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ష్ణ ॥ 

చివలె౦0 క నంభుప్రసాద్‌ 
సంపాదకుడు 
(1938-1972) 
౫ 
సంపుటము : 67 మార్చి 19090 సంచిక ; తి 


విడిప తిక వెల ఐదుగూపాయలు 





విషయానుక్రమణిక 


మనిషి మండే సూర్యుడు కావాలి! శీ భువనగిరి నాగరాజు శీ 
ఆ రోజులు శీ వజ్ఞ్యల కాళిదాను త్న 
వై కాఖేశ్వర ఆలయ నిర్మాత ఎవరు? డా॥ ఎ. విజ మర శ్రాత్రేయ శర్మ క్‌ 
షా తావి 

అమ్మ జాపకాల వధ్యశిలపె “ముత్యాల” ఓ 

ళో నూ 
వెలుగు పులుగు శీ శివలింగం ం్ర 
శేషేంద్ర కవిత - భావచ్యిక్ర భంగిమలు దాః పెన్నా శివరామకృష్ణ క్షం 
అక్షరం అకత్షయమై (శ్రీ మద్దూరు శ్రీనివాసులు క్షే 
మా చి ళ్‌ 

తెలుగు దున్నపోతు డా॥ నాగినేని భాస్కరరావు 165 
నేటి (దావిడార్య భాషల్లో సంస్కృతము ఆచార జాసి సూర్యనారాయణ శై 
బాల్యాన్ని తుంచేస్తున్న చేతులు శ్రీ జూకంటి జగన్నాథం క్షం 
దళతాగహం శీ వాణీ రంగారావు 2 


మూలం కీ. శే. జయళంకర[పసాద్‌ 
తెలుగు అనువాదం : (శీ కాలిపు వీరభ(దుడు 
మానవసేవే - మాధవసేవ శీ ఎస్‌ ఆర్‌ పృధ్వి 


తాగుబోతు 


కవితా ముద్గరం 

రాయవాచఠర భాషమై కన్నడభౌషా (ప్రభావం 
అక్షరాలు కనిపించడంలేదు 

బాపిరాజు సాొహిత్యంటో అన్య దేళ్యాలు 
విద్యుత్‌ వ్యాహరణం 

మన్మధా! 


ఆధునికొంధ సాహిత్యపు వేగము 


భారతంలో పెళ్ళికాని తల్లులు 
శిదిల మందిరం 

దీపావళి 

కలగూరగంప 
(గంథవిమర్శలు 


(శ్రీ మంగళగిరి పూర్ణ చంద్‌. 

డా కాపు రామాంజనేయులు 

|. టి. (శ్రీనివాసాచా ర్యులు 

డా॥ వి సిమ్మున్న 

(శీ గడియీరం శేషఫణి శర్మ 

శీ ఆలిదేకర వెంకట దాలకృష్ణరొవు 

కన్నడ మూలం :; రాళ్ళపల్ళి అనంతకృష్ణ శర్మ 
తెనిగింపు వ (శీ శంకరగంటి రంగాచార్యులు 
(శ్రీసుతి మర్ల సుబ్బలక్ష్మి 

హరిణి 

శ్రీ ఆచంట వెంకట సీతారామమూర్తి 


స్వవిషయం 


నేటి _దావిడార్య భాషల్లో సంస్కృతం ఎంతవరకు ,పవేశించినదీ_ఏ మేరకు 
ప్రభావితం చేస్తున్నదీ _ ఈ నెల భారతిలో _ ఆఛార్య జాసి సూర్యనారాయణగారు 
వివరించడానికి (పయత్నించారు. భాషా పరిశోధకులకు ఈ వ్యాసం ఆస క్షికరంగా 
ఉండగలదు. డా॥ విజయదత్తాతేయ శర్మగారు వై ళశాఖేశ్వర ఆలయ నిర్మాత ఎవరు 
అని (పళ్నిస్తూ _ ఆంధ విశ్వవిద్యాలయానికి చెందిన “సాగరగర్భ వురావస్తు 
అధ్యయన "కేం్యదం? వారు వెలుగులోకి తెచ్చిన ఎన్నో విశేషాలను _ ఈ మాసం 
భారతిలో అందించారు. ఈ వైళాఖేశ్వరుని పేరు మిదగనే విశాఖపట్నం పేరు 
వచ్చి ఉండవచ్చునని చర్మితకారులు కొంతమంది అంటున్నారు కూడా. అయితే 
ఈ విషయం ఇప్పటికీ చర్చనీయాంశ మేనని హ్యాసక ర్త-అభ్మిపాయపడుతున్నారు. 


బాపిరాజు సాహిత్యంలోని అన్యదేశ్యాల గురించి డా॥ సిమ్మన్న గారి వ్యానం 
ఒకటి ఈ సంచికలోనే చోటు చేసుకుంది. సాహిత్య కృషీవలురకు అలాంటి 
వ్యాసాలు ఎంతయినా రుచికరంగా ఉండగలవనడంలో ఎవరికీ సందేహం ఉండదు. 


ఇలాగే శేషేం్యద కవితల్లోని భావచ్నిత భంగిమల గురించి డా; పెన్నా 
శివరామక్ళష్టగారు అందించిన వ్యాసం కూడా సాపాతీ సుగతులను బాగా 
ఆకర్షించగలదని అనుకోవడంలో అత్యు కేమీ ఉండదు. (పకృతిని (పతీశాత్మకంగా 
దర్శించి చ్మితించడం వలన అనుభూతి “అక్షరమైన అభివ్య క్రొని వాందగలుగు 
తుందని వ్యాసకర్త అభ్మిపాయపడటం సమంజసంగానే తోస్తుంది. 


ఈ సంచికలో అందిస్తున్న కవిత్వం ఆధునికార్యధ సాపాత్యానికి ఒక 
సంకేతం అనుకోవచ్చు. రకరకాల భావచి[తాలు వింత వింతైన పోకడలను 
(ప్రదర్శించడం ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. 


ఈ నెల అందెంచిన కథ తాగుబోతు ఇది కీ, శే. జయశంకర (పసాద్‌గారి 
రచన. మనిషికి మనిషికి నుధ్యన ఏర్చడే అనుబంధం ఎంత సున్నితంగా ఉంటుందో_ 
ఎంత పగాఢంగా | పభావితం చేస్తుందో ఈ కథ కొద్దిగానైనా తెలుపుతుంది, 


నిజం చెప్పాలంకే ఒకరక౦గా ఈ సాహిత్యమంతా జీవితమే! కాని ఈ 
జీవితమంతా సాహిత్యం శాలేదు. 


ఎలా ఆయపిప్తిస్తుపునయాలనాలా--- 


మనిషి మండే సూర్యుడు కావాలి! 


ఈ జనారణ్యంలో _ 

మెదళ్ళన్సి కళ్ళని, 

చేతుల్ని, కాళ్ళని _ ఒంధించి 

దగా చేయడం _. దోచుకోవడం 
స్వార్ధం చెండిన నక్కలకు 

కుళ్ళు ముదిరివ తోడేళ్ళకు _ పాత ఆటే! 
ఆవేళశాల అరని చిచ్చులను 
న్నేతాల పంజరాల్లోకి నెళ్టేసి న 
ఆవేదనల నీలి మొయిళ్ళను 
గుండెల ఎ డారుల్లో కస్తుసి_ సమాధిలా నిలబడటం. 
ఇక్కడ _ ఈ మనిషికీ పాత అలవాకు! 

నిలువునా దోపిడీ జరుగుతున్నా తలరాత౦టూ._ 
సర్దుకుపోవడం కాదు _ జీవితమంట! 

ఆకాశాన్నంటే అగ్ని 3రటమై నిలబడటం! 

సమ్ముదాన్ని గొంతులో నింపుకొని గర్జించటం! 

చెమట చుక్కల అమృతాన్ని జురుకొనే 

పిసికే ఉక్కు పిడికిలి కావటం! 

ఈ చీకటి నరకంలొ 

మనిషి మండే సూర్యుడు కావాలి! 

వణికే చేతికి ఊతగా నిలవారి! 

నిట్టూర్చే నీతికి ఓదార్చుగా మారాలి! 

ఆఅశగా తల త్తి చూచే తిగెలకు, 

నిరాశలతో కుమిలే మొగ్గల గుండెలకు 

1సాణ వాయువు టాటాల! 

వేదనల తెరలు కమ్ముకున్న కళ్ళలో 

ఆశల వెన్నెల వెలుగై నిండిపోవాలి! 

(పతి మనిషి. | 

అగ్ని శిఖల కిరీటం దాల్చిన సవితలా కదలాలి! 

అక్షరాల మెరుపుల్ని తొడుక్కున్న కవితగా (బతకాలి!! 


స్మళానంలా కనబడట౦_ 


జలగల పీడ్రల్ని 


శ్రీ భువనగిరి నాగరాజు 
/ 


ఆ రోజులు 


ఆ రోజులు ఎంత అందమైనవి , 

జీరాడే పరికిణీలు గిరగిరమని తిరిగినపుడ 
వువ్వుల వలె గొడుగుల వలె 

రివ్వున విప్పారినట్టి.... 
చెమ్మచెక్కలాడు వేళ 
చెల్లా చెదరౌచు మరల 
చేరువగా ముందు కురికి 
చేయి చేయి కలిపినట్టి... 
ఉయ్యాలల పతపకల 
ఉవ్వెత్తుగ ఊగినపుడు 
[కొత్త |కొత్త కోర్కెలెవో 
గుండెలలో గుబులుకొన్న .... 


ఆ రోజులు.... 


. ఆ రోజులు.... 


ఆ రోజులు... 


_ మళ్ళీ ఆ రోజుల కోసం 


మరో జన్మ మరో జన్మ 
అలా ఎన్ని జన్మలైన 


ఎత్తాలని అనిపించే... ఆ రోజులు.... 


కాని ఒకే భయం భయం 
కదులుతున్న కలికాలపు 
దానవతకి ఎర నాదని 
నమూనవతని మరచెదనసి, 
కాన్సి ఎవుడు మరువలేని 


మరపురాని మరువబడని,... ఆ రోజులు,.... 


కాదు కాదు మరల మరల 
మానవతని నిలబెళ్టు 
దానవతన అరిక ట్రే 
ధెర్యంతో దార ఫంతో 

యా ఢ 

జన్నిస్తా జన్నిస్తా 
జయిసాను జయిస్తాను 

ఆ రోజులు,..! 


శ్రీవ జ్రిల కాళిదాసు 
1090 


డా! ఎం విజయదత్తా తేయ నర్మ 


వెశాఖళ ఏర ఆలయ నిర్కాత ఎవరు? 


ఇటీవలే ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయంలో ఏర్పడిన 'సాగర 
గర్భ పురావస్తు అధ్యయన కేంద్రం” 'వై శాఖేశ్వర ఆలయం” 
ఉనిక్కి విశేషాలను వెలుగులోనికి తీసుకు రావడానికి పూను 
కొన్నది. 
౨ ఈ పరిణామం సాగరగర్భ పురావ స్తుకొస్త్ర (మెర్రైన్స్‌ 
ఆర్కియోలజి) వేేత్తలకే గాక సామాన్యులకు కూడ విశేషాస క్రి 
శరమైనది. ఇటువంటి అన్వేషణా (ప్రయత్నం ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో 
ప,పధమం, ఈ దళ(త్రాబ్దాంతానికి అంతర్జాతీయ స్థాయికి 
ఎదగగలిగిన పాటవం కలిగిఉన్న విశాఖపట్టణానికి 'పేరచ్చిన 
వై శాఖేళ్వరాలయం. నిర్మాత ఎవరనే విషయం కొంత 
చర్చించదగి ఉ౦ది. 


పైన పేర్కొనబడిన 'సాగరగర్భ పృరావస్తు అధ్యయన 
కేం(దం' సంబాలకులొకరు విశాఖేళ్వర ఆలయ నిర్మాత 
కులోత్తుంగ చోళుడని అభ్మిపాయపడటమూ*%్క, కొందరు ఆ అభి 
(పాయీన్ని పూర్వపత్షం చేయడమూ జరిగింది 8 


పెవారు పై విధమైన అభ్మిపొయాన్ని ఏర్పరుచుకోవ 
యా వ. రా 
డానికి చాలవరకు _ 'పై9మరి సోర్సెసోను పరామర్శించక 
“సెకండరి సోర్సెస్‌ పె ఆధారపడటమే కారణమనిపి స్తుంది. ఈ 
యం అవత 
సందర్భాన్ని పూ్రిగా ఆవగతం చేసుకునేటందుకు (సాతిపదికగా 
సందర్భ సపాతమ్హూ పూర్వోక్రమూ అయిన (వాతలను ముందుగా 


పరిగణనలోనికి తీసుకోవాల్సి ఉందిః 


“వై శాఖ యను శబ్దము నుండి విశాఖపట్టణమను సామ 
ముత్చన్న మైనది, ** 

వైజాగ్‌ పటాం అనుదానికి విశాఖపట్టణము సున్వరూప 
మనియు అనగా విశాఖ దేవాలయము కలిగియున్న దనియు “విశాఖ 
మండల చరి(త్రము'లోని (వ్రాత! ఈ విషయాన్నే మరికొంచెం 
వివరంగా '“విళాఖపట్టణము బిల్లా వృ తాంత సంగ్రహము ఇలా 

బ్‌ (గం తామ 
పేర్కాన్నది. *ోవై జాగపటం అను నామమునకు విశాఖపట్టణ 
మనునది సుళబ్లమె యున్నది, అనగా కా ర్రికేయ స్వామియొక్క 
దియా జాజో 
పటణమని తాత్పర్యము. కులోత్తుంగ చోళుడను నొకరొజు 
లబ తాలి 

నుమారు అయిదువందల సంవత్సరముల [క్రిందట శ్రీ కాశీయాత్ర 


మార్చి 


వెళ్ళుచూ (ప్రస్తుత విశాఖపట్టణ (సదేశమందు మకాం చేసి ఆ 
స్థలమును చూసీ యాయన సంతోషించి లాసన్‌ సుబె అను 
సము్ముద్రమునకు దక్షిణ భాగమందు తీర్థపురాళ్ళు అని పిలువబడు 
స్థలముయొద్ద వారి జూతమున కిష్టదేవత యయిన కుమారస్వామి 
నిమిత్తము ఒక ఆలయము కట్టించెను.” 


సుమారు వంద సంవత్సరాల [క్రితం అందునా చరిత్ర 
(గ్రంథంగా కాఠ సమాచారార్థమై పైగా ఆంగ్భ రచనకు అనువాద 
(ప్రాయమైన (గ్రంథంలో అనుశృతంగా వస్తున్న కథనం 
'పేర్కానబడినదని సరిపెట్టుకోవచ్చును. అయితే కులోత్తుంగ 
చోళునికి విశాఖపట్నానికి అసలు చుట్టరికం లేకుండా పోలేదు. 
ఆ కమామీషుకన్నా ముందర కీ.శే. బులుసు వేంళట రమణయ్య 
గారి (వ్రాత గమనించవలసి ఉంది. వారు విశాఖపట్టణానికి ఆ 
పేరు స్కందునిపరంగా వచ్చిందని రాస్తూనే ఈస్టిండియా కంపెనీ 
వారి కాలంలో వ్యాపారం (సధానవృత్తిగా గల ఆ కంపెనీ 
విశాఖపట్న 6లో తమ వ్యాపారాన్ని గిడ్డంగులను ఠరత&ీంచు 
కోవడం కోసం ఆక్కడ నిలిపి ఉంచిన వై న్యంలో సిపాయిలు 
హలమంది విశాఖ దేవుని భక్తులు కావడంవల్ల ఆ చిన్న బిస్రీలో 
సముద్రతీరాన ఆ దేవునికి ఒక చిన్న గుడికట్టి పూజించేవారని 
కొబిట్టి విశాఖపట్టణమనే "పేరు వచ్చిందని వాయడం జరిగింది. 


విాఖపట్న౦ంతో ఆంగ్లేయల వర్తక సంబంధం 1634 
సం॥లో (ప్రారంభమైనా అక్కడ వారి ఫేక్టరీ 1682 సం॥లో 
(ప్రారంభమైంది.! ఈ లెక్కన సుమారు అయిదు నందల 
సంవత్సరాల (క్రితం విశాఖ సము (దతీరాన ఆలయం వేలసినదనిన 
ఆంగ్లేయ సమాచార (గ్రంభాల మాట రైపే అయినా అది 
కులో త్తుంగచోళుని కాలంతో సరిపోదు, 


కలో తుంగ చోళుని కాలానికి పూర్వమే విశాఖపట్టణ 
ముండినట్లు శాసనాలు సాశ్ష్యమి స్తున్నవి. 


శ. సం, 990 (క్రీ.శ. 2068) నాటి (ద్రాక్షరామ భీమేశ్వర 
దేవాలయమున గల శాసనమొకటి- "విళఖ పట్టణన*మునకు చెందిన 


ర్‌ 1800 


భారతి 


శేమ్సట్రి యొకరు శ్రీ భీమేశ్వర మహాదేవరకు అఖుడవ త్రి 
గోహ దివియ పెట్టిన వై నాన్ని తెలియచేస్తోంది అంటే నాటిన 
)'శాఖపట్నం ఒక వ్యాపార కేంద్రంగా ఉ౦డి ఉన్నదన్న మాట, 


శ, సం. 1013 అనగా క్రీశ 1090. 91 సం॥నాటి 
)ళాఖపట్టణములోనే లభించిన శాసనమొకటి థ్రీమతు విశాఖపట్టణ 
మెన కలో త్తుంగచోడ పట్టణమును పేర్కొన్నది. 30 


ఆయా సాత్యముల నాధారముగా చేసుకొనియే (క్రీ.శ. 
1083 ప్రాంతమున కులో త్తుంగుని 'సేనానియైన కరుణాకరుడు 
విశాఖపట్టణమును స్వాధీనపరుచుకొని దానికి కులోత్తుంగచోడ 
పట్టణమని పేరిడినాడు” అని కొందరు చరి్యతకారులు (వాయడం 
జరిగింది. 1] 


పై శాసన నిరూపణల వలన విశాఖపట్టణ నామమునకు 
గాని ఆ నామమేర్పుడుటకు కారణమైన విశాఖేశ్వరాలయముతో 
గాని కులో త్తుంగునికి సంబంధము లేదను విషయము స్పష్ష 
అనాప వ! 

మైనది. 


ఇక్క తదాలయ నిర్మాత లెవరై యుందురన్నది ప్రశ్న? 


వారెవరై న గాని స్కందుని కుమారస్వామ్మి మహా సేనుని 
యా 
భక్తులు పాదానుధ్యాతులు కావల్సియున్న ది. 


తమ పేరునగాన్కి పూర్వీకుల పాలకుల 'పేళ్ళమీదుగా గాని, 
తమ బిరుదుల పరంగా గాని ఈశ్వర (పతిష్టలు కావించినవారు 
ఆం (ధ్రదేశ చరి్మితలో చెప్పుకోదగినంతగా కానవస్తారు. ఈ 
సాంప్రదాయానికి (ప్రదమౌదాహరణగా రేనాట్‌చోళ మహాదేవి 
(7వ శతాబ్ది) వనన్సిపోజి తన పేరిట వసస్టీళ్వరుని (ప్రతిష్టా 
పించుటను సపేర్కొనవచ్చు.12 తూర్పు చాఫక్య రెండవ 
విజయాదిత్యుడు నరేంద్ర మృగరాజను తన బిరుదపరంగా అనేక 
నరేం[ దేశ్వరాలయములను నిర్మింపజేసాడు 18 కాకతీయుల 
కాలంలో [పోలేశ్వర, బేతేశ్వర*్వే రు(దేశ్వరాది!15 ఆలయ 
ములు వెలసినవి. 


ఆం(ధదేశమున అధికారము నెరపిన రాజవంళాలలో 
స్కంద నామధేయులు కొందరున్నారు. శాతవాహనులలో మత్చ్స్య 
పురాణ (పకారం వరుసగా 5 1కే 26వ పాలకులుగా పేర్కొన 
బడిన స్కందస్టంభఖ్యి స్కందస్వాత్వి శివస్కందులను వాయ 
ఫృరాణమసలు పేర్కొనలేదు. కడపటి శాతవాహన రాజుల 


సామంతుడుగ నొక స్కందనాగుడు కానవ స్తున్నాడు. తొల్రి 
పల్ల పులలో ఒక స్క౦దమూలుడు ముగ్గురు స్కందవర్మలు 
ఉన్నారు, 4-5 శతాబ్దుల కాలంలో పళ్ళ్చిమ గోదావరి జిల్లా ప్రాంత 
మును ఏలిన శాలంకాయనులలో నందివర్మ స్కందనర్మ నామ 
ధేయులు కానవస్తారు. _ ఇట్టి పేర్లు శవ, కుమారస్వాముల 
పారమ్యాన్ని తెలియజే సేవే అయినప్పటికీ శాలంకాయనులు 
చి(తరధస్వామి పాధానుధ్యాతులు. వారు విశాఖ (ప్రాంతంలో 
స్కందుని ఆలయ నిర్మాతలు కావడానికి వారి రాజ్య విస్రీర్ధ 
పరిధులు కూడ ఆటంకంగా ఉన్నవి. ఇక గుప్త చ్యకవర్హులలో 
స్కంద గుప్తడున్నాడు గాని ఆతడు ఉత్తరాపధానికే పరిమిత 
మై నవాడు. తూర్పు చాళుక్యులు తొము మహా సేన పాదానుధ్యాతుల 
మని చెప్పుకున్నారు. తూర్పు చాళుక్య రెండవ యుద్ధ మల్లుడు 
తమ కులదై వమైన కుమారస్వామికి. ఆలయం నిర్మించాడు. 
"పేరుకు తగ్గట్టుగానే నిత్య యుద్ధాలతో (బ్రతుకు గడపిన ఆతడు 
దేవసేనానికి ఆలయం నిర్మించడం తగిఉన్నదే గాని ఆతని 
అధికారం అనిశ్చితంగా సాగినది గావున విశాఖ (ప్రాంతాలలో 
స్కందాలయ నిర్మాణానికి వీలు కలిగినది కాదు. 


సము (దగు ప్రని దక్షిణదిగ్విజయ యా (త్రానంతరము కశళింగాం (ధ్ర 
(పాంతమున వెలసిన చిన్న రాజ్యములలో సింహపురము (నేటి 


'సింగుపురం, ఫ్రీకాకుళం జిల్లా ఒకటి. ఆ రాజ్యపాలకుల నామ 


ధేయములు ఉమవర్మ (కళింగాధిపత్రి అచండవర్మ, నంద(ది) 
(ప్రభంజనవర్మ ((సకల కళింగాధిపతి అనునవి శై వమత సంబంధ 
మును సూచించునవి. వారి శాసన ముదికల పై "పితృభక్తి అను 
పదము ఉన్నడి. కానన 'లిపినిబట్టి వారు. నాలుగవ శ తాబ్దిపు 
చివరను అయిదవ శతాబ్దపు పూర్వార్థమునను రాజ్య మేలినట్లు 
భావింపబడుతోంది. అట్లే లిపిని బట్టి (క్రీశ. అయిదవ శతాబ్దికి 
చెందినటుల తోచుచున్న ఒక తా్యమళాసన మిచ్చిన శ(్యతుదమనుడు 
అను రాజుసకు కూడ పితృభ క్త వంటిచేయగు “భట్టారక పాద 
పరి[గహీత' అను విశేషణము కానవచ్చుచున్నది. ఈయన 
రాజధాని కూడ సింహపుర మే. 

పైవారుగాక అయిదవ శతాబ్ది పూర్వార్థ మందు కళింగాంయ్యధ 
(పాంత పాఠకులలో నొకడు విళాఖవర్మ నామధేయుడు కాన 
వస్తున్నాడు. ఇతడు తన రాజ్య సంవత్సరము ఏడవ యేట 
హేమంళ దర్తువులోని ఏడవ పక్షమున ఇరువదవ దినమున తన 
తండి పుణ్యర్థము గాన కొరొసోటక పాొంచాలిలోని టాంపాయక 


1080 


వై శాఖేశ్వర ఆలయ నిర్మాత ఎవరు? 


అను (గ్రామమును విష్ణుశర్మ, (శేన్టిళర్మో, అగ్నిశర్య నాగళర్య, 
శివళర్మ అను అయిదుగురు ఆ(క్రేయ గో(తజులగు (వ్రాహ్మాణు 
అకు దానముగా ఇచ్చిన త్యామ శాసనము లభించినది. ఆ 
శాననములో ఇతడు బప్పభట్టారక పాదభక్తుడని విశేషించి చెప్ప 
బడుట అందుకు తగినట్లుగానే ఉన్నది. శాసంలిపిని బట్టి మాతర 
కులజుడై న శక్తివర్మ కంట ముందుండిసవాడని తోచుచున్నది. 1" 
కాబట్టి క్రీస్తళశకము 4వ ళతాబ్దిము నాటివాడని ఎంచవచ్చును. 
ఈతని రాజధాని 'శ్రీపురము. అది నేటి భ్రీకాకుళం జిల్లాలో గల 
సిరిపురము (పాలకొండ సోంపేట్స్క చీపురుపల్లి తాలూకాల్రలలో 
నేదేని కావచ్చును. ఈతడు తన రాజ్యమును అశ్వమేధ, రాజ 
సూయములు నిర్వహించి న విష్ణుకుండిన మొదటి మాధవవర్మ వలన 
గాని, కళింగములోనివాడే అయిన వాశిష్ట గుణవర్మ వలన గాన్వి 
2౩ లోద్భవుల వలన గాని యుద్ధములలో కోల్పోయి ఉండవచ్చు 
నని బి. వి. కృష్ణారావుగారి అభిప్రాయం.1 ఇట్టి యుద్ధములలో 
చిక్కుకొనియుండిన ఈతడు మహా'సేనున్మి దేవ'పేనాన్సి యుద్ధాది 
నాధుడూ లైన స్కందుని ఆలయమును నిర్మించుట కెంతేని 
ఆస్కారమున్నది. నేటి విశాఖపట్టణ (ప్రాంతము. నాటి విశాఖ 
వర్మ రాజ్యపరిధిలోనికి వస్తుంది. నమ్ముదతీరమున..ఈళ్వ రాలయ 
ములు (ఉదా: రామేశ్వరం) నిర్మించు ఆచారమున్నది. విశాఖ 
వర్మచే నిర్మింపబడినది కావున ఆ ఆలయమునకు విశాఖేశ్వ 
రాలయమనియ్యు ఆ ఆలయనున్న తావునకు విశాఖ పట్టణ 
మనియు 'పేరు ఏర్పడి ఉండవచ్చును. 


చరిత్రకారులు ఇంకను ఈ విషయమై చర్చిం చెదరు గాక! 


అథోజూపికఠలు ;: 
సో 
శ్రే ఈనాడు (విజయనగరం) కర మార్చి క్షం89 పుంత. 


2ె ఇండియన్‌ ఎక్స్‌ ప్రెస్‌ (విజయనగరం), లలి 'సెప్రెంబర్స్‌ 
1080. 


3 పైది. 3 అక్టోబర్‌ 1989. 

త మొమిడిపూడి వేంకటరంగయ్య (సం), సం్యగహ ఆంధ్ర 
విజ్ఞానకోళశమ్యు ఎనిమిదవ సంపుటము (హైదరాబాద్‌, 
19710 పు260. 


7 క్ష) డా॥ పి. వ. పర (బహ్మాళాస్తి '(సం్ర, 


5) కవికొండల వేంకట సక్యనారాయణమూ ర్తి విశాఖ మండల 
చర్మితము (కాకినాడ్య 19270, పుంకే, 2. 


టో 


భే విజాపురపు వేంకట కోదండరామ పంతులు 'విశాఖ 
పటణము జిలా వృ తాంత సంగ్రహము ( ప 
బ్‌ రి అణాల 


క్‌ ల్ల 


(ము 

7) బులుసు వేంకటరమణయ్య, '(ప్రాలీన శిధిలాలు = ధర్య 
పధం" ఆంధ్రపత్రిక (వీక్లీ), 289. 198% పుం27. 

8) డా॥ ఎమ్‌. యస్‌, ఆర్‌. ఆంజనేయులు . ౨ 

9) దక్షిణ పొందూదేశ శాసన సంపుటములు, 4, నెంఎ1012. 

10) పైది, 10. నెం-651. 


శ్రే డా॥ అల్లాడి వై దేహి ఆం(ధుల సాంఘిక చరి(తంమధ్య 
యుగమ్యు ' (హైదరాబాద్‌, 1978) పుఎశ?7, 


ఇన్‌ స్కి. 9ప్లన్స్‌ 
ఆఫ్‌ ఆంధ్రప్రదేశ కడప డిస్ట్రిక్‌ పార్ట్‌ క్క 


(హైదరాబాద 1977) పుంపు 


కవ డా॥ ఎన్‌, వెంకటరమణయ్య, ది ఈస్టరన్‌ చాకుక్యాస్‌ 
ఆఫ్‌ వేంగి (మధ్రాన్స్‌ 19500, పు_2869. 


4 డా! ఎన్‌, వెంకటరమణయ్య (సం), ఇన్‌ స్క 9ప్షన్స్‌ 
ఆఫ్‌ ఆంధ్రపదేశ్‌, వరంగల్‌ డిస్టి9క్ట్‌ (హైదరాబాద 
1074 నెం-13. 


“కరు డా! పి- వి. పర (బహ్మాళాశ్తీ, (సం ఇన్‌స్కి9ప్షన్స్‌ 


ఆఫ్‌ ఆం[ధ (ప్రదేశ కరీంనగర్‌ డిస్టి9క్ట్‌, (హైదరాబాద్‌ 
1974, నెం. 25 మరియు 36. ' 

16) భావరాజు వేంకట కృష్ణారావు ది హిస్టరీ ఆఫ్‌ ది ఎన్టీ 
డ్రై నాస్టీస్‌ ఆఫ్‌ ఆంగధ్ధదేళ (మట(దాస్తు 1942) పు. 304 
395, 

క్షే రాయ్మపోలు ను బ్రహ్మణ్యం (సం తెలుగు సంస్కృృత్వి 
మొదటి సంపుటమ్యు (పునస్సంళోధితం) (హైదరాబాద్‌, 
1983, పు_75. 

18) ఎర్లీ డ్రైనాస్టీస్‌ ఆఫ్‌ ఆంధ్రదేశ పు, 394 467 631. 


వ! 
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అమ్మ జ్ఞాపకాల వధ్యశిలపై 


కర వ్‌ంం త్యా ల క్ర 


గుండె గోడల్ని చీల్చుకొని 
కదలాడుతుంది అశాంతి స్వపష్న౦గా 
నీ చిర్నవ్వు 
విషాద నేత జలపాతాల్లోంచి 
అంతరంగంలో దారాలు అల్లుకున్న 
యి 
చీకటి జ్ఞాపకాల శవంపై 
చిరుగాలి ఆలల కదలికల 
తెగిపడ కలల స్వరాల సరంగా కూర్చి 
(5 
అనురాగాల వలువలు వొదులుకొని 
నిస్సిగ్గుగా బాధల వెకిలి నవ్వుల అగాధంలో 
నల్ల గా ముద కటిన భవిష్యత్తు 
ళా (ల. లు న! 
అల్లుకున్న ఆశల మేఘాలు నేల కూలిన అంతరంగం 
సమాధి నిశ్శబ్రాన్ని తడుముకుంటూ 
ఈ! 
అడుగులు జార్చుకున్న లేత మొగ్గకు 
౧ 
పారిపోయిన వసంతం 
"వ్ర కళ్ళు పట్టు కొస్తుంది 


ఎండేసిన నిరాశలా అకాశం 


జీవితాన్ని 
ఊహల తోటల్లోకి నడిపెంచి 
సీవు మాతం 
మృత్యువు చిటికెన "వేలు పటుకుని 
లు 
మౌన [పవాహంలోకి జారిపడ్డావు 
ఆకు రాలిన శబంలోంచి 
60, 
"హేమంతం చుటుకొచ్చింది 
యి 
కసాయి చేతి గాయానికి 
భళ్ళున కూలిపోయింది జీవిత వృక్షం 


మార్చి 


చిగురాకు పసిడి హృదయాల మిద జారవిడుస్తున్న 
మంచి ముత్యాల మంచు బిందువుల స్పర్శకోసమూ శాదు 
అంతరాంతరాల అ స్తిత్వం రాల్చుకున్న 

నక్ష్యతాల దీన నే్మేతాల విషాదం గురించీ కాదు 
కదుల్లున్న అజ్ఞానంలో కదలని మానవత్వం చెక్కిళ్ళ పై: 
వేలాడుతున్న కన్నీటి చారికల గురించీ కాదు 


- రాచిలకల రెక్కల చప్పుళ్ళుల్లో 


సృాదయాగ్ని శిఖల జ్వాలల్లో 

(పతి క్షణమూ (పతి చూపూ 

నరాల్లో మౌనంగా పారే రక్తంలా 

నిర్గాక్షిణ్యంగా మృత్యువు కొరికేసిన 

టె 

కన్నతల్లి స్వర స్పర్శ స్త్ద గీతాల్లో 

విధి దింపిన మేకుల బాధకి 

గిరికీలు కొట్టిన గుండెల్లో 

నన్ను నేను నిశ్శబ్దంలోకి విసిరేసి 

0 

కాలిన అనుభూతుల్లో అరేసుకుంటున్నాను 

గుండె చీలిన ఆకాశంమిాద 

ఏమి ఎరగని పిచ్చి పసితనంలా 

మాట్టాడుతున్నాను 

మాత్మ కలల పచ్చలారక ముందే 

స్త్ద జగత్తులోకి 

నెట్రేయబడిన నేను మాట్లాడుతున్నాను 

ఠి బా 

భవిష్యతుు క్షణాలను చిదిమేస్తున్న 

స్మృతి రేఖలమై కదలాడుతూ 

ముక్క చెక్కలుగా పగలకొటబడ 
ఈ (6 

నా హృదయాన్ని చూడండి 


1800 


టీ క్‌ 
అమ్మ జ్ఞాపకాల వధ్యశిల పై 


మమతల కళ్ళల్లో వికార౦గా బావురుమనే చీకటి గది లోపల. 
మొల కెత్తుతున్న (బహ్మజెముళ్ళ వికృతత్వాన్ని చూడండి గూడు లేని పక్షిలా తిరగడం తప్ప 
కోలిన అంతరంగంలో ఈ మనసులో ఏముంది. 

నా ఏకాకితనం అగాధాల లోతుల్ని నొక్కి చెప్పితే నిశ్శబ్దం 

మీ మాతృ వాత్సల్య హృదయాల శబ్ఞాధారం లేని భావన-_ 
శిఖరాల ఎత్తుల్ని కొల్చుకోండి ఒక అస్పష్టానుభూతి_ 
జీవితాల లోతుల్లో నర్తించే అవున్ని జం, నిజం 

వ జీవితం సెకనుల ముల్లు 
గుండెల్ని పిండేనిన రహస్యాల్ని జీవితం అడుగుల సందడి 

స్తబ్ద నరాల ' నిశ్శబ్ద నిశీధి శిఖరాల తం విర | 

వ స ప ప. జీవితం ఆసక్తి 

అపరిచితవు చిరపరిచిత యమయాతనల్ని జీవితం మెరువు 

పట్టుకు వేలాడుతున్న నేపథ్యం న! 

ఎక్కడ నుంచి పలుకుతుంది జీవితం ఒక జ్ఞాపకం 
బోసిబోయిన హృది లోపల 


జీవితాన్ని మింగేస్తుంది శాలల 


గొ శ 
లగలుల కాలాన్ని చర్మిత చేయడం బతుకు. 
] 
అలామ్తాతా. ఉైతయమందానా- 
పులుగు 
వెలుగు పులు 
శ్రీ శివలింగం 
ఈ నది జీవ నది పెంచి దయతో నీకో అ స్తీత్వం 
ఈ వృక్షం సతత హరిత రూపం కల్ఫించిన దాది. 
నీలో పాఠుతోంది నది గల గల పౌరే నదిలో 
నీకు తెలయదు. మీల మిల మేరిసే నీళ్లు, 
సీలో కుసుమ వికోసిత నది పాట బతుకు బాట 
ఫలభరిత వృక్షం పక్షాలు విప్పుతున్న సూర్యుడు 
నీకు తెలియదు. సాగర సంగమం కోసం నది పరుగు 
అది అనాది, పక్షాలు పరున్తూ అనంతాకాశంలోకి 
అదే నీ బతుక్కి వునాది. ఎగిరే వెలుగు వులుగు, 


డౌ! పెన్నా శివరామకృష్ణ 


ఖా ద్ర ప్రర్రిత్త = ధావచిత్ర ఖభంగివులు 


“ది వర్డ్‌ "ఇమేజ్‌ ఈజ్‌ ఒన్‌ ఆఫ్‌ ధి మోస్ట్‌ కామన్‌ , 
అండ్‌ ఎట్‌ ది సేమ్‌ మైమ్‌ మోస్ట్‌ (ట్రబుల్‌సమ్‌ టర్మాస్‌ 
ఇన్‌ లిటరరీ కిటిసిజమ్‌, ”] 


కవిత్వ విమర్శలో అతి (పచురంగా (పయోగింపబడే 
ఇమేజ్‌ అనే పదాన్ని నిర్దిష్టంగా నిర్వచించటం సులభ సాధ్యం 
కాదు. ఈ శతాద్దానికి (ప్రతిమ, మౌదర్హ్రి మూర్తి, (పతికృతి, 
(ప్రతిబింబం భాయ (ప్రతిచ్చాయ మొదలయిన అర్థాలున్నాయి. 
థియోడర్‌ జోల్‌కోవస్క్టీకి ఈ పదానికి మూర్తి (ఐకాను, 
మానసిక చితం (మెంటల్‌ పిక్చర్‌ అలంకారం (ఫిగర్‌ ఆఫ్‌ 
స్పీచ్‌ అనే అర్థాలు చెప్పాడు. సాధారణార్థంలో ఏదయినా ఒక 
నస్తుపుకు గాని వ్యక్తికి గాన్తి చేసే (ప్రతి 
సృష్టిని ఇమేజ్‌ అనవచ్చు. పంచేం(ద్రియానుభవాల వలన ఏర్పడే 
మౌనసిక చిత్రాన్ని *ఇమేజ్‌గా పేర్కొన్నారు విమర్శకులు. 
పదాలతో చిత్రింపబడి పాఠకునిలో ఆవిష్కరించగలిగిన కవి 
అనుభూతిని మౌనసిక చి[త్రం ఇమేజ్‌ అని సలుల విలక్ష 
ఇార్జొన్ని పొందినది. 


సంఘటనకు గాన్ని 


ఇమేజ్‌కు బహువచన రూపం 'ఇమేజరీి. ఇమేజ్‌కు 
సమానార్థ కాలుగా తెలుగులో పదచి తం, భావచి త్రం, శబ్దచి (త్రం, 
'కావ్యవీంబం”* అనే పదాలు [ప్రయోగంలో ఉన్నాయి. నారాయణ 
రెడ్డిగారో “ఇమేజరీ యనగా కల్పన యనవచ్చును. 'ఇమేజ్‌” 
యనగా కల్పనా చ్మిత్రమనవలఠె. కాని దీనికన్న పదచిిత్రమనుట 
లోనే సామంజస్య మున్నది” అన్నారు. పదచ్నిత్ర౦, శబ్దచిత్రం 
అనేవి సమౌనార్ధకాలే కవికున్న మాధ్యమం పదాలే కనుక వాటిని 
పదచ్చిత్రమని (ప్రత్యేకంగా 'పేర్కొనాల్సిన అవసరం లేదు. శద్ది 
చిితమనగానే యమకాది రూప శేనల శబ్రచిిత్రమనే భావం 
స్ఫురి స్తున్నది. అట్టి చిత్ర కవితకు సాహిత్యంలో 
స్థానమే. కనుక పదచ్వితం, శబ్ద చ్మితమనే. పదాలు 
వంతాలు కొవు. 


అధమ 
నమర్‌, 
ధి 


హిందీ సాహిత్య విమర్శకులు (ప్రావీన భారతీయాలంకారి 

కులు చెప్పిన వింది (పతివింబ ఛావాన్ని దృష్టిలో నుంచుకొని 

కావ్యబింబం అనే పదబంధాన్ని (ప్రయోగించినట్లు తెలుస్తుంది. 
ళం అలి 


మార్చి 


ఆధునికుల బీంబం (ప్రాచీనుల (ప్రతిబింబ పదానికి సమానార్థకం- 

కనుక కావ్యబింబంలో స్పష్టమయిన అభివ్యక్తి కనిపించదు. భావ 

రూపమయిన చత్రం అనే అర్జాన్నిచ్చే భావచితం ఆనే పద 
థి 


బంధమే సమంజసంగా కనిపిస్తుంది. 


కవి తన అనుభూతిని పాఠకునికి ఆందించటంలో గల 
వ్వైవిధ్యాన్ని _పస్తుతీకరించినాయి వివిధ ఆలంకారిక (పస్థానాలు. 
కవి అనుభూతి పఠిత హృదయ ఫలకానికి హూ త్తుకోవటం చిత్రణ 
నైపుణ్యం వలన జరుగుతుందిం తద్వారా ఆ ౩ చిత్రం అందించే 
విశిష్టార్థ ద్యోతకత్వ మే ధ్వన్యాత్మకత, ఆధునికులు (ప్రయోగించే 
భావచిత్రం దృశ్యాత్మకత్యానికి (ప్రాతినిధ్యం వహి స్తుంద్క (ప్రతీక 
ధ్వన్యాత్మకతకు దోహదపడుళుంది. 


“ఫన్‌ ఇమేజ్‌ ఈజ్‌ నాట్‌ అన్‌ల్రైక్‌ ఎ సింబల్‌... బట్‌ 
వేరొ యాజ్‌ అవర్‌ సింబల్‌ టకెంటింగ్‌ ఇట్‌ సెల్ఫ్‌ 


సజేషన్‌ సమ్‌థింగ్‌ ఇన్‌డెఫనట్వొ పాజ్‌ ఇమేజ్‌ 
సజెస్టింగ్‌ సమ్‌థింగ్‌ ఆల్‌ మోస్ట్‌ యాజ్‌ డిఫినట్‌ ఎ 


(పతీకలోని అస్పష్టత భావచి [తంలో ఉండదు. భావ 
చ్మిత్రం సూక్ష్మమైన రూపరేఖలతో విషయాన్ని వ్య క్రపరుసుంది. 
గ నం. మట్‌. మమల 
(పతీక స్థూలమయింది. కాగా భావచి [తం సూక్ష్మమయింది. 


కవిత్వంలోని అనుభూతి గాఢత చ్యిత లేఖనం ల్లోని 
అభివ్య క్షి విళిష్ణత కలిసి ఏర్పడిన సమగ కవితాకళ భావ 
చ్మితం. వర్గ సంయోజన సాదృశ్యంలో ఉపమ కనిపించవచ్చు; 
చిత్రీకరణ సామర్థ్యంలో రూపకం రూపుకట్టవచ్చు. రేఖలు (ప్రతీ 
కాత్మకంగా (పతిస్పందింపవచ్చు; సమగ చిత్ర స్వభావో క్తికి 
సమాదర్శం కావచ్చు అప స్తుత విషయాన్ని ప్యంజించవచ్చు* 
సర్వకవితా సామ్మగిని సమాదరించే సమ్మగ సజీవ కవితాళశత 
పతం భావచి[త్రం, 

రసం యొక్క వ్యక్రీకరణ, అలంకారం యొక్క ళోభ్య 


వ్యంజన స్వభావమయిన వ్యకత సంగీతం యొక్క ధ్వనిసాధన 
శిల్చం యొక్క సౌష్టవం చి(త్రలేఖనంలోని రాగాత్మకత్య శైలి 
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శీషేం[ద్ర కవిత . భావచి(త భంగిమలు 


యొక్క వ్వైయక్రికతలకు సమాహార రూపమే భావచ్వితం 
అన్నారు డాః ధర్మశీల. [ 
భావచి(త్రాలను వస్తుగత భావచి (శ్రాలని (ఆబ్జెక్టివ్‌ ఇ మేజెస్స్‌, 
విషయగత భావచి(త్రాలని (సబ్బెక్టీవ్‌ ఇమేజెస్‌) రెండు విధాలుగా 
విభజించినారు విమర్శకులు.” 
వస్తుగత భావచి(త్రాలను దృశ్య భావచి(తం (విజువల్‌ 
ఇమేజ్‌, (శ్రవ్య భావచితం (ఆడిటరీ ఇమేజ్‌) ఘాణ భావచ్యిత్రం 
(ఆల్పేటరీ ఇమేజ్‌), ఆస్వాద్య భావచి[త్రం (గస్టేటరీ ఇమేజ్‌ 
స్పర్శ భావచ్నితం (టాక్చువల్‌ ఇ మేజ్‌, ఐం(దిక భావచి.తం, 
సమవాయభావచి(త్రం (సిన్‌ ఈస్థటిక్‌ ఇమేజ్స్స్‌ అని ఏడు విధా 
లుగా చెప్పినారు విమర్శకులు. వర్ష, ఇక రాధ లయిన్‌ దృగ్షోచ 
రాంశాలను చెప్పేది దృశ్య భావచ్యితం. స్థిరదృళ్య భావచి త్ర 
చలనదృళ్య భావచి కం అని దీనిని రెండు రకాలుగా పేర్కొన 
వచ్చు. కర్టేం్యద్రియం వలన ,ప్తా్తించే అనుభవాలకు అనుభూతు 
లకు సంబంధిం చింది (శవ్యభావచి (తం. (ఘ్రాణేం (దియానుభవా 
లకు ఆకృతి (ఘాణ భావచిితం. అనేక రకాల రుచుల ఆధారంగా 
ఈల్చింపబడేది ఆస్వాద్య భావచ్నితం. స్పర్శానుభూతులను 
తెలిపేది స్పర్శ భావచ్యితం, గు ప్తాంగాల ఆధారంగా చిితింప 
బడేది లైంగిక భావచి తం. ఇం(ద్రియ విషయాలను వాటి 
* సాద్భుళ్యాలను విచిత్రంగా సంయోగపరచటం సమవాయ భావ 
చ్మితం. 
| విషయగత భావచిత్రాలు సామాబిక్క రాజనై తిక్క పొరా 
ణిక్క సాంస్కృృతిక్క వైజ్ఞానిక, (పకృళిపర, 
కళాత్మక ద్లైనందిన జీవనసంబం౦ధ్సి ఆఈఆరూప వషయగత 


చార్మి తక్క 


మయినదిగా అనేక విధాలుగా ఉండవచ్చు. 


మనస్సు బుద్ది ఏకా(గ్రమయినప్పుడే కళ్ళు చూసిన దృశ్యం 
| ధి 

భావచి [తంగా రూపొందుతుంది. ఇందియానుభవం హృద 
' యంలో అనుభూతిగా మారి బుద్ధి ద్యారా నిశ్చయాత్మక మవుతుంది. 
మనో బుద్దులు చేసే ఈ హణ పరిశీలనలే దృ శ్యేతర ఇంది 
యానుభవాల విషయంలో కూడ చూడటంగా వాసన చూళాన్సు 


(తాగి చూశాను ఇత్యాది చెప్పబడుతుంది, కనుక ఏ ఇం[దియాను ' 


భూతికయినా దృళ్యత_త్త్వం తప్పనిసరి. ఇం(ద్రియానుభూతుల 
లోని దృశ్యత తత్త్వమే కవి అభివ్యక్షి విశిష్టత ననుసరించి వివిధ 
భంగిమలలో భ్రావచి (తంగా సొక్షిత్కరి స్తుంది, 

స్థావరాలలో (పాణళక్సిన్మి మానవేతర (ప్రాణులలో 
మౌనవో(దేకాలను పశుపత్ష్యాది లక్షణాలను ఇతర వస్తువు 


మార్చి 


లన్నింటికీ ఆరోపించటం శేషేంద్ర భావచి(త్రాలలో కనిపిస 
న్నవి. (పతిపద సార్ధకత (కుతి సుభగ పదబంధ నిర్మాణం: 
వాక్యలయ ఆయన భావచి[త్రాలకు విశిష్టతను చేకూర్చినాయి. 


శేషేంద్ర కవితలో (పళ్ళతి పరమయిన భావచి (తాలు 
అధికంగా రూపుదిద్దుకున్నాయి. (ప్రకృతిని , (సతీకాత్మకంగా 
దర్శించి చి(తించటం వలన ఆయన కవితలో (చ్రతీకాత్మకత భావ 
చిత్రాల (ప్రాధాన్యం కనిపి స్తుంది. 


“కవిత్వం ఎ(ర్ర గు(రంలా పరుగెత్తుకు వస్తోంది 
రక్తంలో మునిగిన బాణంలా వీరుడు విడిచిన [ప్రాణంలా” 


పై భావచి(తంలో మూడు ఉపమానాలున్నాయి. అవి 
నిజానికి ఉపమానాలు కావు. ఉపమౌనాలుగా రూపొందింపబడిన 
(ప్రతీకలు. ఈ మూడు ప్రతీకలు కలిగించే అనుభు+తి వ్యగతకు 
ఆ (ప్రతీకలు వ్యంజనాళ క్షి ఎంత కారణమో భావచ్చిత రచనలోని 
ఆంగాంగి సమన్వయం అంత కారణం, కవితకు (పాణమయిన 
ఆవేశానికి (ప్రతీక 'ఎ(ర గు[రం* దురాగతాలకు గురయిన 
వర్గపు (ప్రతీకార జ్వాలకు' (పతీక 'రక్తంలో మునిగిన బాణం”. 
వేలాదిమందిని యోధులుగా తీర్చిదిద్ది (పేరణగా నిలుస్తుంది, 
వీరుడు విడిచిన (పాణం. అనుభూతి గమ్యంగా సాగే సోపానాలలో 
మొదటి రెండు దృగ్లోచరమయ్యే (ప్రతీకలు. చిట్టచివర అమూర్త 
(ప్రతీక (పయోగింపదిడడం వలన భావ చమక్కారం పరాకాష్ట 
నందుకుంది.. “పతీకవల్ల ఒక అంళానికి భోవ తీక్షత్య తీవ్రత 
(పాప్తించగా సమ్మగళ భావపూర్ణత భావచి.తంవల్ల కల్గుతాయి. 
అందుచేతనే ఉత్క్చష్టమయిన కవితలో (ప్రతీకలు భావచి(తాలు 
కెండూ తోడుగా (పయోగింపబడుతూ ఉంటాయి”! సళదక్త 
మయిన (పతీకలతో తీర్చబడిన ఈ (ప్రతీకాత్మక భావచి(త్రం 
కవిత్వం ఈనాడు సాధింపవలసిన (ప్రయోజనాలను (పస్ఫుటీళ 
రించింది. 

“నేనొక చెనుట బిందువుని కండల కొండల్లో 

ఉదయించే లోక బంధువుని 

గుండెలతో నాకు దోస్తీ నేనుండేది బాధల బస్తీ” 

“చెమట బిందువు” (శ్రమళ క్రికి (ప్రతీక. సూర్యుడు జీవన 

వికాసానికి, జనజాగ్భతిక్కి అభ్యున్నతికి (పతీక. చెముట బిందువు 
అనే ఒక (ప్రతీకను మరొక (ప్రతీకతో ఉపమించటం ఈ భావ 
చి్యతంలోని విశిష్టత. స్తూర్యుడనే అర్ధంలో పయోగింపబడిన 
*లోక బంధువ'నే (ప్రయోగం చెమట బిందువు విశిష్టతను మరింత 


క్షే 1800 


భారతి 


న్‌ 


స్పష్టంగా వ క్తపరు స్తున్నది. “దోస్తీ” అనే మాట ద్వారా 
మి(తుడనే శబ్దం, తద్వారా సూర్యుడు స్నేహితుడు అనే 
ద్వ్వివిధార్ధాలు కూడా స్ఫురి స్తున్నాయి. చెమటబిందువ్రు కండలు, 
కొ..శలు, సూర్యుడు ఐహిర్నే (తానికి గోచరసుయ్యేవి కాగా 


గు” డెల్తు బాధలు భావాత్మకమయినవి. 


“ వేళ్ళు కాళ్ళయి నడిచే, చెట్టు మనిషి 
చెట్లుగా ఉంటే ఏడాది కొక వసంతమన్నా దక్కేది 
య శ 
మనిషినె అన్ని వసంతాలు కోల్పోయాను” 
మెలా 


ఈ వ్యవస్థలో నిర్జీవ స్థితిలోనున్న మాసవుని న్నై రాళ్యాన్ని 
వ్యక్తపరుస్తుంది ఈ భావచి(త్రం. మొదటి వాక్యంలో మనిషి 
చెట్టుగా రూపింపబడినాడు, రెండవ వాక్యంలో ఉపమానో పమేయా 
లకు సహేతుకమయిన వై విధ్యం సృష్టించటంలో ఈ భావచి[త్రం 


నె రాశ్యాన్ని వ్యంజించటంలో శ కి వంతంగా తియారయినది. " 
ఓల అంటే 


“నా దేశపు దినాలు రాళ్ళకు తగిలి పగులుతున్న పడవలు 
నా దేశపు రా(తులు గుండెకు తగిలి రగులుతున్న గొడవలు” 


వీటిని రూపకాను పాణిత (శవ సంబంధి భావచి (త్రాలుగా 
చెప్పవచ్చు. మొదటి వాక్యంలో ఉపమానం మూ ర్తమయినద్వి 
"రెండవ వాక్యంలో అమూ_ర్రమయినది సుఖాల నీరు ఇంకిపోయిన 
సము[దంలో మీగీలేవి సంకటాల శిలలు మోత మే. ఈనాటి 
వ్యవస్థలో (బతుకు పడవ భగ్న మయిపోగా అహర్నిశలు 
మానవుడెలా శాంతి దూరుడవుతున్నాడో తెలుపుతున్నవీ భావ 
చి[తొలు, 

భౌడిక (ప్రపంచంలోని మూర్తిమంతమయిన పదార్థాలనే 
ఉఊవమానోషమేయాలుగా (గ్రహించి చిత్రించిన సగుణ పద 
చిత్రాలు (కాంక్రీట్‌ ఇమేజెస్‌). అమూూర్స్‌మయి కేవలం అంతర్నే 
(శ్రానికి మామే అనుభూతమయ్యే నిర్లుణ పదచి (త్రాలు 
(ఆబ్‌స్టా9క్ట్‌ ఇమేజెస్‌) శేషేంద్ర చి సతించినాడు. నిర్దణ పదచ్చితా 
లలో కవి అనుభూతి గాఢత్వ ఆవేళ తీవత్క దర్శన (పతిభ 
వ్య క్ర మవుతాయి. కనుకనే నిర్గుణ పదచి(తాలు పాఠకుల 
మానసికానుభూతులను జోగ్భుత మొనర్చీ కవితో వస్తువుపట్ల 
సుముఖత నేర్పరుస్తాయి. 

“ర స్తాలు వేస్తా కలల్లోకి 

భవనాలు కడతా మబ్బుల్లోకి 

(ప్రాణోలతో నో దేశపు సరిహద్దుల కుడ్యాటు లేపుతా 

శ్మతువుల గుండెల్లోకి” 


మోర్చి 


సుఖజీవనానికి (ప్రతీక అయిన "కలలు. అమూ ర్తోలు* 
మొదటి అంశంలో అలక్ష్యం కలలు అయితే రెండవ అంశంలో 
లక్ష్యం 'శ(తువుల గుండెలు" రెండవ భాగంలో ఉపకరణాలయిన 
(ప్రాణాల, లక్యమయిన _ “శత్రువుల గుండెలు”. రెండూ 
అనూ రాలీ. మొదటి వాక్యంలో జీవం పోసుకున్న ఈ భావ 
చిత్రం మూడో వొక్యంటో అస్థిమాంసాలతో పరిపుష్టమయింది. 
రస్తాలు, కలలు, భవనాలు మబ్బులు, సరిహద్దుల కుడ్యాలు 
(ప్రతీకలనే విషయం ఇక్కడ గమనార్హం. భవనాలు, సరిహద్దుల' 
కుడ్యాల బొన్నఠ్యం తెలపట మే సాధారణంగా కనిపిస్తుంది. కాని 
ఒకచోట మబ్బుల్లోకి అని మరోచోట శ ్యతువుల గుండెల్లోకి అనటం 
వలన మొదటిదానిలో కర్తవ్య నిర్వహణలోని ఉత్సాహం వ్యక్త 
మవుతున్నది. శెండవదానిలో లక్షణావృ త్తి ఆధారంగా శతు 
నాశనం కొరకు సిద్ధపడటం ద్యోతకమవుతున్నది. శ్యతుపు 
గుండెల్లో నిద్రపోవటం అనే నానుడికి అందమయిన అభివ్య కీ 
భావచ్నితంలో మూడు కావ్యాలు న్నా యనుకుం టే 
(మంగా పెరిగిన వాక్యాల' దై రత, అంత్య (ప్రాసలు, కుడ్యాల్రు 
గుండెల్లోకి అనే శబ్దాలు ఉత్సాహ తీవ్రత కనుగుణంగా ఉన్నాయి. 
చివరి వాక్యంలో 'కుడ్యాలు% “గుండెల్లోకి ఆనే పదాలకు బదులు 
మరే పర్యాయ పదాల నుషయోగించినా వొక్యం తన తేజస్సును 
క్రోల్పో తుంది. 


ఇది. ప్పి 
రా 


“కాలాన్ని నా కాగితం చేసుకుంటా 
దానిమీడ లోకానికి ఒక స్వప్నం రాసి ఇస్తా 
దానికింద నా ఊపిరితో సంతకం చేస్తా” 

'శ్రామిపని లక్ష్యాన్ని, ప్రస్థానాన్నీ, (వపమోజనాన్ని 
అనుభూతి పూర్వకంగా తెలియజే స్తున్నదీ థావచ్మిత్రం, రూపంలేని. 
కాలాన్ని కాగితంగా చేసుకుని (వ్రాయబడీంది స్వప్న౦. ఊపిరీతో 
సంతకం చేస్తా అనే వాక్టం ఆ న్వప్నొస్నీ నీజం చేయటం కోసం 
ఠీన (పాజోలను పణంగా పెడతాననే భొవాస్ని ధ్వనీస్తున్నవీ 

“*నా కోరిక గొంతెత్తి అరుస్తుంది 

కాలపు వేన్నెముక విరగ్గాడుతుంది 

దిగంత రేఖల్ని చింసివే స్తుంది 

ఒక శాన్‌ లోకం మీదికి' విసిరి వేస్తుంది.” 

ఈ భోవచితంలో 'కోరిక” అనే భావానికి సర్వశక్తి సంప 
న్నత ఆరోపింపబడింది. దానీ శ క్రిచేత నశింపదేయబడే అంళో 
అకు కూడా దృశ్యత్వారోపణ చేయటం వలన సహజత్వం: 
సీద్ధించింది. 


క్షీ 1080 


"శేషేంద్ర రచనలు - భావచి(త భంగిమలు 


మానవునిలో జ్ఞానశక్తి ఇఛ్చాళ కక్రికి యేరకం. ఇచ్చా 
శక్తి [క్రియాశ క్తిని (పజ్వలితం చేస్తుందనే ధ్వనిపై భావచి(త్రానికి 
అంత _స్తత్వ౦. 

“పతుల గొంతుల్లో పాటను పుచ్చుకొని పారిపోయింది 
రాతి”, “ఆశలు రక్త బిందువులు కళిపి అల్లిన దండొ మొద 
లయిన భావచ్శితాలలో మూర్త అమూర్త పదార్థాల సమ్మేళ 
నంలో అమూర్ష భావాలన్నీ స్పష్టమయిన రూపాన్ని ఫొందినాయి. 


“ వ్రీక్రట్రి రాబందులు కనుగుడ్డు తింటున్నాయి.” అనేది 
ఆస్వాద్య భావచి[తంలా కనిపించే ఖీభత్సాత్మకమయిన గాఢాంధ 
కార వరనగాన్హి చివుల్లో గంభీర నిశ్శది ఘంటలు (_మోగు 

రి ళల 
తున్నాయి = అనే (శ్రవ్యభావచి(తంలా కనిపిస్తూ, పరస్పర వ్యతి 
'రేకార్ధక శద్దాలతో కూడిన నిళ్శద్ది నర్జనగాని సాధారణ అనుభవాో 
లను సాధారణ శబ్దాల ద్వారా అసాధారణంగా చిత్రించి నాడు 


“భూమిలో ఉన్న చిన్నారి గింజ మెడ బయట పెట్టి 
మొదట వచ్చిన రెండాకుల్ని చేతులుగా జోడించింది కృ తజ్ఞ తతో” 
దీనిలో అతి సాధారణమయిన (పకృతి దృశ్యాన్ని ఉత్సే 9క్షించి 
భావచ్చితంగా రూపొందించిన తీరు శేషే్యద్ర భావనాశ క్తికి 
నిదర్శనం. 


“సూర్యుడ_స్తమించని నా మాటల దేశాల” అన్నాడు. 
ఒక్కొక్క మాట ఒక దేశం? సూర్యుడ_స్తమించని (బిటిష్‌ 
సా(మౌజ్యమంత _ విశాలమయినది. పదాల కూర్చు ద్వారా 
ఒక్కొక్క మౌటకు అనంతమయిన భావవై శాల్యాన్ని కల్పించి 
నాడు. | 

మందహాసాలు చిందే పర్వతాలు, (కూరనగరాల ఇనప 
దవడలు నగ్నవృక్షతృ వలసపోయిన చెట్ల కుటుంబాలు పళ్ళ 
నిట్టూర్పులు, ఆ (కోశ స్తున్న అడపుల్తు పొలాల సొదుగులు 
మొదలయిన పదచి(తాలలో అచేతనాలకు జీవళ క్రిని ఆరోపించటం 
జరిగింది. 


గర్జించే శూన్యం, కిరణాల బండ్లు కిరణాల సమూహాలు, 
ఆత్మ ఊపిరితిత్తులు కలల జనాభా, ఆశల ద్వీపాలు, ఎగిరి 
పోయిన నిమిషాలు నులివెచ్చటి కోర్కెలు, నిశ్శబ్దపు సాలే 
గూడు, కోర్కెలు శిఖరాలమీద నిల్పోనున్న దేవాలయాలు 
అనుభవాల రధచ(క్రాలు భావాల మేఘాలు ఎదిరించే శ తాద్దాల్యు 
కాలపు రేవులు, కోర్కెల బందూకులుు 
కలలగాలం మొదలయిన పదచిితాలలో మూర్త అమూర్త 
పదార్థాలు ఉపమౌనోప మేయాలుగా (ప్రయోగింపబడినాయి. 


కలల ర క్ర నాళాలు 


'మార్చి 


ఆధునిక మహాభారతంలో సూర్యుని (ప్రసక్తి సుమారు 
75 సార్లు వస్తుంది. సూర్యుడు కేంద్రంగా అనేక సందర్భాలలో 
(పతీకలు భావచిత్రాలు కూర్చినాడు. కాని అసాధారణమయిన 
భావుకతతో ఒకదానికి మరొకదానికి పోలిక లేకుండ వై నిధ్యంతో 
భావచి[త్రాలతో శేషేంద్ర పాఠకులను సమ్మోహితులను చేస్తాడు. 
ఈ (కింద పేర్కొనబడిన కొన్ని భావచ్మితాలు ఈ విషయాన్ని 
బుజువు చేస్తాయి, 


“లే సోంది ఉషఃకాంతుల్తోనుంచి ఒక హసం౦ం ఆహనం 
అం ఉ్రు అలి ఆలె 
కాలమనే నిరంతర (శ్రామికుని సమస్తం మనిషి పొలాల్లో 
(ప్రవహించే చెమటలో రక్తంలో మునిగి లే సోంద్వి 
దూర దూగాలకు సిందూర కాంతులు చిందుతూ ఉంది” 
[ఆ భాంపు, 1] 
4ఓ అగ ఖ్‌ కాకీ అబి 
దినం సూర్యుడ్ని పూర్తిగా కొల్ల గొట్టి తరిమి వేస్తే పాపం 
కటుబటలతో నిష్క 9మించాడు పడమటి పొలాల మీదుగా” 
బ్‌ లు 
[ప - 39) 
“క్షణంలో తూర్పు గుడిసెమీద గొంతె త్రిన ఎ(రటి 
కోడిపుంజులా బేచాడు సూర్యుడు” [పు షు శ 
“సూర్యుడు కిరణాల బండ్లు తోలుకుని వస్తున్నాడు” (పుం 
“ఇక్కడ సూర్యుడే రోజూ రా్యతుల గర్భంలోనించి ముక్కు 
మొహమూ లేని రకృపిండంలా ఊడిపడుతుంటాడు” [పు-21) 


“*నేేన్సు చెమట బిందువుని 

కండల కొండల్లో ఉదయించే లోకబంధువును (పు49) 
“రోజూ ఉదయా (ది ళిఖరం మీద 

ర క్తృకాంతులు చిందే గుండని, పాట” [పు-53] 
“సూర్యుడు (పాచీరేఖమీద ఉన్నాడు 

అలమారు మీద ఆపిల్‌ పండులా” (ప-68) 

“నాగలి భుజాన వేసుకుని వస్తున్నాడు 

సూర్యుడు కొండ శిఖ రాలెక్కి” [పు-70] 

“కండల కంఠానికి లొంగి ఇక్కడ ఆకాశం 

సూర్యుడ్ని అమ్ముకుంది గుప్పెడు నత(తాల కోసం” [పుంఈ6)] 
“* అడవుల్లో ఉరితీనిన వీరుడిలా 

ఉదయపు చెట్లలో (వేలాడుతున్నాడు సూర్యుడు" [ప-89] 
“ఆకాశం సూర్యుడి దేవాలయం” [పు-119] 


18 1880 


భారతి 


“*స్తూర్యబింబం ముక్కలై. నదిలో కొట్టుకుపోతుంది” [పు.140) 
“మన మనోద్వార తోరణానిక్కి మానవతా సూర్యుడు _ | 
జ్వలత్‌ జ్వాలా గుభచ్చమై (వేలాడుతున్నాడు” (పు-229 
“సూర్యుడు పోయిన తర్వాత సూర్యుడి దయ్యంలా వస్తుంది 
చీకటి (ప్పం244].. 
“*స్తూర్యుడు సము దాలమీద వంగి నీళ్ళు తాగే గురం” 


(పుం 253) 

*స్తూర్యుడు ఉదయం పూచిన పూలతో ,క్రీడి స్తున్నాడు.” 
. (పు - 254] 
ఇలాంటి భావచి(త్రాలు విడిగా రమణీయ (పకృతి 


వర్ణనలుగా కనిపిస్తాయి. ఆయా సందర్భాలలో ఉంచి గమ 
నించితే ప్రతీకాత్మక భావచ్చికాలుగా విశిస్టార్భ బోధకాలవుతాయి. 
గాఢమయిన కవి అనుభూతి కవితగా ఆఅవతరిస్పే ఆ కవిత కవి 
సంస్కారాన్ని సంవదించుకొని అంతఃసమన్వయాన్ని అల 
వరుచుకొని పాఠకుని ఆకర్షించి సమ్మగ (ప్రయోజన సాధకమవు 
తుంది. కవితా వస్తువుమీద కవికున్న అధికారాన్ని క్షుప్తంగా, 
గుష్పంగా తీవ్రంగా చెబుతున్నాయి 'శేషేం్యద భావచి (కాలు. 


సూచికలు : 
1. థియోడర్‌ జోల్‌ కోవస్కీీ: డిజెన్‌ఛాన్‌ ఫెడ్‌ ఇమేజెస్‌. పుర. 
ప ట్ర కా జి ఆర 

(12 సాన్‌ స్కి )ట్‌ డిక్షనరీ: వి. యస్‌, ఆ పై. పృం2కే4. 

3. డిజెన్‌ఛాన్‌'బడ్‌ ఇమేజెస్‌. పు-10. 
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పు 561. 
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[ఉస్యానియా విశ్వవిద్యాలయానికి యం. ఫిల్‌. పట్టానిశై 
సమర్పింపబిడిన సిద్ధాంత వ్యాసం: (వాత ప్రతి] లో చేసిన 
విభజనే ఇక్కడ (గ్రహించాను. 

8. పెదే. పు- 62. 





అక్షరం అక్తయుమై... 


అక్షరం 

మొలకెత్తుతుంది విత్తనంలా 
పదాల కొమ్మల్లో చివుళ్ళె త్తి 
విరబూస్తుంది పుష్పంలా 


అక్షరం 
ధ్వనిస్తుంది మృదంగ నాదలలా 
(పజల గొంతుకలోంచి 

బ్ర 
దూసుకొచ్చే నినాదంలా 


అక్షరం 

పొడుచుకొస్తుంది తొలిపొద్దులా 
ఫుడమి గుండెల్ని 

సృ్యళించే తొలిముద్దులా 


మార్చి 


కేశ 


అక్షరం కవితవుతుంది 

మొగ్గ పుష్పమైనట్లు 

అక్షరం కావ్యమవుతుంది 
పుష్పం ఫలమైనట్లు 

అక్షర౦ _ అక్షరం కలసి 
"పెనుమార్చుగ పల్లవించినట్లు 
అక్షరం అక్షరం కలసి 

పెను తుఫానుగ విప్త వించినట్లు 


అక్షరం _ హిమనగమై వెలుస్తుంది 
అక్షరం _ అక్షయృమై నిలుస్తుంది. 


థ్రీ మద్దూరు శ్రీనివానులు 


1890 





అలి గాఢ౦గా పనిచేసే 
అమృరఠౌ౦దన్‌ డెర్మల్‌ ఆయి౦ట్‌మె౦ 


చర్మవ్యాధులకు ఉపయోగపడే సాధారణ ఆయింట్‌ మెంట్లు ఎక్కువగా చర్మం లోపలకు 
(పవేశించలేవు. కాని అమోఘమైన చర్మరోగ నివారణ బౌషధాలు విశిష్టంగా 
చేరిఉండడంచేత అమృతాంజన్‌ డెర్మల్‌ ఆయింట్‌ మెంటు మాత్రము లోపలకు 
(ప్రవేశిస్తుంది. సాధారణ చర్మవ్యాధులను అతి శీఘంగా నిర్మూలించి చర్మాన్ని 
- పూర్వస్థితికి తెచ్చి సహజంగాను ఆరోగ్యవంతంగాను ఉంచుతుంది. 
'అమృతాంజన్‌-డెర్మల్‌ ఆయింట్‌మెంట్‌ తామర, గజ్జి, దురద ఇతర చర్మ రోగాలకు 
అదర్శమైన నివారిణి. నేడే కొనండి ! 


అమన్ముతౌంజన్‌ లిమిటెడ్‌ 42-15, లజ్‌ చర్చ్‌ రోడ్డు, మద్రాసు 600 004 





నిగా ల4ంగ్సం౧ ౬1౧1ల 


?6530₹6 


“జఆలుగు దు న్న పోతు” 


డా! నాగినెని భాస గ్రారరావు 


వర్హాభావంతో 

అసంపూర్ణ జల పంపిణీలో 

అయోమయ విద్యుత్‌ సరాఫరాతో 

_అందిన చాలీచాలని పంటతో 

(పభుత్వ రుణ (వణాలతో 

వణుకుతూ నీరసించిన జీర్ణవస్త్రధారి _ కృషీవలుడు. 


రక్షిత మంఛినీటి కొరతలో 

అసాంతం కమ్మిన దోపిడీ చీకటిలో 

చాలని వసతి 

చాలని ఆహారంతో 

కలుషిత వాతావరణంలో_వ్యవసాయ కూలి. 


మురికి వాడలో, ఇరుకు గదిలో 

(మగ్గే శరీరంతో . 

బొటాబొటీ భత్యంతో 

ఫూట పూటకు అతి తక్కువ ధరకు 

(శమను అమ్ముకుని పర్మిశమల నిల్చే _ (శామికుడు. 


అన్నిట్లో ముందుంటామంటూ 

వా స్త్రవంలో_ 

అన్నిట్లోనూ వంచించబడి 

హింసించబడి, దారుణ దయనీయ స్థితిలో 
“మార్కెట్‌ వస్తువూగా_ 

న! ర్చబడ్డ _ మానవి 


. మొగ్గదశలో నే చెట్టతత్వాన్ని కొనితచ్చుకొని 
మగతనాన్ని వదలి _ మగతను జీర్ణించుకొని 
ఎటూకాని అవ్యవస్థతో _ యువత, 


మంతి మారినప్పుడల్లా మారే 
వా 
విద్యావిధానంలో _ 


మేధను అమేధం శాసించే 
తరుణంలో _ విద్యార్థి 


మార్చి 16 


రిలిజనిజం రాపిడికి 
నాయకత్వ టోపిడికి 
తటుకుని 
ళల 
వివరకు ఒంటరిగా 
ఒబ౦ కుత్తుపోకడగా 
ఒటు కాదు తూటా నా మార్గమని 
గొంతె త్తిన _ వర్ష పోరాటకారుడు. 


వీరితో మరికొందరు 

మార్చు కోరుకున్న కాలంలో 
అనుకూల కాలం గాలాన్ని్ని చేపట్టి 
(పజాజీవన సం్యద౦లో 

వాగ్ధానోల నావను మరమ్మత్తు చేసుకుని 
పదవుల చేపల శేతెంచి 

తన హోావభావముల చేత 

పదవుల చేజిక్కించుకుని _ నాయకుడు. 


మారం మార్చి 

పరిపాలస రోడ్డుమోద 

(పజాసౌ కర్యముల శకటమును పూన్ని 
తోల నారంభించెను 

శక్రటము కదలదు 

శకట సారధులు_ సె, కటరీలు 
(శమించిరి స్వేదమును సవించిరి. 
ఆప్పుడు తెలుసుకొనిరి, 


నాయకుని 11వ అవతారమే 
శకటమును లాగుచున్నద్‌ని_ 

పాపం దానికి 

ప్మతికా సంచికలను నమలటమే కాని 
చదువుట తెలియ నేర్వనిదని 


అదియొుద్ర_ 
తెలుగు దున్నపోతని, 


1900 


స౦ం స్య త వము 


భావార్థ్‌కంలో త్య-తల్‌ (తస్యభావ_స్వ్వతలౌ ఎ ఎ 5ఎకేం 
119) అనే (పత్యయాలు నస్తాయని పాణిని వ్యాకరణం స్పష్టం 
గావించింది, గోత్వం (త్వ) గోతా (తల్‌ ఉదాహరణాలు 
దీన్నాధారంగా చేనుకునే తెలుగు (తద్ధిత-క్రేలో త్వ (ప్రత్య 
యార్థంలో తన వస్తుందని నిస్దేశించటం జరిగింది. అంపే 
'తల్‌” లేదా “త అనేదీ యర్ధంలో సంస్కృతంలో ఉన్నప్పటికి 
మనవారు 'త'నే (గ్రహించారు. సంస్కృతం నుంచి పదాలను 
(ప్రత్యయాలను ఎక్కువగా (గ్రపాంచిన హిందీలో 'త్వ* కన్న 
"తొ అంతాలధికంగా ఉన్నాయి. సదాంతంలో సంయు క్రమైన 
(త్వ) ధ్వనిని వీరింతగా వాడుక చేయరు. దీనివల్ల వారు అసం 
యు_క్తమెన 'తొని మాక మే ఆదరించి ఉంటారని చెప్పగలం. 
"తకు సంస్కృతంలో సమూహార్థం గూడ _ ((గ్రామజనబింధు 
భ్యస్తల్‌ 4.243) ఉంది. ఈ యర్థంలో దీని (పవృత్తి మూడు 
(గామ-జనంబింధు) నామాలకు పరంగా చేరుతుంది. గజ గహాయ 
ఆనే మరో రెండు పదాలకు తరువాత ఈ (పత్యయం చేరటాన్ని 
వార్రికకారుడు (ప్రతిపాదించాడు. ఈ యర్థంలో ఈ (ప్రత్యయాన్ని 
హిందీవారు (ప్రయోగించినట్లు నా పరిశీలనలో ఉదాహరణం లభించ 
లేదు... ఒక రాజకీయ పార్టీకి "పేరుగా అన్ని భాషలలోపాటు 
హిందీలో కూడా (ప్రచారంలో ఉన్న జనతా (జన సమూహం) 
అనేది సంస్కృతం నుంచి దేశీయ భాషల్లోకి వచ్చినట్లు (గ్రహింప 
నగును. 

'త్వి అనే (ప్రత్యయానికి బదులుగా తెలుగులో వచ్చే 
“కని అనేదానికి (ప్రయోగం సూరదాస్‌లో కొన్నిచోట్ల గలదు, 
(టొహ్మణతన మృగళతన అనేవా (పయోగములు. అంటే తన 
(వొకృతం నుంచి హిందీలోకి తెలుగులోకి వచ్చిందని చెప్పటమౌ? 
హిందికన్న మునుపే ఈ (ప్రత్యయం తెలుగులో గలదనేది 
వాస్రవము. 

తెలుగు క్ర్వార్ధంలో వచ్చే 'ఇికారంతో సమానంగా 
*“ఇ'కారం హిందీకి మునుపు (ప్రాళ్ళతాలయనంత కొలంలో గలదని 


మార్చి 


నేను సోదాహరణంగా (ప్రి హిందీ = తెలుగు = భారతి ఏపిల్‌ 
కే98ి9ళలో) వివరించాను. 


ఈ యంళాల్లో హిందీకి తెలుగుతో పొత్తు కుదురుతుంది. 
అంతేగాక విభిన్న తద్ధిత (ప్రత్యయాలను నామాలకు పరంగా చేర్చి 
కొత్త కొత్త పదాలను నిర్మించటం గూడా హిందీలో గలదు. ఈ 
యంశంలో (ప్రధానమైన భారతీయ భాషలు (ఆర్య, (దావిడ) ఒకే 
విధంగా ఉన్నాయని మన ఉదాహరణ వల్ల _గహించగలం. 


ఇత్‌చ్‌ : 
పొంది : ఏక్యతత = మర్యాదితు "సేమిత్క కుత్యత 


వంగ : గచ్చిత జడిత 
మరాఠీ : ఏక్మతత మర్యాదిత శేరదిత 
గుజరాతీ వ దోషిత 
కన్నడ : చటులిత బధిరిత క్వణిత 
తెలుగు *; తిలతండువిత గవాక్షిత వలయి తవాచావిత 
తర ఎ తమ; 
పొంది. : గూఢతర గురుతమ (గరిష్ట్ర (ప్రియతమ 
అధీకతర పుణ్యతమ దారుణ తర వరిష్టతమ 
మరాఠీ : (శేషస్టతమ (శేస్టక కనిష్టకవి బృహత్తర 
ఆధునికతమ 
వంగ ; గురుతర దేష్టప్ముక క్షీణతర ద్విగుణతర 
మూఢతమ 
గుజరాతీ : ఉచ్చతర బృహత్తర 
కన్నడ : పరిజతతర ఉజ్వ్వలతర పిశంగతర భయంకరతర 
తెలుగు : దీర్చతర ((దాఘీయస్స్‌ అల్బతర గురుతర 
(గరీక్య్ర) 
ఇమనిచ్‌ ; 
హింది :ః అంతిమ ఆదిమ అ[గమ 
[7 1880 


భారతి 


మరాఠీ : 
గుజరాతీ ; 


అంతిమ లావిమ 

అంతిమ జడీమ 

వంగ ; 

కన్నడ : (పైఢిమ 

తెలుగు : ఆ(గిమ [ప్రొఢథిమ గంభీరిమ చారిమ (చారు 
తరుణిను పటిమ చతురిమ భతారిమ _(ద్రాఘిమ 


ధూమిల స్వప్నిల ఫేనిల 


; జన్మిల 'ఫేనిల 
ఏ; ధూమల శ్య (కుల 


ఏ భగవంత (భగవంత భజన్రా హనుమంత (కోధి 
వంత పహరవంత తృషావంత 

| 
: విచారవంత శ్రీమంత మూరర్తిమంత 
ఏ; అచారవంత బుద్ధివంత 
ఏ పేమవంద విధివంత హనుమ నృ నిరాహారవంత 
మొనవంత' మోత్ష్తవంత (ప్రాణవంత దోర్వంత 


? విధివత్‌ హర్షవత్‌ న్లూర్తిమత (మూ ర్తిమతు 
గర్భవతీ (గర్భవత్‌) బుద్ధిమతీ (బుద్ధిమత) 
౩ (శ్రీమతీ (్రీమకొ 
మూర్తిమతీ అనురాగవతీ భ క్రిమతీ 
; మదవతీ . 
; భానుమత్‌ కొంతిమత్‌ యొవనవతీ 
కళ్యాణవతీ గభస్పిమత్‌ ధమత్‌ దోర్వఠ్‌ పకత్షవక్‌ 
హింది ; హనుమాన భగవాన 


వంగ ' ; బుదిమాన ఐళ్వ ర్యవాన 

ఐ ఓ 
మరాఠీ ఏ బుద్ధిమాన్‌ (పజ్ఞావాన్‌ బలవాన్‌ గతిమాన్‌ 
గుజరాతీ ; ఆయుష్మాన - భగివాన 


పె భాషాకవుల ((లాక్ష్మణ్య అబల్య]) (ప్రయోగ విశేషాలివి. 
ల 
వీటిని ఆకృతిగణంలో చెర్చి గానీ తదన్యంగా గానీ సమర్థింప 
వచ్చును. కాని అలా సమర్థింప వీలుగాని (ప్రయోగాలు కొన్ని 


మార్చి 


ఆయౌ భాషల్లో ఉన్నాయి. వీటిని సంకర సంస్కృతం అని 
అంటారు, దీన్ని బుద్ధుని సిద్ధాంతాలను (పతిపాదించేవారు వాడుక 
చేళ్ళారు. ఇది (గంధస్థ భాష మ్మాత్రమేగాని ఏనాడు ఏ దేశీయులును 
వాడుక చేసిన భాష గాదు. ్ట 

ఈ (గంథ పఠనంవల్ల ఈ 'పదాలసంఖ్యాకంగా వ్యవహారం 
లోకి వచ్చాయి. సంకర సంస్కృత అక్షణాలు కొన్ని నేటి 
భారతీయ భాషల్లో గనబడుతున్నాయి. 

సంస్కృత పదాలను (ప్రత్యయాలను (వాటి కలయికలో ని 
(పత్యేకతను (పత్శమాంతాలను వాడుక చేయటంలో ఉత్తర 
చేశీయుల భాష ముఖ్యంగా హింద్వీ (దావిడ భాషలతో “కొంత 
భేదిస్తుంది. ఈ భేదానికి బౌద్ధుల (గంధ_స్తమయిన భాష రణం, 


భాషా విషయికంగా బౌద్ధుల దృష్టిని తెలియజేయటం ఈ 
సందర్శ౦లో ముఖ్యం. బుద్దుడు కపిలవస్తు నివాసి. నేటి బీహార్‌ 
లి ల. అవ 
(పాంతంలోని (పాంతాళ్లో ఆయన చాలాకాలం విహుంచాొడు. 
ఆయన కిక్క_డే జ్ఞానోదయ మయ్యిందంటారు. ఆయన తను 
(హించిన సత్యాన్ని శిష్యులకు మొదటిసారి జోధించటం 
వారణాసిలో జరిగిందంటారు. | 


ఈయన తన భావాలను తెలపటానికి ఆనాడు (పచారంలో 
ఉన్న పాళీ భాషను స్వీకరించాడు, (పాంతీయ భేదాలిందున్నాయి. 
ఏ (ప్రాంతం వారా ప్రాంతీయ భాషనే ఆదరించాలని బుద్ధుడు తన 
శిష్యులకు తెలియజేశాడు. దీనివల్ల బౌద్ద సిద్ధాంతాల టోధకుల 
భాషలో భేదం స్పష్టం. 


సంస్కృతాది పురాణాలందు తగిన పాండిత్యం గల 
(కొందరు (బ్రాహ్మణులు బౌద్ధమతము నాదరించిరి. పీరికి ఈ 
మతానుయాయు లా(శ్రయిస్తున్న భాషా వై విధ్యం వింతగా అని 
సించింది. ఇ౧తకుమునుప్నాశ్రయించిన హిందూమత సంప 
దాయమునకు దేశమంతట ఒకే విధమైన భాషను వాడుక చేయటం 
వారు గుర్తించారు. అంతేకాక భాషా విషయకంగా ఏకరూపత 
మిక్కిలి (ప్రయోజనకారి అని వాయ తమ అనుభవం పల్ల (గ్రహిం 
చారు. ఆ భాష సంస్కృతము. పాణిని అనే వ్యాకరణక ర్త 
(పతిపాదించిస భాష యది దీశ్నీ బౌద్ధులందరూ ఆ [శయించుట 
నుంచిదసి వీం తలంచాగు దీనివల్ల కొలాకతరములో [పొంతీయు 
లగు భేదములు 'భొషకు సెం[కమించర ఏకరూపక నిల 3యిండు 
నని వీలు తల్వంచిరి. తాము (గ్రహి౦చిన ఈ సత్యమును బుద్ధునకు 
విన్నవించారు తన మతమున॥ు తత్సిద్ధాంతములము ఎఐస్కుత 
మును మాధ్యమముగ స్వీకరించుట నాయన అంగీకరించలిదు. ఏ 
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నేటి (ద్రావిడార్య భాషల్లో సంస్కృతము 


(ప్రాంతమువారా (ప్రాంతీయ విధేయమైన భాషలో తన సిద్ధాంతము 
అను (గ్రహించటం తగునని యాతడనియె. 

ఇంతటితో సర్వసమ్యగ్రము బహుజనాదరణ పా(తము 
దేశ కాల భేదముల కతీతము అయిన సంస్కృత భాషా (ప్రభావము 
బౌద్ధుల భాషప్తై (పసరించుట విరోధంగా లేడు. ఆనాటి. వారు 
సంస్క్‌త వీపేయముగ (ప్రాకళ్సతమును మలచి తమ (గంథము 
లందు (ప్రయోగింప మొదలిడిరి. 

(పాకృత (పాశ పదముపై నంస్కృత (పత్యమములను 
చేర్చగా నిష్పన్నమై న పదమును వాడుక చేయుట ఈ యుద్యమము 
నందలి సారాంశము. సంస్కృత భాషా నియమముల నన్నింటిని 
సమగ్రముగా పాటించు నుద్టైేశము వీరికి లేదు. తవ భాషను 
సంస్కృృతమునకు సన్నిహితముగ నుండునట్లు చేయట వీరి 
[పయత్నము- ఈ యుద్యమము శతాబ్దములపాటి విచ్చిన్నముగ 
సాగినది. నాటి వారి భాష పాళీ కన్న వేం. నదిం సంతత 
తుల్యముగ గుర్తింపరానిది. 

శక? అనే సంస్కృత ధాతువు నుంచి కర్‌ అనే (కియ 
(పాకృతంలో ఏర్పడింది. పాళీలో గూడ ఇది (ప్రసిద్ధి గాంచింది. 


దీనిపై సంస్కృతంలో గల శతృ (అత్‌) (పత్యయాన్ని చేర్చి 
నందు కరత చోరత్‌ మొదలయిన రూపాలు అనాటి వారి భాషలో 
కృ చోర్‌ అనే సంస్కృత ధాతువులకు శతృ 
(ప్రత్యయం చేరి తౌ వికరణ (పతం (కాంజునేషన్‌ సైన్‌) రావాలి 
కృ కురొశాఉఅత్‌ ఇ కుర్వత్‌ చురచశ+ిఅయశ-[-అత్‌ = చొర 
యత్‌ ఇత్యాదిగ రూపొలు గావాలి, అలా కొకుండా పాళీ క 
లక్షణాలు గల కరత్‌ చోరత్‌ మొదలగువాటిని సంకర భ్రాషలనాలి 
ఇది సంకర 
సంస్కృతం అనదగును. 


ఏర్పడినాయి. 


సంస్కృృతంచై పు మొగ్గు చూపుతున్నందున 


ఈ భాష ఏనాడు ఎవరు తమ అభి(పాయ [ప్రకటనకు 
వాడుక చేసిన భాష కౌదు. కేవలం (గంధస్తమయినదీ వాష. ఈ 
విధంగా ఏర్పడిన పదాలు త ఫ్రైశీయుల భాషల్లో ఉన్నాయి. అంతే 
ఒశీయ 
హం ఉరత ఖై టత 
బాజ తగిరర్‌ “ఖత్‌ మొదలై నవీ భాషలో రూ; పుదాల్ని ఆసంతర 

కాలంలో హిందీ మొదలగు భాషల్లోకి వ్యాపించినవి,. 


గార అత్‌ ముదల్రైన ఈ సంస్కృత టపత్యయాలను 
పదాలకు పరంగా చేర్చినందున ఏర్పడే కప 





బాల్యాన్ని తుంచేస్తున చెతలు 


ఎండ 

నీళ్ళను సైతం మరిగించే ఎండ 
“గుయ్యి'మనే వడగాలి 

నడుస్తే కాళ్ళు మల మల మాడిపోతాయి. 
ఉజర్రే కన్నా! 

బయట ఆటలాడకు 

వడదెబ్బ తగులుతుంది 

పగలు పడుకో! 


బంగాళాఖాతంలో తుఫాను 
ఆకాశంనిండా మబ్బులు 

ఏనుగు తొండం దొడ్డువర్షం 

ఇంటికవ్పు ఎగిరిపోయేంత ఈదురుగాలి 
క ్రే చిన్నా! 

అవతల వాన నీళ్ళల్లా తడవకు 

జలుబు చేస్తుంది జ్వరం. వస్తుంది 


ఇంట్లోనే వుండు” 


సాయం[త౦ం అయిదు గంటలయితేనే చలి 
చలని మంచు చలగా 
స్వ వాం 


మార్చి శ్రి 


కప్పుకోకుంకే 

ముఖం కాళ్ళు మంచుగడ్డ లే 

“బ్బ గ్రే పిలలూ 

స్వెట్టర్లు వేసుకొని వేజులైన్‌ రాసుకోండి 
"పెదవులు ముఖం పగులుతాయి 

ర్యాతి తొందరగా బ్లాం'కెట్టు కప్పుకోండి!” 
ఉదయప్వూట 

వసారాలో పేపరు తిప్పుతూ 

మితునితో చెప్పుకుపోతున్నా డాయన, 


“చల్లని మా వూరు. 
ఎంజాకాలలం చెరువులో హాయిగా ఈదేవాళ్ళం 
వానాకాలం వీధుల్లో ఏంచక్కా కాగితం పడవలు 

వేసే సవాళ్ళం 
చగొకాలం ర్యాతి బులుగు బజార్హ వద్ద 
వెచ్చగా జూన్న కొయ్యల సంటచుట్టూ 
చలిమంటలు కాగేవా ళం” అని_ 


ఆాల్రీ జూఠంటి జగన్నాథం 
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దళితాగ్రహా౦ 
వ్రీవాణీ రంగారావు 


ఎవర్ని దేబిరిస్తున్నాం మేం 
మేము వదిలిన గాలి 

మోరు పీలుస్తున్నారో 

మిరు వదిలిన గాలి 

మెం పిలుస్తున్నా మో 
మొత్తానికి 

మనమందరమూ పీల్చేది గాలే. 


హరిజనుడని అనకము౦దూ 
మేము మనుషులమే 
హరిజనుడని అన్నాళా 
మేము మనుషులమే. 


అసలు అంటరానితనం 
ఎక్కడుందో మాకు తెలీదనుకుంకు 
మో (భమ, 


నూ లేమిలో ఉంది అంటరానితనం. 

నూ వేవిడితనంలో ఉంది అంటరానితనం. 
ఎవరి గర్భకుహరంలో వి బీజం పడిందో 
ఎవరి పాలిండ్ల సౌందర్యాలు 

పథిలంగా కాపాడుకునే యత్నంలో 
ఎవర పాలతో ఎవరి శరీరాలు పెరిగాయో 
ఎవరి కెరుర 

అంటకాన్గితనం లేనేలేదక్కడ 

ఉందల్ల! అధికారంలో 

ఉందల్లా బానిసత్వంలో 

భూస్వామ్యవర్ష దోపిడిలో 


మార్చి 


ఆర్‌, టి. సి, బస్సుమోద స్తోగన్ను 
మెకుల ముందు 'అక్చ్నర్లూ 
న. కంచి 
రిజర్వేషన్‌లు రాయితీలు 
గుండెల్లో గూడు కట్టుకున్న 
సక్‌ ఠి 

ద్వేషాగ్నిని భ్‌ 
దృష్టిలో సిరపడిన 

బల థి 


| స్యూనతను పోగొట్టవు, 


నిత్యం భజించే డబ్బు దేవుణ్ణి 

కశ్రేసుకోవాలనే స్వార్ధ శిఖామణుల్ని 
ఠలు థి 

దూడల చచ్చిన "గేదెల ము౦దు 

గడి దూడలలాంటి రాయితీల (సష్షల్ని 
౮ ళు 

నిర్వారశుల్ని చేసేందుకే 

అఆయతం౦ం._ 

ఈ యత్నం. 


దళితులకి దయ చేయించే 
శాదప్పు కర్మల) కాదు కోళేది 
| ద్ద నం. 
జీవించ హక్కు 
“డయ:తో (పసాదిస్తారా” 
ఖబడార్‌! 

0౧ 


హస్తాల్నీ కత్తుర్ని చెసి 
చూపుల్ని తుపాకుల్ని చేసి 
మేధళల్నీ అణుబాంబుల్ని చేసి, 
విస్క్ఫోటిన్తాం 
విజేశలమవుతాం, 


 పదాయయావానా...అజాన్తెమం...-..౧ --.౬ ౯ 


భు [9క్‌ 


కాగువోతు 


మూలం : 


క్రి చే జయుశంఠర 'పసాద్‌ 


“*న్లేట్రి. శేడు రోజులయిందండయ్యగారూ. తాగడం 
మాటటుంచండి గలాసుని కూడా తాకలేదం దే సమ్మ౦డి!” 


గోరా అబద్ధాల పుట్టా నీ బట్టల్నుంచి వస్తూన్న ఆ 
వాసనే౦ం (టా? 
“* అద్రాండ్రీ అది శానా రోజులయిందండీ. ఏడు రోజుల 


కంటే ఎక్కువేనండీ. చీఠట్లోనండీ సారాకాయని మీదికత్తి నోట్లోకి. 


గటగటా వంపేస్తున్నానండీ. అప్పుడే బట్టలమీద కొద్దిగా 
పడిందండీ. మీ ముందు అబద్ధమందుకండి. నా మాట 'నమ్మండి. 
ఏడు రోజుల్నుంచి ఒక్క. చుక్క కూడా ఎరగనండీ!” 


జమీందారు నవ్వారు. అతని కొడుకు లక్నోలో చదువు 
తున్నాడు. అప్పుడప్పుడు కొడుకు దగ్గరికి జమీందారొస్తూ 
ఉంటారు. కథలంటే చెవి కోసుకుంటారు. కథలు చెప్పేవాడ్ని 
వెతగ్గా వెతగ్గా యీ తాగుబోతు దొరికాడు. వీడు రాథ్రి 
మధ్యాహ్నం, అప్పుడప్పుడు ఉదయం కూడా వ స్తాడు. వీనుల 
విందై న కథల్ని మంచి పసందుగా చెప్పి జమీందారుగారికి, వినో 

వ. 

దాన్ని అందిస్తూ ఉంటాడు, 

నవ్వుతూ జమీందారన్నా రు- “అయితే యివాళ తాగుతావా! 

“అబద్ధమాడనండీ. ఎంత దొరికినా యివోళ అమాంతం 
తాగేస్తానండి, ఏడు రోజుల్నుంచి శనగలు తింటూ కాలం గడుపు 
తున్నానండీ.” 

*నింత్రగా వుందే. ఏడు రోజుల్నించి రుచిగా యింత 
భోంచేయనివాడివి యిస్పుడు తాగొలనుకుంటున్నా వా.... 

“హాయెన జీవితం ఒక్క గడియ చాలదాండి ఆయ్య 

నా 

గారూ. కలకాలం దుఃథాల జీవిత మెందుకండీ? ఆ హాయిలో 
యిలాంటి నీరసం రోజుల్ని యిస్హే గడి పేయొచ్చునండీ.” 

“సరే యివాళ నువ్వేమిటేమిటి చేసావో చెప్పు.” 

“*నేనాండీ! ఉదయాన్నే పొగమంచు పడుతుందా? దాంట్లో 
సూర్యుడు ముఖాన్ని దాచుకున్నట్టుగానే మాసిన దుప్పటి 
ముసుగులో నేనూ నా ముఖాన్ని దాచుకున్నా నండి.” 

“జమీందారు నవ్వుతూ అడిగారు _- *ముఖం ముడుచుకొని 
పడుకోడానికి కారణం?” 


మార్చి 


తెలుగు అనువాదం ; 


శ్రీ కౌలివు వీరభదుడు 


“వడు రోజులై ఒక్క చుక్క కాగలేదంపే యీ 
ముఖాన్ని ఎలా చూపి స్తానండీ లోకానికి? పన్నెండుకల్లా ఎండ 
దాగా వచ్చాక లేవక తప్పలేదండి. లేచి ముఖం కడుగుతూ వుంపే 
వుండూండి వచ్చిన ఆ దుఃఖాన్ని నే చెప్పలేనండి. డబ్బులయితే 
కొంచెం దగ్గథన్నా యండి. శసగలు తింటూ తింటూ అసహ్యం 
వేసిందండి. పరోటాల కోసమని వెళ్ళానండి. తింటూ పొయ్యి 
దగ్గర వెచ్చగా కూర్చున్నానండి. ఆ తర్వాత గోమతి ఒడ్డుకి 
వెళ్ళానండి. అక్కడ యిటూ ఆటూ తిరిగేటప్పటికి సాయంకాల 
మయిందండి. మంచు పడుతూ ఉంటే పరుగెత్తుకొని తమ దగ్గరి 
కొచ్చేసానండీ.” 


“బావుంది. అవాళ గొల్ల పిల్ల కథ చెప్పావా. అందులో 
అసపుద్దాలా ఆ అమ్మాయి. చీర చెంగులో వేయించిన మొక్క 
జొన్న గింజలికి ఐదులుగా ముత్యాలు పోసాడన్నావ్వు అది 
నిజమేనా” 


“నిజమే అయ్యగారూ. పాపమౌ అమ్మాయి ఆకలితో 
ఉందేమో నోట్లో పోసుకొని భూ థూ అని ఉ మ్మేసిందండీ!.... 
ఆ తర్వాత ఏడ్చేసిందండీ. గొప్పోళ్ళిష్పుడూ మంచీ చెడ్డా 
ఆలోచించకుండా యిలాంటి వేళాకోళాలే చేస్తుంటారండి. ఆనాడు 
ట్రీరామచంటడుడు కూడా హనుమంతుడి కిలాగే ముత్యాల 
హార౦... 4. వ 


జమీందారు పగలబడి నవ్వసాగారు. పొట్ట చెక్కలయ్యే 
టట్టు నవ్వుతున్నారు. ఊపిరి తీసుకోడం కష్టమయింది. ఎలా 
గయితేనేం నవ్వుని అదుపులోకి తెచ్చుకున్నారు = *గొప్ప 
వాళ్ళం పే ఏంటనుకున్నావ్‌ః పేదవాళ్ళు పేదవాళశ్ళే, ఆ వెరి 
బొగుల్టి ఎప్పుడన్నా ముత్యాలు చూసుంటే గదా." పాపం నమి 
లేయాలనుకుంది. ఇప్పటివరకు నువ్వు చెప్పిన కథలన్నింటి 
లోనూ కష్టాలు కన్నీళ్ళు ఉన్నాయి. చ(కనదర్హుల కష్టాలు 
అంతఃపురాల్లో మహారాణుల ఫలించని (పేమ గాథలు కరుణ 
పూరిత కథలు యిలాంటివే చెప్పావు. కాని యింతగా నవ్వించే 
కథని మరొక్కటి చెప్పావంటే. నీకు మంచి విలువై న సరుకు 
యిప్పిస్తా” జ్‌ 


ల 10800 


, మెన తెలని ముఖాని తాగుబోతు చూసాడు, 
చులా గ క 


భారతి 


“చిత్తం అయ్యగారండీ. అవన్నీ మా కాత చెబుతూ 
వుంకే వినేవాడ్నండి. అంతఃపురాలలో కుమిలి కుమిలి ఏడ్చే ఆ 
మహారాణుల గాథలు నా బు[రలో ఎప్పుడూ తీరుగుతూ ఉంటా 
యండి. వాళ్ళ బాధలు కష్టాలు తలంచుకుంపే నా కేడుపొస్తుం 
దండీ.... భాగ్యవంతులు నిరుపేదలవుతాలు. గొప్పోళ్ళ గర్వాలు 
అణిగిపోతాయి. అయినా యీ లోకం పిచ్చిదండయ్యగారూ. ఆ 
పిచ్చిని మరిచిపోడానికే నేను తాగుతున్నానండీ. లేకపోతే మెడలో 
ఉరితాడులొగ ఎందుకండీ యీ పాడు అలవాటు నాకు?” 


జమీందారు కునుకుపొట్లు పడుతున్నారు. కుంపట్లో నిప్పులు 
మండుతున్నాయి. తాగుటోతు చలితో వణుకుతున్నాడు చేతులతో 
వొళ్ళంతా వెచ్చబెట్టుకుంటున్నాడు. తుళ్ళిపడుతూ. జమీందారు 
లేచారు - *సర్వే యింక నువ్వెళ్ళు. నాకు సి్యదొస్తూంది- ఆ 
'టేవిల్‌మీద రూపాయుంది.. తీసుకుపో, లల్లూని రమ్యన్నానని 
చెప్పు.” " | 

తాగుబోతు రూపాయి తీసుకొని నెమ్మదిగా జారుకున్నాడు. 
లల్లూ జమీందారుగారి గుమాస్తా. లల్లూ కోసం వస్తూ ఉండగా ఓ 
గది దగ్గర ఏడుస్తూ వెక్కుతూన్న శబ్దం వినిపించింది. అక్కడ 
తాగుటోతు నిలబడి వినసాగాడు. 


“గాడిద కొడుకా ఏడుపెందుకురా? ఉనబాబుగారు రెండే 
గదరా తన్నేరు! గుండుతో పేల్చలేదు గదా” కర్యంళంగా 
అల్లూ అంటున్నాడు. జవాబుకి దిదులుగా వెక్కిళ్లు వినిపిస్తు 
న్నాయి. దాంతో మరింతీ కఠినంగా లల్లూ ఆంటున్నా డుం“ ఒరేయ్‌ 
మధ్యూ వెళ్ళి పడుకో, నంగిరి వేషాఠెయ్యకు. నేను లేచానంటే 
తొక్క లొలిచేస్తాను. తెలిసిందా?” 


తాగుబోతు వింటున్నాడు. పిల్లవాడి వెక్కిళ్లు ఎక్కు 
వయ్యాయి. మళ్ళీ వినిపించింది _ “ఇక్కడ్ను౧చి పోళావ్కో 
డొక్కలో తన్న మన్నావా?” 
పిల్లాడు భయంతో బయటి కొచ్చేసాడు. ఆ పిల్లాడి అంద 
కన్నీరు కారు 
తూంది. పిల్లాడ్ని ముద్దుగా దగ్గరికి తీసుకొని కన్నీరు తుడిచేడు. 
గా ద "౧ 1 
గేటు బయటికి తీసుకొచ్చాడు. పదపుతూంది. చలి విపరీతంగా 
ఊ౦ది. ఇద్ధరూ మౌనంగా నడు స్తున్నారు. తాగుబోతు చూపిస్తూన్న 
సహానుభూతిని అమాయకమైన అఆ చిన్ని హృదయం మౌనంగా 
స్వీకరించింది. పిల్లాడు ఏడుపు మానాడు. ఓ చిన్న సందు వద 
౮0 స్ట 0౧ 
ఆగగానే పిల్లాడు మళ్ళీ వెక్కసాగాడు. పిల్లాడ్ని కుదుపుతూ 
తాగుబోతు అడిగాడు = “ఇప్పుడింకెందుకురా ఏడ్పు?” 


శే 


మార్చి 


బిబి 


“*డదయం నుంచీ ఏమీ తినలేదు. 


*ల్ర(, త్రినేదా?! పేద జమీందారుల దగ్గరున్నావు, నీకేమీ 
॥ యణ ళు భై 
తినడానికి పెటలేదా?” 
న! 

“*ఆ మాట చెబుదామనే గుమాస్తా దగ్గరికెళ్ళాను. దెబ్బ 
లెలాగూ రోజూ తింటున్నాను. ఇవాళ తిండి కూడా తినలేదు. 
చినబొాబుగారి ఓవర్‌ కోటు పట్టుకొని ఆట దగ్గరే ఉదయం నుంచి 
సాయంకాలం వరకూ ఉన్నాను, ఏడుకొచ్చాం యింటికో తొమ్మిది 
వరకూ ఆ పనీ యీ పనీ చేసాను. అంచేత పిండి ఆడించలేక 
పోయాను. రొనైలలా వస్తాయి! గుమస్తాతో చెప్పడాని 
కెళ్ళాను!” ఆకలి గురించి చెబుతూ ఉండగా పిల్లాడ్ని దైన్యం, 
ఆకలి ._. రండూ చుట్టుముట్టాయి. మళ్ళీ 'వెక్కడం మొదలయిందిః 


తాగుబోతు పిల్లాడి రక్క పట్టుకొని ఆ పీధిలోంచి లాక్కు 
పోయాడు. ఓ మురికి కొట్టు గది తలుపు నెట్టుతూ పిల్లాడితో 
లోపలి ౩ెళ్ళాడు. చీకట్లో తడుముతూ అగ్గిపుల్ల గీసి - కిరోసిన్‌ 
బుడ్డీ వెలిగించాడు. చిరిగిన దుష్పటి కింద వెదికితే చిన్న పరోటా 
ముక్క దొరికింది! పిల్లాడి చేతిలో పెట్టి __ “దీన్ని తింటూ 
ఉండు. నీ డొక్క నింపడానికి ఏదో తేవాలిగా. ఏం వింటు 
న్నావా? ఏడొద్దు. ఏడ్చావా చితగ్గొ ప్టేస్తాను. ఏడుపంటే నాకు 
గొప్ప చిరాకు, భడవ్కా నన్ను కూడా ఏడిపిద్దామనే ... ష 


తాగుబోతు వీధిలోకి వచ్చాడు, వాడి చేతిలో ఓరూపా 
యుంది. పన్నెండణాల కల్లు 'రెండణాల పకోడీ... .... వొద్దుం 
బంగాళాదుంపలు సెనగల కూర... ఛ వొద్దు. నాల్గణాల మౌాంసం 
కూర తీసుకుంటాను. గుంటడు ఒక 
డున్నాడు గదా. వీడి కడుపు నింపాలి. అయినా వాడు తినేదనగా 
ఎంతలే!.... అయ్యో, యీనాటివరకు యింకొకరి గురించిన 
ఆలోచనే లేదు. సరే యిషుడింతకీ ఏది కొనాలి. మొదట 
కల్లు తాగితే. ఈ ఆలోచనతో అతని కళ్ళల్లోకి విద్యుత్‌ కాంతి 
వచ్చింది. కౌని అనుకోకుండానే అతనో మిఠాయి కొట్టు దగ్గరి 
కొచ్చాడు. కల్లు తాగాలనే సంగతే మర్చిపోయాడు, ఆ రూపాయికి 
మిఠాయి ఉప్పు కారం ఉన్న ' గారెల్లాంటిని కొన్నాడు. పరుగు 
లాంటి నడకతో యిల్లు చేరుకున్నాడు. ఇద్దరూ పక్కపక్కన 
కూర్చొని తినుబ౦డారాలు ముందు పెట్టుకున్నారు. వాటి సువాసనలు 


అయో రాత యీ 


ముక్కుపుట+లకు తాకగానే పిల్లాడి నోరూరింది. ముఖంలో చిరు 
నవ్వు వచ్చింది, 

౨. తాగుబోతు మట్టి కుండలోంచి నీళ్ళ తీసాడు. “ఓరి 
గుంట నాగన్న్వా నవ్యాచ్చిందిరా! సువాసన ముక్కుకి తగిలింది 


1000 


తాగుబోతు 
శే 


'కడూ! తిను. కడుపు నిండా తిను. మళ్ళీ ఏడ్చావా వొళ్ళు 
హూనం చేసేస్తాను. 


ఎన్నాళ్ళనుంచో కలిసివున్న మి (తుల్లాగ యిద్దరూ 
పంక్రి కిలో కూర్చొని కడుపునిండా తిన్నారు. చెమ్మగా ఉన్న ఆ 
నేలమీదే పడుకొని, తాగుబోతుది పాత పెద్దకోటు తీసి ఆ పిల్లాడు 
తన వాొంటినిండా కప్పుకున్నాడు. పిల్లాడు నిద్రపోయాక 
తాగుబోతు దుప్పటి ముసుగుతన్ని గొణుక్కున్నాడు ఎ “ఏడు 
రోజులై ఒక్క చుక్క గొంతులో పోసుకోలేదు. ఇవాళన్నా 
హోయిగా తాగి తిని కమ్యుగా నిద్ర పోవాలనుకుంటే యీ గుంటడు 
నాకు దాపురించేడు!” 


శ 


శః జ ఖః 


మొట్టమొదటగా అవా తాగుబోతు ఆలోచన అనే 
వెలుతురులో కళ్ళు తెరిచి చిందర వందరగా పడిఉన్న ఆ గది 
లోని దారిద్య విభూతిని చూసాడు. ముణుకులికి గడ్డాన్ని ఆనించి 
కూర్చున్న పిల్లాడ్ని చూసాడు. ఎంతో బాధపడుతూ తనలో తనే 
(ప్రశ్న వేసుకున్నాడు - ఈ సుకుమార పుష్పానికి కష్టాలు కలిగించ 
డానికి నిర్ధయను సృష్టించినదెవరో కదా! వీడ్ని పెట్టుకొని కుటుంబ 
జీవితం గడపమని నా నొసట రోసి ఉందాశి ఇలా జరుగుతుందని 
నేనెన్నడూ అనుకోలేదు. దురదృష్టవంతుడ్ని! నా మమత 
యింతవరకూ సారా సీసాదే 
సర్వాధికారమున్నూ . కౌని యీనాడు ఆ అధికారం వీడీకి చెంది 
పోయింది. ఈ భడన నా జీవితం మీద మహేంథద్రజాలాన్ని 
(పయోగించనున్నాడా? అలాంటప్పుడు నే చెయ్యగలిగిందనగా 
ఏముంది? మా యిరుపురి పొట్టలెలా గడుస్తాయి?.... 
వీడ్నిక్కడ్నుంచి తగిలియ్యాలి _ లేచాక! 


వ్యామోహం _ ఇలాంటివాట్‌_ పై 


లాభం బేదు. 


పిల్లాడు ఆవలింత తీస్తూ లేచి కూర్చున్నాడు. తాగుబోత 
న్నాడు = “లేరా లే. లేచి తిను. రాత్రి తినగా ఏదో మిగి 
లుంటుందిలే. తినేసి నీ తోవ నువ్వు చూసుకో! నీ పేరేమి 
టన్నా వు?” 

పిల్లాడు మామూలుగానే నవ్వాడు = “మధు! పళ్ళు తోము 
కొని మొగమన్నా కడగొద్దా తినడానికి! అయినా నేనెక్కడికి 
ఫోతాను?” 

ఓహ్‌ ఎక్కడికి పొమ్మని చెప్పేది వీడ్ని? ఏట్లోకి 
ఫొమ్యని చెప్పాలా... పాపం యివాల్ది వరకు దుఃఖమనే బట్టేలో 
మండుతూనే ఉన్నాడు. అయితే.... తాగుబోతు మౌనంగా ఆలో 
చిస్తూ యింట్లోంచి బయటికొచ్చాడు. లోపల కోపంతో మండి 


మార్చి 


ణి 


పడుతున్నాడు.... ఒరే భడవ్వా నేనింక యిక్కడికి రానులేరా. 


. నువ్వే ఉండు యీ కొట్టు గదిలో! 


తాగుబోతు గోనుతి ఒడ్డుకి వచ్చేడు. (ప్రళాంతంగా అక్క 
డెన్నో విషయాలు ఆలోచించాలని వచ్చాడు. కాని ఏమీ 
ఆలోచించలేకపోయాడు. ముఖం కాళ్ళూ చేతులూ కడుక్కున్నా డు. 
ఎండ బాగా వచ్చింది _గోమతి (పవాహం చూస్తూ ఎంతో సేపు 
గడిసొడు. ఎండ వెచ్చగా తగుబతూ ఉంటే ఆ హాయిలో తనకి 
కలిగిన కష్టాన్ని మరచిపోవాలని (ప్రయత్ని స్తున్నాడు. అంతలో 
ఎవరో పిల్చినట్టయింది.__ . | 

“బ లేవాడి వేనయ్యా, ఎక్కడున్నావ్‌? ఏబ్భు గడిచాయి 
కనబడి! నిన్ను వెదికి వెదికి విసిగిపోయానంటే నమ్ము.” 

తాగుబోతు (తుళ్ళిపడి చూసాడు. ఎవరో తెలిసిన వ్య క్రి 
లాగే ఉన్నాడు, కాని ఎవరయిందీ స్పష్టంగా తెలీకుండా వుంది. 

మళ్ళీ అతనే అన్నాడు = "నీతోనే మాట్లాడుతున్నాను. 
వింటున్నావా- తీసుకుపో సానపట్హే నీ మిషను. లేదా రోడ్డుమీద 
గిరాటేస్తాను. నేనుండే దొకే గది. నా సామాన్ల కే చోటు చాల 
కుండా వుంది” 

“ఓ రామ్‌జీః నువ్వా! 
ఇవాశే తీసుకుంటాను.” 


మరిచేపోయానయ్యాా పద పద్య 
తాగుషోతన్నాడు. 


ఇదీ మంచికే జరిగింది. దీన్ని అమేే స్తే 
లన్నా గడపొచ్చు జ తాగుబో తనుకున్నాడు. 


గోమతిలో స్నానం చేసి ఆ దగ్గర్లోనే ఉన్న రామ్‌జీ 
యింటికెళ్ళాడు, సానపటే యంలాన్ని తీసుకొన్నాడు. 


కొన్ని రోజు 


చాలాకాలానికి మళ్ళీ ఆ యం[(తం తాగుబోతు భుజం మీది 
కెక్కింది. ఇంటికి తీసుకొచ్చాడు. పిల్లాడు కూర్చొనున్నాడు, 
“తిన్నావా లేదురా భడవా” అని పిల్లాడ్ని అడిగాడు. 

_ “కడుపునిండా తిన్నాను. అదుగో నీక్కూడా వుంచాను;” 
అంటూ ఆ పిల్లాడు సహజమైన తియ్యని తన నవ్వుతో ఆ గదిని 
తడిపి వేసాడు. తాగుబోతు ఓ క్సణం మౌనం వహించేడు, తర్వాత 
అక్కడున్న వి తిని మంచినీళ్ళు తాగాడు. ఆలోచనలో పడ్డాడు. 

“దీన్నే తీదృష్టమంటారు కాబోలు, సర్వే యివాళ్షినుంచి 
మళ్ళీ నేనూ నా సానపక్షే మిషనూ రోడ్డున పడతాం. ధీంతో మా 
యిద్దరి పొట్టలూ గడిచిపోతాయి, ఆ పాత చరఖా మళ్ళీ భుజ 
మ్మీదికొచ్చింది. ఏదో యీ కథలూ ఆ కథలూ చెప్పుకుంటూ 
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పొద్దు పుచ్చేవాడ్ని. కాని (యిప్పుడు ఏదో పనిచేస్తేనే గాని యిల్లు 
గడవదు. ఇ 
“ఏరా మధూ యిష్పుడెక్కడికి ఫోతానంటావ్‌?” 
“ఎక్కడికీ వెళ్ళను. 
“పంటీ యిక్కడ పోగులు పోసిపున్నాయి మింగుదా 
మనుకున్నావా?! నా దగ్గర గనేం లేదు; నీకు మిఠాయి కొని పెట్ట 
డానికి?” 


“పదో పని చేద్దాం” 

ఎచ్చేస్తావా?” 

“నీ యిష్టమే ఏది చెబుతావో.” 

ఆ స్వ ్రే యివాళ్ళి నుంచి నాతో నువ్వూ తిరగాలి. ఈ మిషమ 
నీ కోసమే తెచ్చాను. పద్య సొన పట్టడం నేర్పుతాను కత్తుల్ని 
ఎక్క-డుంటామో చెప్పలేను. ఏ చెట్టుకిందో ర్యాతిబ్ధ ఉండ 
గలవా?” 

“ఎక్కడన్నా ఉండగలను. ఆ జమీందారు పని మ్మాకఠం 
చెయ్యలేను!” 

తాగుబోతు ఒక్కసారి ఆ ,పిల్లాడివేపు తీక్షణంగా చూసాడు. 
పిల్లాడి కళ్ళల్లో దృఢ నిశ్చయపు (ప్రతిజ్ఞ కనిపిస్తూంది. 


తాగుబోతు మనస్సులోనే అనుకున్నాడు = "ఏం చావొచ్చి 
నా నెతిన పడిందిరా బాబూ. ఇప్పుడిక కల్లు తాగకూడదని నేను 
వాటా. మ. 
ర న ( 
కూడా (పతిజ్ఞ చెయ్యాల్సి వచ్చింది గదా? 


తమతోబాటు ఉండవలసిన సామాన్లు తాగుటోతు సర్ద 
సాగాడు. రెండు వస్తువులయ్యాయి - ఒకటి మూట, "రెండోది 
మిషను. 


“నువ్వేది పట్టుకుంటావ్‌?” పిల్లాడ్నడిగాడు తాగుదోతు. 
“నువ్వేది చెబితే దాన్నే. 
“సర్వే నీ బాబొచ్చి నన్ను నిలదీస్తే” 


ళో రారన్వరూ నా'తరఫున. 
పోయాడు.” 


పద. నాయనెస్పుడో చని. 


తాగుబోతు ఆశ్చర్యంగా పిల్లాడి ముఖం చూస్తూ మిషన్నీ 
[రం అయత 
తన భుజాలమీది కెత్తుకున్నాడు. పిల్లాడు మూట పట్టుకొన్నాడు. 
ఇద్దరూ ఆ కొట్టు గదిని వదిలి బయటికొచ్చారు. 


ాపూగోర్తుమాలా తూల 


మానవసేవే - మాధవేువ 


విన్న వించుకొందునా నా కోరిక 

కనువిందు సేయ ఈ వేడుక 

జీవరాశులలో ఉత్కృష్టమైన జన్మనొందిన మానవా! 
దురాగతాల ఊబిలో పయనించడం మానవా! 

ఏ మతం అయితే నేమి 

గతం పరిశీలించ వేమి 

మతం పేర ఎన్నో సం(గామాలు జరిగాయి 
మానవత గుండెలో గాయాలుగ మిగిలాయి 

మతం _పబోధించేది ఒకటి 

నీవు అనుసరించేది వేరొకటి 
సర్వమానవ సౌభాతృత్వాన్ని వీడి 
స్వార్ధపూరిత కోర్కెల తోడి 
[ప్రళయాన్ని సృష్టిస్తున్నావు 
గరళాన్ని అందిస్తున్నావు. 

భ క్రితతృర భాసురుడవనుచు 
రక్సిపె చిత్తాన్ని నిలుపుచు 
మూఢత్వంలోకి జారిపోతున్నావు. 
పాంసాయుత చర్యలకు బూనుకొంటున్నావు, 
మానవత్వం నెలకొనినచోట 

జాతి అభ్యుదయానికి 'వేయబడతాది చక్కని బాట 
ఆ బాటలోనే అందరూ పయనించాలి 

అందుక్రై అనునిత్యం _శమించాలి 

శాంతి పవనాలు చల్లగ (పసరించేందుకు 
జ్యోతిర్మయి తేజోనిరతితో భాసించేందుకు 

ఒక రమ్మ పూవుల్లా 

ఒక కొమ్మ కాయల్లా 

మానవజాతి వికాసానికి 

మధురస్మృతులై నిలవడానికి 

కలిసి, మలిసి) పయనిద్దాం, 

మానవసేవే మూధవసేవని నినదిద్దాం, 


॥ 


మార్చి 


శ్రీ ఎస్‌, ఆర్‌, పృథ్వి 
భ్‌ 


కవితా ముద్దఠం 


ఏదో ఒకచోట 
ఏదో “సమ్‌” కుల సమరం 
సాగుతూనే ఉంటుంది! 
స్వార్గం పె తందారికి 

థి పఅధాకో! 
మతం _ కమఠిానికి 
కుదురుకుంటు౦ది! 


చీలికల ఏలికలకు 

జనం భజనం 

జరూరు జరుగుతూనే ఉంటుంది. 
కడగళ్ళ వడగళ్ళ వానకు 
జడిసిన ,వెట్టిదనం 

వంచన పంచన 

ఒళ్ళు దాచుకుంటుంది! 
సిరి ముసిరిన మైకం సాచిన 
కిరాతకవు కోరలు 
తలరాతల చాజలుగా 

సరి పెట్టుకొని, "పేదరికం 
పెదవి విరుచుకుంటుంది, 
అప్పుడు, 

నిజం ఖనిజంతో చేసిన 

నో 

కవీతా ముద్గర౦_ 

చీకట్ట గట్టు తెగతెంపి 
వెలుతురు కేురుల్ని 
ఎధదనిండా పొంగించి 
పచ్చని (బతుకుల్ని 
పండిస్తుంది. 

_ ఫలితం సరిసమంగా 
అందిస్తుంది, 

నా “కవితా ముద్గరం” 
జన పొతైక భావనోద్గతం,. 


శ్రీ మంగళగిరి వూర్ణచంద్‌ 


1900 


కాపు రానూంజనేయుంలు 


రాయవాచక భాష 
కన్నడ భావూ ప్రభావం 


భావ (ప్రసార సాధనం భాష. దీనికి లిపి ఏర్పడిన తర్వాత 
'రెండు రూపాలుగా కనిపిస్తుంది. ఒకటి లిఖిత రూపం రిటన్‌ 
ఫార్‌ 'రండోది "వ్యవహార ఠూపం (స్ఫో3న్‌ ఫార్మా. 
వ్యవహార భాషకు వేరే భాషా సమాజాలతో సాన్నిపొత్య మేర్చడి 
నపుడు (భౌగో+కంగ్రా ఆ భాషల మధ్య పరస్పర (పభానం (పస 
రిస్తుంది. ఆ (ప్రభావం కేవలం పదజాలంపైన మామే కాక 
ఒక్కోసారి భాషా నిర్మాణంపై కూడా (ప్రసరించే అవకాశం 
ఉంటుంది. 


తెలుగు భాషకు కన్నడభాషా సమాజంతో మొదటినుంచి 
భౌగోళికంగా, రాజకీయంగ్యా 
సంబ౦ధా లున్నందువల్ల భాషా సాహిత్య రంగాల్లో చెప్పుకోదగ్గ 


. సాంస్కృతికంగా సన్నిహిత 


(పభావం గోచరిస్తుంది. ఈ (ప్రభావాన్ని మనం నన్నయ కాలం, 


నుండి చూడవచ్చు. నన్నయ పద్యాల ఎత్తుగడలను బట్టి ఆయన 
(ప్రయోగించిన కొన్ని పదబంధాలను బట్టి నన్నయ పంపకవి 
*వ్మిక్రమార్దున విజయాన్ని అనుసరించినట్లు సాహిత్య పరిళోధ 
కులు 'పేర్కొంటారు.] నన్నయ తర్వాత శివకవులైన 
పాల్కురికి సోమనాథుడు పండితారాధ్యుడు మొదలై నవారు 
ఆంధ సాహిత్యం పై (ప్రగాఢమైన ముద వేశారు. వీరు కన్న 
డాం[ద్ర భాషల్లో సవ్యసాచుల్లా రచనలు చేసి శ్వైవమతాన్ని బాగా 
'షచారం చేళారు. 


విజయనగర కాలంలో ఆంధ్రదేశం కర్నాటకతో బాగా 
'పెనవేసుకుపోయింది. 
భూభాగాల్ని పరిపొాలించడ మే కాకుండా కన్నడాం ధ్ర భాషా 
సాహిత్య సంస్కృతులను బాగా పరీప్రోషించి అటు 'కన్నడ 
రాయడు గాను ఇటు “ఆం (థ సాహితీ సమరాంగణ సార్వ 
భౌముడు" గాను కీర్శి గాంచాడు. అంతేకాదు, అతని ఆస్థానంలో 
(భువన విజయం) తెలుగు కవులతోపాటు (అష్టదిగ్గజ కవులు) 


శ్రీకృష్ణదేవరాయలు ' కర్నాటార్యధ 


మార్చి 


కన్నడ కవులు కూడా ఉండేవారని (ప్రతీతి. కన్నడకవి ర్ముద 
భట్టు “జగన్నాథ విజయానికి సమాంతరంగా తెలుగులో నంది 
తిమ్మన 'పారిజాతాపహరణ) కావ్యాన్ని వెలువరించడం ఈ రెండు 
భాషల సంబంధ బాంధవ్యాలను సుపోధకం చేస్తుంది, ఇలా 
సమాంతరంగా అనేక [గంథాలు వెలువడడం మామే కాక 
సాహిత్య (ప్ర[క్రియలలోనుు సాహిత్య ఉచ్యమాలలోను అనేక 
ఈ నేపధ్యంతో చూసీనట్టయితే 
విజయనగర కాలంలో వెలువడిన రాయవాచకం_పై కన్నడభాషా 
(ప్రభావం స్పష్టమవుతుంది. 


ఫోలికలు కనిపిసున్నాయి= 
ఆటో 


విజయనగర కాలంలో విజయనగరం (హంపి) కేంద్ర 
బిందువుగా పరిపాలన కొనసాగేది. (పజల రాకపోకలకు అది 
కూడలి స్థలం, తెలుగు కన్నడ భాషలకు ఆటపట్టు. రండు 
భాషలూ సమౌన గౌరవాన్ని పొందేవి. శాసనాలు రెండు భాష 
ల్లోనూ చెక్కబడ్డాయి. ఒకే శాసనంలో రెండు భాషల్ని (ప్రయో 
గించడం కూడ చూడవచ్చు. దీన్నిబట్టి చూస్తే ఆ భాషలు ఒక 
దానితో ఒకటి ఎంత అవినాభావ సంబంధాన్ని కలిగి వున్నాయో 
తెలుసుకో వచ్చు. ఆ 


రాయవాచక భాషను నిశితంగా పరిశీలిస్తే ఆ భాషలో 
కన్నడ భాషా పదజాలం మొతమేకాక ఆ” భాషా నిర్మాణ 
(పభావం కూడా ఉన్నట్లు ద్యోతకమవుతుంది. రొ, వొ, కర్తకు 
'రండు భాషలూ తెలిసినందువల్ల తన రచనలో కన్నడ భాషా 
(పథావం అనివార్యమైంది. 


ఉచ్చారణ : 

రాయవొచకంలో కొన్ని పదాల్లో కన్న డోచ్చారణ 
(ప్రభావం కొట్టపచ్చినట్లు కనిపి స్తుంది. సాధారణంగా కన్నడ 
తెలుగులో 


భాషలో ఇళ వర్ణాల (ప్రయోగం చాల ఎక్కువ. 


ర్య 1800 


భారతి 


సారూప్య పదాల్లో అవి స్యల లుగా కనిపిస్తాయి అలాంటప్పుడు 
టు! ఇళ లు ఉన్నాయంటే అది కన్నడ భాషా స(వళవ 


మని ఖచ్చితంగా చెప్పవచ్చు. 
ఉదా ; అణ్నగర్లు [26.6] / అణ్నగళులు [27-6] 


దివాణం (38-21) [౬ దివాన్‌] 


మళయాళం [3.11] తె. మలయాళం 
కళ్యాణం [1121] తె. కల్యాణం 
సళం [67.2] తె. సలం 

థి థ 


అణుళలు (పయ క్తమైన కన్నడపదాల్తు న,లలు 
(పయుక్ష్తమైన తెలుగు సారూష్య వదాలను కొన్నిటిని ఈ (క్రింద 
చూడవచ్చు. 


౪ నై 
కం అజ్ఞ; తె, అన్న క, గాళి తె. గాలి 
కం కళ్ణు; తె. కన్ను కం చళి; 'తె* చలి 
కం సుజ్జి; తె. సున్నం కం ఉలి? తె. ఉలి 
ర్‌, బెజ్జె; తె. వెన్న క, మొసశ్వి తె. మొసలి 
క, కొణి3 తె. కానుక క్‌ు హళ్ళి తె, పల్లి/పల్లె 
కం సణ్ణ తె. చిన్న క, ముళ్ళు; తెం ముల్దు 
పదజాలం ; 


ఒక భాష నుండి మరో భాషలోనికి పదజాలం (పవేశించ 
డానికి అనేక కొారణొలుంటాయి. భాషా వ్యవహ ర్త రకు వేరే భాషతో 
ఉన్న నిత్య సంసర్షం వల్లనో లేక (పతిష్టాత్మతంగా భావించడం 
వల్లనో తన భాషలో ఆ భాషా పదాలు చోటు చేసుకుంటాయి. 
'కేనలం పదాలు మాతమే కాక పలుకుబళ్ళు, 
సామెతలు వ్యాకరణాంళాలు కూడా (ప్రయుక్రం కావచ్చు. ఇవి 
యథాతథంగా రావచ్చు. లేక కొద్ది మార్చులతో ప? ఒక్క 
సారి వి శేషార్ధంలో ప్రయోగించవచ్చు. రా.వా-లో వాక్య నిర్మా 
ణంలో హ్‌డా కన్నడ భాషా (ప్రభావం గోచరి స్తుంది, 


పదబంధాలు 


పదాలు ; 

అప్ప : ఇది నేటికీ కన్నడ సరిహద్దు పాంతాల్లో మాత్రమే 
వసస్రనగా వినిపిస్తుంది. ఇది అనేకార్థాలలో (పయోగింపబడు 
తుంది, స్య్తి నామాళిట చివర పూజ్యార్థంల్యో సంబో ధనలో 
'నాన్న' అన్న అర్థంలో వాడబడుతుంది. ్రీకృష్టదేవరాయలు 


మార్చి 


౭! 


తన (ప్రధానమం(తి అయిన తిమ్మరుసును 'అప్పాజీ అని 
పిలిచేవాడు. తీమ్మురుసు ఎల్లప్పుడు తం్మడిలా రాయల వెంట 
ఉండి అన్ని సమస్యల్ని తన తెరివికతేటలతో పరిష్కరించేవాడే 
గనక రాయలు కూడా తిమ్మురుసును తండికంటే అధికంగానే 
భావించేవాడు కన్నడంలో 'అప్పా* అన్ని సంబోధనా రూపా 
నికి పూజ్యార్థంలో 'జి/జ్లీ, అనే మరారీ (ప్రత్యయం చేరి 
'అప్పాజీ* అన్న రూపం ఏర్పడింది. ఇది తీమ్యురుసుకు మరో 
"పేరుగా న్యవహరింపబడింది. రా వా.లో దీనికి అనేక ఉదాహర 
ణలు చూపవచ్చు. 


(ప. అప్పుడు అప్పాజి' మాటలు వినక వచ్చినందుకు ఇందత్త 
కార్యం వచ్చెను (69-2) . 
అప్పాజి మాటలు వనక లోజొచ్చి వచ్చినందువల్ల 
అపాయం వచ్చెననింన్ని యిందుకు యిష్పృుడై నా అప్పాజి 
చెప్పినట్లు వింపే ఆయన అపాయానకు తగ్గ ఉపాయం 
లబ లబ ళి 
చింత్తించ గలడనింన్ని (69-15) 


అప్పాజి రాయలవారు వచ్చేది... (69-19) 


“అప్ప” అనేది వ్యక్తి నామాంత్యపదంగా కూడా రా. వాలో 
వాడబడింది. | 
ఉదాఏ బోయి రామప్ప (4417) 
కొమార తిమ్మప్ప (4419) 
నామారత్య (పత్యయాలుగా ఆయా కులానికి లేక జాతికి 
(వర్గానికి) చెందినవి ఈ 'అప్ప” తర్వాత (ప్రయుక్రమయ్యాయి. 
ఉదా : గణుతి తిమ్మప్ప నాయడు (44160). 
అయ్యప్ప నాయడు (4420) 
+ అఆక్కుప్ప నాయడు (44.21) 
కాసు ఏ: ఇది కన్నడంలో ఎక్కువగా పమోగింపబడు 
తూంది, తెలుగులో విరళంగా దీని (ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. 


క. నన్న (త్ర కాసిల్ల "నా దగ్గర డబ్బు లేదు” 


క, అవను వొసిగె తరవల్ల వాడు పైసాకు తరం కాడు” 
(ఎందుకూ కొరగాడు 


తె. నాకు కాసింత ఇసావా! 
అలల. 


తెలుగులో సమ స్తపదంలో మాత్రమే వాడుకలో ఉ&౦ది, 
రా.వా.లో ఇది వ్యస్తంగా (వయోగింపబడింది. 
1000 


రాయవాచక భాషపై కన్నడ భాషా (ప్రభావం 


(ప. పసలం (ప్రాయలు, మేకలు గ (రెలు గు(రాలును పట్టుక 
వచ్చి కౌసుకు వకటి అమ్మేది 59.4] 
(్రీకృష్ణదేవరాయలు తురకలను జయించినపుడు అక్కడ 
దొరికినవాటిని అతి తక్కువ వెలకు అమ్మేవారని చెప్పేటప్పుడు 
ఈ అభివ్యక్సి (ఎక్స్‌ పన్‌) వ్యక్తమెంది. 

సోమము ; కన్నడంలో 'జనస్తోమి అన్న పదబంధం 
"జనుల గుంప్పు జనబలం” అన్న అర్థాల్లో నేటికీ వాడుకలో ఉంది 
రా.వాలో ఈ అర్థంలోనే వ్య_స్రంగా (పయుకృమెంది. 

(ప. దొరమన్నీల అందరినిన్ని తమ తమ స్తోమముల తోడట్టు 
కీ (పగతిగా రమ్మని (27-12) 
చితాపుభానుని తెగలో యిరువై మూడువేల స్తోమమున్ను 
నాల్గువేల గు(రమున్ను వఖిశావున్నె మడిసి (65-18) 

ఆ కనుమల్లో ముప్పై వేల స్రోమాన్ని తాణ్యం వుంచ్చి 

(65-20) 

ఇక్కడ “నైన్యంి అన్న అర్థం కూడా చెప్పుకోవచ్చు. 
తెలుగులో నేడు నాడుకలో ఉన్న ' స్తోమత” అన్న పదం ఈ 
"సోమం నుండి వచ్చిందని చెప్పవచ్చు. దీనికి 'ధనబలం్క జన 
బలం' అన్న విస్పృ తార్థం ఏర్పడింది. 
పదబంధాలు ; 

వీటిలో జంటపదాలే ఎక్కువగా కనిపిసాయి. కన్నడ 

అశ్యావి 

పదబంధాల సామ్యంతో ఏర్పడినవి కూడా ఉన్నాయి. 

అంక్క వంక్కలు ; ఇది కన్నడంలో 'అక్కుపక్కి 
అని వాడబడుతోంది. దీనికి 'ఇరుగు పొరుగు” అని అర్థం. 

ప. అక్కపక్కదవరు చన్నా గిద్దారా? "ఇరుగు = పొరుగువారు 


బాగున్నా రాఖి 
రా,వా-లో ఇది అనునాసిక యుక్తంగా (ప్రయోగింప 
బడింది. దీనికి 'సమీపం, సన్నిధ్వి దగర" అన్న అర్థాలు 
చెప్పుకోవచ్చు. 
[ఎ రాయలవారు తన దొరతనమేమి ఆనంగా యేందితన 


అంక్క-వంక్క-.లకు యెవరు వచ్చేరు. రానివారిని మేము 
యేమి జెప్పేము [28.8] 
కడ్డి కవళములు 2. 
ఇది కన్నడంలో 'కడి కవళ' అని నేడు అతి విరళంగా 
మ ప్రైమవుతోంది. ఆధునిక తెలుగు భాషలో ఇది ఎక్కడా 


మార్చి 


వినిపించదు. 'కబళం”* అన్న పదమే 'కవళంిగా వాడబడింది, 

(వబయోర భేద) 'కవళం”' అంపే 'ఆహారం” అని అర్థం, ₹క్రడ్తి” 

అన్నా 'కబళం”* అని నై ఘంటికార్థం. ఈ 'కడియే. "కడ్డి? 

అయిఉండవచ్చు లేక "గడ్డి" 'కడ్డి'గా (వాస్‌ ఉండవచ్చు. రావాలో 
౧ ల! ప 

గుర్రాలకు పెట్టే ఆహారానికి "కడ్డి కవళములు” అని వాడబడింది. 


(ప, ఆయాలాయం గు(రాలకు కడ్డికవళములు పరామరశించే 
టటు (30.26) 
టబ 


ఇక్కడ 'కవళ'మంటే గురాలకు పెప్రే గుగ్గిళ్ళు అని 
+కడ్తి అంటే 'గడ్లి అని అర్హాన్వయం కుదురుతుంది 
0 0౧ థి 


కానుక కప్పములు : 


సామంతరాజులు రాజుల కొసంగే పన్ను మరియు కానుక 
లకు కన్నడంలో 'కప్పకాణి3గక అని. (ప్రయోగించేవారు. 
“కప్పం” అన్న_ప్రదానికి నేడు వాడుక లేదు. రావాలో "కానుకలు, 
అన్న అర్థంలో ఈ షదభింధం (ప్రయుక్షమైంది, రా.వా.,కర్త 
కన్నడ. భాషలోని పై పదబంధ సామ్యంతో తెలుగు తారుమారు 
చేసి (ప్రయోగించినట్టు కనిపిస్తుంది. | 
లబ అజధ 


(ప్ర. ఆ రాజ్యంలో వండే స్వామికి కడమ రాజ్యములో పెద్దలు 
బుద్ధిశాలులు (బాంహ్యలు యతీళ్వ రులు మళాధిపతులు 
రొజులు మొదలై న వారలందరున్ను కానుక కవృములు' 
కొంచుబోయి స్వామికి సమర్పించి వ స్తావున్నా రుం 

(33. 241 
ధాన్య దవసములు : 
కన్నడంలో 'దవస” మంహపే ఆహారానికి ఉపయోగించే 
బియ్యం, రాగులు, జొన్నలు, సజ్జలు మొ॥వి. “ధాన్య” మంటే 
పప్పు దినుసులు (కందులు మినుములు మొ॥న నవధాన్యాలు. 
తెలుగులో "ధాన్య మంటే వరిధాన్యం మా్యతమే కాక సవధాన్యా 
లను కూడా నిఘంటువులు పేర్కొంటున్నాయి, తెలుగులో నేడు. 
'"దవసం” అన్న పదం వినిపించదు. అందువల్ల 'ధాన్య” మన్న 
పదమే విస్పృతార్థంలో వాడబడుతూంది. రాంవా=లో ధాన్యానికి 
దవసానికి మధ్య భేదం ఉన్నట్లు స్ఫురిస్తుంది, 


ల 


పం వారిశీ మలో మన తెగలవార్లు లోజొచ్చి మూడామడకు 
మూడామడ వుండ్ఞే (గామౌదులు కొళ్ళబెట్టేదింన్ని పాొతరలు 
శోధించి ధాన్య దవసములు యె త్తేదింన్ని [59.2] 


1800 


రాయవాచక భాషపై 


మొట పలుకులు : 

ఇది కీన్నడంలోని “మాతుకత అన్న పదబంధ 
సామ్యంతో ఏర్పడింది. దీనికి 'సంభొషించు, మౌట్లాడు అన్న 
అర్థ్‌ం ఇక్కడ సరిపోతుంది. కన్నడంలో “నిర్ణయం/నిర్థారణ” 
అన్న అర్ధంలో కూడా 'మాతుకతి' అన్న పదబంధం (వయో 
గింపబడుతుంది. నన్నమగళిన మదువె విషయదల్లి మాతుక్రతె 
ఎల్లా ఆయితు, 'నా కూతురు పెళ్ళి విషయంలో అంతా నిర్ణయ 
మైంది” అంబే “మాట్లాడుకోవడం” అంళతో అయిందన్న మాట. 
రా.వాలో ఈ అర్థంలో వాడబేదు. 


(పః, నూటికి వకటంటున్ను వెయ్యింటికి వఖ పండితుడున్ను 
+, లఅక్షప వఖడు' వకక్రుండ్రై సభాస్థలిని మాటపలుకు లాడును. 
[32 జ క్ష 

సంబళం సారికెలు * * 
కన్నడంలో 'సంబళ* మంటే 'జీతంి అని 'సారిగె” 
అంటే 'రవాణా” అని అర్జం, రా.వాలో 'జీతభత్యాల' అన్న 
ప్రై పదబంధం (ప్రయుశ్తమెైంది. 'సారిగొ అన్నది 

“సారీకగా (వాయఐబడిందిం 


అరంలో 
ఠు 


(ప, ఆయా గృ్యురాల రొతులకు మావటీలకున్ను సంబళం 
సారికెలు కట్టడజేశ [30.28] 


కోట కొత్తళములు : 

కన్న డంలో శక్తా తళ మంపే "బురుజు అని ఆర్థం. 
తెలుగులో ఈ 'కొత్తళ”* మనే మాటి వాడుకలో లేదు, రా+వాంలో 
కన్నడ (ప్రభావంతో "కోట కొత్తళములుి అని (_సయోగింప 
బడింది. 

(ప మంచి మహూర్రాన శంకుస్థాసనం జేశి వాస్తు పురుషుని 
నిలిపి నగరికి స్థలం యేర్పజచి నగరున్ను దేవళమున్ను 
కోట కొత్తళములున్ను నవ ద్వాఠములున్ను ఏర్పుజచి *... 

[0-3] 
సర్వనామాలు ; 
కన్నడంలో ఆత- అనేది దూరవర్తిని నిర్దేశించే పథము 
పురుష సర్వనామం. ఈత అనేది సమీపవ ర్రిని నిర్దేశించే సర్వ 
నామం. తెలుగులో ఆదిదీర్ధం (హస్వమై, -డు (ప్రత్యయం చేరి 
అతడు, ఇతడు అన్న రూపాలు ఏర్పడుతాయి, కొని రావా. 
లోని యీతండ్కు ఆతగాడు అనేవి కన్నడభాషా (ప్రభావంతో 
వచ్చినవిగా శళంకించవచ్చు. : 


మార్చి 


ల్లి 


కన్నడభాషా [పభావం 


(ప్ర, యీతండు మా స్వరూపం తెలిసినది యెట్టు ,అని జ్ఞాన 
దృష్టిని జూచి [7 = క) 
ఆయనవద్ద గిండ్డి బెట్టుక వుండ్ణగా ఆతగానికి యెదులళశొాహు 
అనే పేరు వచ్చెను [రం 21) 
సంఖ్యా వాచకౌలు : 
సంఖ్యా వొచకాల్లో కొలు ముక్కాలు అనే పదాలు కన్నడ 
(ప్రభావంతో తెలుగులోకి వచ్చాయి. సాధారణంగా ఇవి జడ 
వాచకాలకు మూత్రమే వాడుత్తారు. కాని రావా.లో 'కాలు* అనేది 
మనుష్యవాచక విశేషణానికి విశేషణంగా (ప్రయు క్రమెంది. 
(ప్ర, అర పేద కాలు పేద మనుష్యులయిన వారికి ఫోను రాను 
శరక్యమా అని. (42- 26] 
పం (డ్రెండ్డు యేండ్లకు వొఖిసారి మూడు ముక్కాలు 
టు ఠి 
ఘడియ [40 ౯ 22] 
'నూరుి అనేపదం ప్రాచీన కాలం నుండి తెలుగులో 
ఉన్నా దీసీకి బహువచన సంథ్యావాచక విశేషణం చేరినపుడు 
బహువచన పత్యయం-లు రాకపోవడం కన్నడభాషా పభావ 
మని చెప్పవచ్చు. 
మున్నూరు (11.5) ఆర్నూరేండ్లు (1కే యేనూరు 
యేనుగలు [31 = క 


తెలుగులో సంథ్యావాచక విశేషణం బహువచనంలో ఉన్న 
ప్పుడు దానికి సంటంధించిన నామవాచకం (విశేష్యం) కూడా 
బహువచనంలో ఉంటుంది. కాని రావాలో ఏకవచనమే 
ఉపయుక్తం కావడం కన్నడ భాషా (సభావం వల్ల నే. 
(ప. షోడళ పా(శ్రులున్ను తామున్ను నిత్యసా౦ిగా రెండ్డుమడ 
. మూడామడ దూరం పోయి (౮49 - 10] 
కన్నడంలో నొల్కార్వు హత్రార్కు నూరారు, సావీరాకు 
అన్న పలుకుబళ్ళు చాల (ప్రసీద్ధంగా ఉన్నాయి. కొని రొ.వాలో 
నాలుగారు ఘడియలు నాలుగార్లు దినములు వేయ్యారులు అని 
(ప్రయోగించడం కన్నడ భాషా (ప్రభావంతోనే అన్నది రూఢ 
మవుతుంది. | 
(గ్ర నాలుగారు ఘడియలు ఆలోచన 'శేయగా [28 12) 
నాలుగార్జు దినములు వెనుక సరుదు స్థలాలు చూచే నిమిత్య 
ముగా [36 అ ర్‌] 
జగన్నాయకులను పూజించ్చే అర్నకులప వెయ్యారులు 
. లంచ్చమిచ్చి [56 = 6] 


[990 


భారతీ 


*ద్రక్ర (ప్రమోగాలు ; 
అపాదాన కారకంటో =ఎనుంచి అనే (చవ్రత్యయం కన్నడం 
గోని * యింద (పత్యయ సామ్యంతో వచ్చింది. 
(ప నిన్నుంచి కర్నాటకొన వఖ నగరం కానున్న ది 
(- కక (5. నిన్నింద 
మమ్ము నుంచి నీకు అయ్యే పయోజనమున్ను పసన 


[1 ఇ 16] [5. నమ్మింద] 
యీ బఐహుమౌొనం మీది గనక మిమ్ముననుండి మానుషము 
లుంన్ను (59. 22) (5. నిమ్మింద]] 


సంప్రదాన కారకంలో _-కు (ప్రత్యయం చేరినపుడు నగా' 


గమం రాకపోవడం కన్నడ భొషా (పభావమే. 


(ప. ఆ సిమ్మట నిండు కొలువుకు వచ్చినవారైై [| క 
[5. ఓలగక్కె] 
విన్న కార్యము లన్నియు మనస్సుకు దెచ్చుకొని (225) 
[క మనస్సిగె) 
సేతువుకు బోయి రామనాభుల దశిజంచ్చి [12 ఎ 8] 
| [క. నేతులిగె] 
కన్నడంలోని '-అల్లి అనే అధికరజొరక | పత్యయ 
ఉరి థి (టీ చ్‌ 
సామ్యంతో రావాలో = అందు అనే (ప్రత్యయం వాడబడింది. 
(ప, వఖనాటి యందున విశేషమైన బుద్ది మార్గములుగా 
[28 - 18] [5క. బందు వీనదల్లి] 
అందునుండి థ్రీరంగపట్టం కోటకై, చీలి [58 _ 14] 
[5. అల్లింద]] 
(కియా రూపాలు : 
రా.వాలో కొన్ని [క్రియారూపాల్లో కూడా కన్నడ భాషా 
(పభావాన్ని స్పష్టంగా చూడవచ్చు. కొన్ని చోట్ల (ప్రధాన (క్రియ 
,లోన్వు కొన్నిచోట్ల సహాయక (క్రియలోను ఈ పభావం పాక్షి 
కింగా కనిపిస్తుంది. కొన్ని [కియా (పయోగాల్లో సామ్యత కని 
పిస్తుంది, 
అలి 
మించి వచ్చు ప 
“అధిగమించి వచ్చు”. 
శఫభావం కనిపిస్తుంది. 


ఇక్కడ (పధాన్మకియలో కన్నడ 

(స. అం తలో ఆ మొగలాయి గ్మురాలు ఆ ఘట్టున నిలువక 
వావి ట్‌ 

వెంబడించ్చుక రాంగా గజపతివారు జూచి గ్మురాలు మించి 


వచ్చెను. [53 ఆ 18) 


మా ర్చి 


త0 


ఇడుకొను ; 
ఇది “పెట్టుకొను 
అర్థాల్లో (పయ క్తమైంది. 


ఇరికించుకొన్తు ఉంచుకొనుి అన్న 


(పం జగడములో రౌతు రౌతున చంక్క_ నిడుకొని [55 _ 10] 
గ్యురాని తొడల నిడుకొని [54 _. 20] 
తిరుగాడు : 
ఇక్కడ సహాయక [క్రియలో కన్నడ భాషా (_పభావం 
గోచరి స్తుంది 
స అయామ్‌ 
(ప, మనిష్‌ సంచారం లేక తిరుగాడుతా వుండేటందులకు 
[52 11] 
'ఆడు' అన్న సహాయక [క్రియ కన్నడంలో (ప్రచురంగా 
ఉంది; ఇది నేడు కన్నడ సరిహద్దు (ప్రాంతపు తెలుగులో 
మాతమే వాడుకలో ఉంది. 
_చేయు: ఈ సహాయక [కియ కన్నడ భాషలోని '_మాడు అన్న 
సహాయక [క్రియ సామ్యంతో ఏర్పడింది. 
(ప+ వి్యిపవరుల దర్శనంబు జేసిన పింమ్మట (2. శ 
[క. దళశకనమాడి] 
రాయలవారికి విన్న పంజేసి [8427] క. విన్నహం మౌడి] 
[తిర్మాతుబృ వాసము జేసి [77-26] 5. వాసమౌడి] 
కొన్నిచోట్ల ఆత్మార్థకంలో కనిపించే _-కొను అన్న 


(పత్యయం కన్నడ భాషా (ప్రభావంతో సామ్యం కారణంగా వచ్చి 
చేరింది. 1 


(ప. కృష్ణరాయలు పమ? రత్నకంబళి మీద కూర్చుండుకొనీ 
| (12 య 14] [క కూత్కొాండు] 


బహువేగాన గు[రాంన్ని యెొక్కుకొని షోడశ పా[తుల 
తోడట్టు యేరుదాటి [03 _ 20] [క హ త్తికొండు] 


కాలటోధలో శ (తర్జకంలో కనిపించే '-కొ' అనే (ప్రత్యయం 
కన్నడ భాషా (పభావంతో తెలుగులో చోటు చేసుకుంది. 
(ప ముద కర్తలు వొకటికొకటి కొదవ లేకండా నడుపుతా 
వున్నారు న న్‌ క్ష 
నూట యెనిమిది తిరుపతులున్ను నితో్యోత్సవములుగా 
నడుస్తా వున్నది. (3_ 2] 


18000 


రాయవాచక భాషపై 


కీచూ 'విశేషణాలు : 
కొన్ని [క్రియా విశేషణాల్లో కన్నడ (ప్రభావం కనిపి స్తుందిం 
వొంటిగా ; 
“ఒంటరిగా”. ఇది నేటికీ రాయలసీమలోను తెలంగాణా 
లోను కొన్ని (ప్రాంతాల్లో (కన్నడ భాషా స్పర్శ ఉన్న చోట్ల) 
వ్యవహరింపబడుతో౦ది. 


| 


(ప్ర. కోట వెలుపట' వొంటిగా పోగా[26.25] (క. ఒంటియాగి] 
యభావత్తుగా : 


“యథాతథంగా. ఇది నేటి తెలుగులో ఎక్కడా విని 
పించదు. కన్నడంలో బాగా (ప్రచురంగా ఉంది. 


(ప్ర+ స్వామివారు నిన్న రాతి నగరు శోధనకు బయలు మెరిసి 
నళ్జే యిచ్చటికి విచ్చేశిన చూర్గము తెలియక యథావ క్తుగా 
నగరికి పోయి [276] [ఈ యథావ త్రాగి] 


వొక శ నిర్మాణం : 


రా.వా.లో , వాక్య నిర్మాణంలో సయితం కొన్ని చోట్ట 
కన్నడభాషా (ప్రభావం కనిపించడం విశేషం. 


తెలుగులో నామవాచకాల కనుగుణంగా (క్రియల్లో కూడా 
ఏకవచన్క బహువచన జోధకత లింగ (పత్యయాల ద్వారా వ్యక్త 


మవుతుంది. ఇది వ్యతిరేకార్థంలో కూడా (క్రియలో (ప్రతిఫలిస్తుంది. ' 


కాని కన్నడంలో 'ఇల్ల* అనే వ్యతిరేకొారక |కియ లింగ భేదం 
బై లబ్ద గి రక ( 
లేకుండా నామవాచకా లన్నిటిక్రీ చేరుతుంది. ఈ (ప్రభావం మనకు 
రా.వోలో కొన్నిచోట్ల కనిపిస్తుంది 
న! , వనాల 
(వ. సామంత రాచకార్యములు విశేషములుగా లేదు [3 . 20) 
[లేవు అని ఉండాలి] 
ఆలాగే పరిమోణారకంలో కన డంలోని 'ఎలా' (ఆంతా 
థి య (కర ( కి 
అన్నీ) అన్న (ప్రత్యయ సామ్యంతో రా.వా.లో 'అంతా అన్న 
ప్రత్యయం (పయుశ్తమెైంది,, | " 
ఛ్‌. ఆ సీతులంతా అప్పాజీ మొదలయిన వారలచేత లెస్సగా 
విని [20-12 ["ఆ నీతులన్నీ” అని ఉండాలి] 
“ఎల్లా” అన్న కన్నడ (ప్రత్యయమే రావా,లో 'సమ స్తం" 
“(టొటాలటి) అన్న అర్థంలో అనేకచోట్ట (గహింపబడింది. 


మార్చి 


న! 


కన్నడభాషా (ప్రభావం 
పః దుర్గములలో వుండే వాల్లే౯ాల్లా జతనమై వున్నారనిన్ని 
విన్నపం శీయంగా [59 వ 6] 


తనతో కూడ నడిచేవారెల్లా 'నడవండ్డా తక్కినవారెల్లా 
బారులో నిలువుడా [59 = 25] | 


అభి(ప్రాయ (ప్రకటనలో 'సరి అనే పదం కన్నడ (ప్రభా 
వంతో వచ్చినదే, 
స్వామివారు ఆనతిచ్చిన ' కార్యం ఉచితమే సరి. పెద్దలు 
టి 
ఏలిన రాజ్యములు తొక్కి. చూడవలెను [20 _ 18] 
న ఈ విధంగా రావాలో. అనేకాంకాల్లో కన్నడభాషా 
(ప్రభావం గోచరిస్తుంది. | 


సంకేతాలు ; 


' ఉదా = ఉదాహరణ్య క ఇ కన్నడం$- తే = తెలుగు; 


(ప్ర = (ప్రయోగం /(ప్రయోగాలుు  రా.వా = రాయవాచకం; 


ద్య = నుండి పరిణమించింది; / ఐ= లేకం 


(వ్రాకెట్ల లోని అంకెలు వరుసగా రాయవాచకం (1982) 
లోని పుట పంక్తులను తెలియజేస్తాయి. 


పాదసూచికలు : 

క్ష వెంకటరావు నిడదవోలు; 'తెలుగు కన్నడముల పరస్పర 
సంబంధము” విజ్ఞాన సర్వస్వము 3 పుటం6. 

2) వెంకట రామప్ప శ$ _ (శ్రీకృష్ణదేవరాయన కాలద కర్ష్నా 
టాం(ధ సాహిత్య సమీక్ష (కన్నడం పుటఎ2. 

3) విజయనగర, శాసనాలు, పుటలు. 189150, 

శ రాయవాచరము (19820, పుటలు, 6575, 


5) (బౌన్స్‌ సి. పి : తెలుగుంఇంగ్లీషు నిఘంటువు, పుట=235. 


సంప్రదించిన (గంథాలు : 


క్షే (బౌన్స్‌ సేం పి; తెలు గుంఇంగ్లీష్‌ నిఘంటువ్వు ఎ. ఇ. ఎస్‌, 
పబ్లి కేషన్స్స్‌ న్యూఢిల్లీ 1086. 


1$$1( 


ఖాంతఈ 


2) రామారావు, మారేమండ ; కర్నాటక = ఆంధ రిలేషన్స్‌ 5) రామాంజనేయులు క ; రాయవాచకం - భాషా' సొపిత్య పరి 
కన్నడ రీసర్చ్‌ ఇన్‌స్టిట్యూట్‌, కర్నాటక యూనివర్శిటి, శీలన్స పి హెచ్‌.డి సిద్ధాంత వ్యాసం (అమ్ముద్రితం, శ్రీకృష్ణ. 
ధారొవాడ్‌ 1974. దేవరాయ విశ్వవిద్యాలయం, అనంతపురం, 1987, 

3) వీన్‌రీచ్‌ ఉరై ల్‌: లాంగ్వేజస్‌ ఇన్‌ కాంటాక్ట్స్‌ మౌటన్‌ కం; ర) వెంకట రామప్ప : (శ్రీకృష్ణదేవరాయన కొలద కర్ష్నా 
హేగ్‌, ఫారిస్త్‌ 1974. టార్యభ సొహిత్య సమీక్సే మైసూరు విశ్వ విద్యాలయం. 


4 నాగభూషణరావ్యు కల్లూరు: రాయలసీమ మాండలికం-అనంత  మైగొరు, 1974. 
పురం (ప్రాంతీయక, డి. ఎల్‌. ఎ. (ప్రచురణ్య అనంతపురం, 7) సోమశేఖర కర్మ మళల్లింపల్లి& ఇతరులు: విజ్ఞాన సర్వస్యము,. 
క్షైం72. ॥ సంపుటం-క్కే .తెలుగు భాషా సమిత్కి హైదరాబాదు 1959, 


“అక్రరాలు కనిపింఛడంలేదం” 





భాషలోని విప్లవ కవుల ద్వారా 
అక్షరాలు కనిపించటం లేదండీ! దుయ్యబట్టిన వటండీ 
అన్ని ప్మతికాఫీసులకు అప్పటినుండీ 
రిపోరులు పంపండి వాటిమధ్య వైరం "పెరిగింది. 
వం. 
అన్ని ప(తికలలో అందుకే 
[పకటనలు వేయించండి! మాకు అనుమానం 
అసమ అవినీతి _ అన్యాయాలమైన 
లలు మ 
అవియే 
కనిపించకపోవటానికి 
భాషలోని అక్షరాలని 
కారణ ముందండి 
నం! ఢొచెయ్యడం కాని_ 
ఈ ఖల మథ్య హత్య చెయ్యడం కాని 


'అవినీతి _ అన్యాయాలకు 


జరిగి ఉంటుందని, 
భాషలోని అక్రరాలకూ 


ఉద౦తాలు కూడా వచ్చాయి! 


స్వల్బమైన 

తహ న. స హెచ్ళ రిక 

తగవులాడుకున్న వటండి_ గహ షా 

భాషలోని 

ఎందుకేమిటండీ అక్షరాలు కనపడితే 

అక్షరాలన్నీ కలిసి వల వేసి పట్టండి 

(సంఘీభావంగా యేర్చడి మా కప్పచెప్పండి, 

అవినీతి _ అన్యాయాలని బహుమానం పొందండి, 


శ్రీటి. శ్రీనివాసాబార్యులు 
మార్చి ఫలి 10001 


డా; వొసి మ్మ న్న 


బాపిరాజు సాహిత్యంలో 
అన్య దేశ్యాలు 


అసలు ఏ భాషలోనైనా పదాలు రెండు రకాలు, ఒకటి 
దేళ్యాలు, రెండు అన్యదేళశ్యాలు. మూల భాషల నుండీ సంక 
మించేవి దేశ్యాలు మిగిలినవి అన్యదేశ్యాలు. ఒక భాష వేరొక 
భాష నుంచి పదాలు స్వీకరించడాన్నీ భాషా శాస్త్రజ్ఞులు "ఎరువు" 
అంటారు. ఒక భాష వేరొక భాష నుంచి పదాల్ని ఎరువు తెచ్చే 
టప్పుడు స్వభాషావర్ణ నిర్మాణానికి అనుకూలమైన పద్దతిలో 
పదాల్ని కూర్చుకొని తనలో నిబిడీకృతం చేసుకుంటుంది. 


ఆంధ వాజ్యయం పై అన్యభాషల (ప్రభావం మొదటినుంచి 
బాగా కనబడుతు౦ది. ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే అన్యభాషల 
(ప్రభావం లేని భాష అంటూ ఏదీ ఈ (ప్రపంచంలో లేదు. (ప్రతి 
భాషప్తై అన్యధాషల (ప్రభావం కొట్టవచ్చేటట్లు దర్శనమి స్తుందిం 
ఇది ఏ భాషకు మినహాయింపు కాదు. ఎంత ఎక్కువగా అన్య 
భాషా పదాల సంపర్కం ఉంటే అంతగా ఆ భాష పపంచ భాషలో 
అభివృద్ధి చెందినదని భాషా శాస్త్రజ్ఞాల అభిప్రాయం, దీనికి 
(సపంచంలో బహుళ (ప్రచారం పొందిన ఆంగ్లభాషను ఉదాహర 
ణగా "పేర్కొనవచ్చు. 


ఎ 


ఒక జాతి వేరొక జాతిపై రాజకీయంగా సాంస్కృతి 
కంగ్యా సాంఘికంగ్యా మతపరంగా పభావం కలిగినశ్లే ఒక 
భాషపై మరో భాష (ప్రభావం కనబడుతుంది. (బిటీషు పరిపాలనా 
కొలంలో తెలుగు సాహిత్యంలో ఇంగ్లీ షు పదాలు కోకొల్ల లుగా 
చేరాయి. అదేవిధంగా మహమ్మదీయుల పరిపాలనా కాలంలో 
ఉర్దూ అరబిక్‌, పర్షియన్‌ మొదలగు భాషాపదాలు విరివిగ చోటు 
చేసుకున్నా యి. 


తెలుగు సాహిత్యంలో (పతి రచయిత రచనల్లోన్తూ అన్య 
దేళ్యాలు కనబడుచున్నాయి. అలాగే. అడివి బాపిరాజు సొహి 
త్యంలో కూడా అన్యదేళ్య పదాలు చోటు చేసుకున్నాయి. (ప్రస్తుతం 
బాపిరాజు కథా సాహిత్యంలో కన్పించే ఉర్దూ, మరాఠీ అరబ్బీ, 
పొంద్కీ పారశీకం మున్నగు భాషల అన్యదేశ్య పదాల్ని గూర్చి 
నిశితంగా పరిశీలించడమే ఈ వ్యాసం ముఖ్యోద్దేశంం 


మార్చి 


1. ఆరట్సీ : 

రూ. ఆరబ్హీ అరవ్వి అరబ్బాా అరబ్బు, హరబ్బు. 
అరబ్బీ భాష. “*వసుబాలుడికి పారశీకం అరబ్బీ మహారాష్ట్ర 
భాషలు నేర్చుకుందామని తోచింది” (అంజలి, పు.8ిఠి కాశ్మీరి. 
అరవ్కీ నేపాలి. అరబ్‌ ఒరియా-అరట్క్‌ అరబ్హీ హిందీ=అరబ్‌ 


గుజరాతి-అరవ్కీ అరబ్మీీ మరాఠీ*అరన్వీ ఉర్దూ -అరవ్కీ 
పారశీకం-అరబ్‌  కనడం-ఆరబి, అరబ్బీ,  తుళు=-ఆరట్వి 
తమిళం_.అరస్త్కి అజప్తి మలయాళం.- అటపీ. 

ఉర్జూ-ఆరబ్‌ 
2. ఆర్రీ వ 


జి 

మనవ్వి పతం, (వ్రాతపూర్వకమైంది. “కలెక్టరు తెల్ల 
దొర ఆ కోనేట్లో స్నానం చేస్తానంటే ఊరువారంతా పనికిరాదని 
అర్జీలు చేసుకున్నారు. (కొండపైన కోవెల కొండ (కింద కొలన్వు 
అముద్రిత కథ. హిందీ - అర్డ్‌ ఆఅరజ్వీ 
మరాఠీ -అర్జ; అర్జీ ఉర్దూ ఆర్వీ పారశీకం -అర్జి 


గుజరాతి.అరజ్య 


ఉర్దూ- అర్జీ, 
3. అసలు : 

రూ. అస్సలు, మొదటిది నిజం. *అసలు ఇన్‌ఫీరి 
యారిటీ కాం స్లైక్సు....* (వింద్యాచలం పు. కష నేపాల్కి 
మరాఠీ.అసల్‌, అస్సల్‌ హింద్వి అరవ్పీ-అసల్క్‌ గుజరాతిం 
అసల్‌, అస్టీ ఉర్జూ-ఆనల్స్‌ అన్డ్‌ కనడంఅసల్స్‌ తుళు- 
అసలు తమిళం-అచల్‌ (బ్రాహుయీ-అసల్స్‌ అస్లీ. 

ఉర్దూ=అన్స్‌ 
4, ఆఖరు : 

రూ. ఆకర్వు ఆకరువు, ఆకరి ఆకిర్తు ఆఖయిర్యు ఆఖిర్యు 
ఆఖేర్కు ఆహరు, చివరిద్శి చివర్వ అంత్యం. “వై ద్య కళాశాలలో 
వై కుంఠరాపు ఆఖరు సంవత్సరం చదువుతూ ఉండగా .... (అంజలి 
పు, 56). నేపాలి.ఆఖిర్కొ ఆఖర్వి ఆఖిర్మి అఖర్వి హిందీ-ఆఖిర్‌ 
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భారతి 


ఆఖిరీ, మరాఠీ,-ఆఖర్హ పారశీకం-ఆఖిర్‌, ఉర్దూ-ఆఖిర్‌ , ఆఫ్థిర్వ 
అరవ్బీ-ఆఖిర్సొ ఆఖ్థిర్క్‌ కనడం-ఆఖరు, ఆఖ్రైరు, తుళు = అశకేర్వి 
1దాహుయీ-ఆఖిర్‌్‌ ఆఖిరి, 

ఉర్దూ-ఆఖిర్‌ . 
5, ఇనాము ; 

రూ. ఇనామ్స్‌ ఈనాం ఈనాము. బహుమౌనం, మాన్యం 


పతిఫలం, చేసిన సేవలకు మెచి?ి యిచ్శెడి బహుమతి. *ోఒక ' 
(1 క్రి (1 బం 


ఎకరం ఇన్నాము యిచ్చారు" (భోగీరలోయ, పు, 5%. నేపాలిం 
ఇన్‌ఆమ్‌, హిందీ=ఇనామ్స్‌ గుజరాత్సి మరారీ-ఇనామ్స్‌ ఉర్దూ 
ఇన్‌ఆమ్స్‌ పారశీకం-ఇన్‌ ఆమ్‌, అరబ్బీఎ-ఇనగోఆమ్‌, ముండంఎ 
ఇలామ్‌, కనడం-ఇనాము ఇనామ్త తుళు తమిళం, మలయాళం 
ఇనామ్స్‌ కోట=-ఇనమ్స్‌ _వాహుయీ=ఇనామ్‌, 

ఉర్దూ=ఇన్‌ ఆమ్‌. 
6 కతి: 

అట 

ఆయుధం, చాక్కు మంగలిక త్స కోతపనిముట్టు, చెక్కే 

ఇనుప పనిముట్లు, “*తంగడిగారి మోస్తరుగా క త్హికటారులు తిష్ప 
టి అన్‌ అణాఖి 
డంలో చాకచక్యం ఎక్కడా కనబడలేదు అతని దగ్గర (అంజలి, 
పు. 85). సంస్కృతం . కర్పృక్కా కర్శికా (పాళక్ళతం- 
రతియ్యా, హిందీ..క త్రీ సింధి=కాత్సీ మరాఠీ-క తి కనడం- 
ఆాజాజం అజా జల 


కతి కొడ్య తుళు తమిళం-కతిి కోత-కత్య తొద 
జామి అలల 
కణ్‌ కొత్య్‌, గోండి -కాత్తి పర్డి-కత్స్‌ కోయి-బల్లా-కత్‌ 
(బాహుయీ-క తర్క కతి, 
అలవి అయి 
(పొక్ళకం = కత్మియా. 
7. కబురు ; 


రూ. ఖబరు ఖబురు. వృత్తాంతం కొత్త సంగతులు, 
సమాచారం, వార్త్శం “వారందరు కొంచెంసేపు ఆ కబుర్దు ఈ 
కబుర్లు 'సెప్పుకొని....” (అంజలి పు. 42). హింద్వీ ఉర్దూ- 
ఖబర్‌, 

ఉర్హూంఖబర్‌= 
తి. కాగజ్‌ ; 

రూ. కాకితం, కాగజం, కాగతం, కాగదం, కాగితం, 
(వాయడానికి ఉపయోగించే ప[తవిశేషం. 
"ఒక స్త్రీ మేలి ముసుగు ' వేసుకువచ్చి ఒక కాగద్‌ముక్క ఆ 
సరదారుకు ఇచ్చింది” (అంజలి పు. 107). 
కాగజ్‌ మరాఠీఎకాగద్‌, పారశీకంఎకాఘుజ్‌, కాఘిజ్‌. 


ఉరూ._కాగవ్‌ . 


కొగివం, కాయితం. 


సాంద్వీ ఉరూ 
టి 


మార్చి 


9. కాళీ: 
రూ. కాలీ, కాల్వి కాళి థాశీ. ఉత్తది. శూన్యం. “ఏ 
"సెకండు క్లాసులోనూ కాళీలేదు” ((అంజల్వి పు. 69, హిందీ, 
మరార్మీ ఉర్దూ అస్సామీ పారశీకం, అరబ్బీంఖాలీ. 
_ ఉర్దూ-థాలీ, 


10.5 ర్చీ వ 

రూ. కురిచ్చీ కురుజ్వీ కుర్చి కుర్చీ. కూర్చోడానికి ఉపయో 
గించే ఉన్నతపీఠం. “అహమ్మదాబాదు కాంటగెస్‌లో కుర్చీలూ, 
బల్లల్లూ లేవు” (అంజల్కి పుం 5్‌5్స్‌, హిందీ, ఉద్దూంకుర్సీ, కనడం 
కురిచి, కురచ్చి కురున్కి కుర్చి, తుళుంకుర్చిి కుర్మి తమిళం 
కురిచ్చిి కురుచ్చి, కూర్చి మలయాళం -కుుసిి పర్షి= కుర్చి 
కుర్ది (బాహుయీ-కుర్చ్స్రీ కువి కూర్చి. 


ఉర్దూ -కుర్సీ. 


11. కొలు: 

రూ. కవులు కౌవులు- (పభుక్వం _పజలకు భూమిని 
గూర్చి ఇచ్చే ఒడంబడిక. *రిశీవరు సీలాలుకే భూమి కౌలుకిచ్చి 
చక్కా పోయాడు”. (రాగమాలిక పు. 32). హింద్వీ ఉర్దూ 
కౌల్‌, కనడం-కవులు కౌలు తమిళం-కౌవుల్‌. 

ఉర్హూ-కౌల్‌= 


12. ఖరీదు ; 

వెల, విలువ. “పంటలకు ఖరీదులు ఎచ్చి ఇప్పుడు 
(తరంగిజ్కి పు, 100). 
హింద్వీ ఉర్దూ-ఖరీద్‌ మరారీ=ఖరీద్కీ ఖరేద్యే పారశీకం-ఖరీద్‌్‌ 
ఖరిదన్వ్‌ కనడం-ఖరీది, 


పదిహేను వందలు వస్తున్నాయి”, 
న. 


ఉర్దూ -ఖరీద్‌-. 
13. ఖర్చు: 

రూ. కర్చు కరుచు ఖరుచ్చు వ్యయం, వెచ్చం. “తోటలో 
వచ్చిన రాఐడులపల్ల పై ఖర్చులూ కొదవ జీతాలూ వస్తున్నవి” 
(తరంగిణి పు ర్స, హింద్సీ ఉర్దూఖర్చ్స్‌ మరాఠీఖర్చొ, 
ఖధ్బ్చణ్వే పారశీకం-ఖర్చ్‌ ఆరబ్బీ-ఖర్చ్స ఖర్చ్వీ కనడం-ఖర్చు, 

ఉర్దూ -ఖర్చ్‌. 
క్షే4. భామందు : 

రూ, ఖావందు ఖోదావంద్యు ఖథాబిందు. యజమాని, 
(ప్రభువు స్వామి, “అవునండి థామందుగారూ!* (భోగీరలోయ, 


తి 1901 





మేలుపరచబడీన అమృతాంజన్‌ వాడడంతో, 


కోమలమైన అమృతాంజన్‌ ను భాలా సులభంగా 
రాసుకోవమ్చు. 


మృదువైన అమృతాంజన్‌తో బాలో సులభదిగా "మర్దనా" 
తబనొప్పులను, వొట్ళి నొప్పులను, కీళ్ళ్‌ నొప్పులను, 
కంఢథ రాల నోవ్వులను మరియు విణుకులను 


న 
మటిథరన బడిన అపు ఎటాలిజన్‌ మునసటికంటే అథి 





త్యఏతంగా పుపళమంపపేయగలదు |. 
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భారతి 


ప్య, మ్స. హిందీంథావింద్భా మరొఠ్సీ ఉర్లూ.థావంద్‌్‌, థా వందా 
న. 
పాదశీకం.థావంద్క కనడం_థావంద్‌. 


ఉరూ-ఖొవంద్‌. 
0 
15. ఇదు: 
రూ, కద్దు ఖయిద్సు చెర్క రారాగ్భ హూం. “నాగన్నను' 
తీసుకుపోయి. తాలూకా (గామంలో ఖమ చెశళోరు 


పోలీసువారు” (రాగమాలిక. పు 3, హిందీ, ఉన్పూ మరాఠీ, 


అరవ్నీీ పారశీఠరం.3 ద్క కనడం-శ్రై దు. 
ఉరూఎకెట్‌* 
౧ కాం 
16. గలీ; 
కా! 
రూ. గల్లి సందు. * హెదరాబొాదు. సిమెంటు రోడు 
వ్‌. సలా శ్‌ 
హైదరాబాదు గల్లీలు...”  (తరంగణ్సీ పు, 104%). కాఖ్మీర్‌- 
గొలు, గల్తె, నేపారింగల్లై, బెంగాలిగల్హి ఒరియా=సందు్రుు 
శ 


హిందీ గుజరాశ్సి పంజాబి, ఉర్దూ సింధి.గల్హీ కనడం-గల్కి 


మలయాళంంగరీ , 
గా 
ఉరూఎగలీ. 
ళం 
7. గుమసా; 
బాలన్‌ 


రూ, గుమా సె. (కంది ఉదో్య్యోగస్తుడు. “* శ్రాలూకాఫీసులో 
అటే 1 | 


గుమస్తా ఉద్యోగానికి...” (తరంగిణి, పు, 9. హిందీ ఉర్దూ 
పానీ | లి 
పారశీకం.గుమసా, 


ఉరూఎ=గువ సా, 
చి ఆలీ 
18. చాకిరీ ; 
రూ. చాకర్కీ సేవ పరిచారకుడ్కు కొలువు పరిచర్య, 
“*నుప్వు నాకు అనేక రకాలుగా చాకిరీ చేస్తావు” (తూలికానృత్యం, 
ప్ప 25). 
చాకతీ. 


పొంద్వీ ఉర్రూఎదా క్‌ రీ మరాఠీ.చాకర్తీ పారిశీకం 


ఉరూ-చాకరి. 
టి 
10. జమ; 


రూ. జమా జము రాదిడ్రి మూలధనం, జమచేసుకొన్సు 


కూడ పెటడం. “*అలాంటివాళ్ళలోనే నన్ను జనుచేర్చాపు” 
(యి 


(తూరి* సృత్వం, పః తష, హిందీ, మరారీ_.జమౌా, ఉర్జూం 
జమా పారశీకం.జమ్‌ అ, ఆఅరన్బీ-జమ్‌ అ, | 


ఉరూ_జమా, 
టి 


మార్చి త్రి 


20. జమీ: 

రూ. జమీస్సు భూమ్సి నేల పొలం, *ఆ జమీ అంతా 
అతడే చున్నుతాడు” (భోగీరలోయ, ప.,3కొ. హింద్వీమరారీ_. 
పాఠ శీకం.జమీన్స్‌ ఉరూ జమీన్‌. 

ఊరూ జమీన్‌. 

| జ! 

21. జమిందారు : 

రూ. జమీందారు జమీద్దారు జమీనుదార్పు జమీందారుడు 
కట్టి అధికార్తి భూస్వామి మొగలు 


వో 


జమీన్‌దారు. రాజుకు పన్ను 
స్కామాజ్య కాలంలో భారతవర్షంన పన్నులు వసూలు చేయడానికి 
ఏర్పడిన *ద్యోగి. “జమీందాట్ల జాగీర్హాప్ల హరించి పడనుటి. 
గాలిలో మూయమైపోయారు” (భోగీరలోయ, పు. 36). హిందీ 
మరాఠీ ఇర్దూ-జమీన్‌దార్శొ పొరిశీకం. జమీదార్సొ జమీన్‌దార్‌. 
టె / 

ఉర్దూ _జమిన్‌దార్‌ . 
22. జవోను : 

రూ. జమాన్సు జెవాన్వు సేవకుడు రాజకీయ ఉద్యోోగ్వి 
బం(ట్రోతు, “ఒక పోలీసు జవాను ఏయ్‌! ఎంతసేపు నిలు 
చుంటామ్‌ సడు బడు...” (కర్ణ బలం్క కృృృష్ణాప (తిక. జూన్‌ -25 
కే919). హించ్సీ ఉర్దూ, మరార్మీ పొరశీక౦-జవాన్‌, 


ఉరూ=ఎజవాన్‌. 
ద 
23. జవాబు : 


రూ. జాబు. ఉ తరం సమాధానం (ప్రళ్యుత్తరం. 

అలాటి. 
“ఏదో జవాబు చెప్పకపోతే నేను వొట్టి మూర్జుణ్తాతాను” 
(తరంగిణి. పు, 48). హిందీ, మరాఠ్కి ఉర్దూ. పారశీకం 


అరి ప్పీ.జవాబ్‌. 
ఉరూ =జవాబ్‌. 
చి 
24, జాగీరార: ; 
0౧ 


రూ. జాగీరుదార్వు జొహీరుదారు. సర్కొ-రువారిచే ఇవ్వ 
బడిన భూమికి యజమానుడు నవాబుల నుండి కొంత భూమిని 
ఫొందినవిడు జాగీరు కలవాడు. “జాగీర్జాట హరించి పడమటి 
గాలిలో సూయమెపోతారు” (భోగీరలోయ, పు. 36. హిందీ 
ఉరూ.జాగీరొదొర పారశీకం.జాగిరొదార్యు కనడం=ఎజహగీరు 
ట్‌ జగీరుదార జాగీరుకు, 


ఉర్జూ.జాగీర్‌ దార్‌. 


19$0 


బాపిరాజు సాహిత్యంలో అన్య చేక్యాలు 


25, జాగీరు: 

రూ. జహగీర్వ్తు జాగర్వు జాగిరు. నవాబులు యోధుల 
కిచ్చిన మాన్యం. చేసిన సహాయానికి (పభుత్వమిచ్చిన (గ్రామాలు. 
భూములు, (ప్రభువు నన్మా 
నంగా ఇచ్చిన భూమి. “ఆమెకు శ్రీ సార్వభౌములు సూరద 
పాలెం జాగీరు (పక్క_వున్న ...” (అంజల్కి పు , 32). హిందీ, 
పంజాబీ, ఉర్దూ పారశీకం. జాగీర్‌, కనడం-జహగీరు, జాగీర్కొ 
తమిళం_జోగీర్‌. 


పన్ను, విధింపబడని [(గ్రామదానం. 


ఉర్దూంజాగీర్‌. 
26. జారీ: 
/ ఆజ్ఞ విడుదల. “మీమీద ఒక వారంటు జారీ ఆయిం, 
దండి” (వింధ్యాచలం పు. 58). హింద్వీ ఉర్దూంజారీ. గ 

ఊర్దూ.జారీ, + న. 
27. బి ల్లా: 

మండల దేశంలో ఒక పరిమిత భాగం, ఒక (ప్రాంతం 
(ప్రదేశం. “జిల్లా వై వై ద్యాధికారి డాక్టర్‌ సి + పి, రావుగారు...” 
(తరంగిణి పు పు. 103). హిందీఎజిలా, మరాఠీ _జిల్వా, ఉర్దూ 
అరబ్బీ-జిల్‌ అ. 

ఉర్దూ జిల్‌ అ. 
28. జేబు: 


రూం జోబీ. చొక్కాలో కుట్టిఉండే చిన్న సంచి. “ఇంటికి 
పోయి జేబులో నుండి తన చెక్కు. బుక్కు ' తీశాడు” (ఆకు 
బిందువు జూన మే. 14%, 19044)... ఉర్దూ హందీ-జేట్స్‌ 
పారశీకం _చేవ్స్‌ జేబు అరబ్బీ -జేట్‌, దేబు.. 

ఉర్దూ-బేద్‌. 


29. తనఖా ; 
రూ. తన్‌ఖాహ్క్‌ తొకట్టు దత్తప(త్రం. “భూములు తనఖా 
టబ 
పెట్టి...” (రాగమాలిక్క పు. 90).. హపిందీ-తన్‌ఖాహ్హ్‌ తన్‌ 


ఖ్యాహ్స్‌ మరాఠీంతనథ్యా ఉర్దూఎతన్‌ ఖ్యావ్‌, పాఠరశీకం-తన్‌ఖ్యాహ్‌. 


మరాఠీఎతనథఖా. 
30. తనిఖీ : 
తనఖ్తీ తనిక్కీ తనిఖీ, విచారం పరిశీలనం, సోదా 


చేయటం. *ీమి మిమ్మల్ని తనిఖీ చేయడానికి వచ్చిన... “*(అంజల్వి 
పు, ్ష00). హిందీ ఉర్దూ పారశీకం, ఆరబ్సీ=తన్‌ కీహ్‌. 
ఉర్దూఎతన్‌కీహ్‌. 


మార్చి 


త్‌ 


3%. శాకీదు : 
రూ. తహకీదు తాకద్యు తాకిదు తాకీద్యు తాక్కద్యు 
తాక్కీదు, తాఖభీద్యు తాహదుు తాహుద్యు ఆజ్ఞాపత్రం హుకుం, 
* ....విజ్ఞాపనలు తాకీదులు” (భోగీరలోయ్య పు. 57), హింద్వీ 
ఉర్దూ_తాకీద్యు మరాఠ్కీ పారశీకం, అరబ్బీ=తాకీద్‌. 
ఉర్దూంతాకీద్‌.. 
ల2. తాబేదారు:. 
రూ. తాబేదారుడు. తక్కువ పనివాడు, తన కింద సేవ 
కుడు ఆధీనంలో వున్నవాడు. “*(ప్రజలు, "సేవకులు, 'సేనాధికారులు 
తాబేదారులు యావన్యందిన్నీ సర్వ గొరవాలతో వారికి నౌఖరీ 
చేయవలసింది” (ఆంజలి, పు పు, 91). పొంద్వీ ఉర్దూ-తాబేదార్‌. 


పిందీ-తాబేదారో . 


33. తారీఖు ? 

రూ. తారిఖ్యు తేది. “*చివరకాతరు 1947 ఏప్రిల్‌ నెల 
5వ తారీఖున తన గురుపాదాలకడకు చేరుకున్నాడు” (తూలికా 
నృత్యం, పు కక. హిందీ మరాఠీ ఉర్దూ పారశీకంం అరబ్బీం 
తారీథ్‌. 

ఉర్జూ-తారీఖ్‌ . 
34, తాలూకా: 

రూ. తొలూక్కు తాలుకు, తాలూక తాలూక్సా తాలూక 
తాలూ కే తాల్కుం తాల్లూక్కా జిల్లాలో ఒక భాగం, “*తాలూకాఫీ 
సులో, గుమస్తా ఉద్యోగానికి...” (తరంగిణి పు, 91). హీందీ= 
తాల్లుక్క్‌ త అల్లుక్‌  మరారీ_తాలు క్యా ఉర్జూ.త అల్లుక్క్‌ పారశీకం 
తఅఆల్లుక్క్‌ అంబ్ఫీ-త అల్లుక్‌. 

ఉర్దూ - తఅల్లుక్‌ . 


85, తివాసీ ; 
రూ, తివాచ్వి తివాచీ తివాశ్సీ తివాస్త తివ్వాసి. ఉన్ని 
దారంతో చి త్తుగా నేసిన కంబళ్ళి మేలె న చి(తాసనం. 
/ ఈది యా 
కులపతి హాలులో తివాసీపై కూలబడి ఉండటమూ...” 
నృత్యం, పు, 26). మరాఠీ ఉర్ద్యూ పౌర శీకం-టివాసీ. 
ఉర్జూ_తివాసీ. | 


“* అచట 
(తూలికా 


తెర. దరఖాస్తు : 
రూ. దరకాస్తు, దర్ధాస్తు నివేదన పతం, విన్నపం. 
ఆశాల ఖం 
“ఏమి పుట్టిందో తల్లికి చెప్పకుండా సై న్యాధికారో ద్యోగానీకి 


1890 


భా 


దరఖాస్తు పెట్టినాడు" (అంజల్వి పు, 80). హిఠిద్కీ మరాఠీ 
దర్‌ ఖాస్‌ ఉర్దూ పారశీకంందర్‌ ఖ్వా స్త్‌ అరప్బీ-దరొథాస్‌త్‌. 
ఉరూఎదర్‌ థ్వా స్‌ 
టి అజా 
37. దరా:;” 
జి 
బడాయి్యిి గొప్పదనం హోదా స్థిత్సి మెట్టు. “* ఏమి 
దర్హారా, మనశేసి నవ్వుతూ చూని నట్లుగా అయిందిరా” (అంజలి 
వు. 59). బెంగాల్కీ ఒరియా హింద్వీ ఉరూ-దర్డా. 
ఉరూ._దరా. 
ది జ 
38. దివాను : 
రూ. దివాన్స్‌ దివాన్కీ దివానుడు. రాజోద్యోగి మం (త్రి 
వజీర్కు పధానుడు. “రాజ్యం దివాను సా కెరుకొ (రాగమాలిక 


పు, 920, హిందీ ఉర్దూ పొరశీకందీవాన్స్‌ మరాీ_దివాణ్య 
అరబ్బీ - దై వాన్‌, 

ఉర్దూ. దీవాన్‌. 
39. దుకాణం : 

రూ. దుకణం దుకనం దుకానం్య అంగడ్కి వస్తు 


* స్పెంగ్రా దుకాళాలు పాను దుకాణాలు” 
మరాధీ_ 
అరపట్బీ- 


వి,[కయళశాల్క కొట్టుం 
(తరంగిణి, పు. 104. హింద్పీ ఉర్దూ -దూకాన్‌, 
దుకాణ, దుకాన్వ పారశీకం.దూస్త దుక్కాన్వ 
దుక్కౌాన్‌, కనడంందురాన్తు తుళు=దుకాను. 


కకత కాణ. 


40, దువదాసీ : 

రూ. తుపాస్వి దుబాస్కి దుబాసీ._ రెండు భాషలు వచ్చిన 
నాడు ఒక భాషను మరొక భాషలోకి మార్చే ఉద్యోగి. “కలెక్టరు 
స్టీవెన్సు దొరగారు వాళ్ళమధ్య దువాసీ ఆయినాడు”. (కొండ పైన 
కోవేల్య కొండ కింద కొలను అమ్ముదిత కథు. సంస్కృతం 
ద్విభాషీ, హిందీ ఉర్దూ=దుబాస్కీ తమిళం. తుపాసి. 

ఉరూందుబొసీ. 

చి 
4కే, నవాబ్‌ : 


శ్‌ 
ల్‌ 


రూ. నవాబు నవ్వాబు, నహోబ్బు నేబాబు. రాజు (పభుప్పు' 


ముస్టింల బిరుదు చ్మికవర్సి- 
ఉన్నది” (అంజలి పు, 92). హిందీఎనావొద్‌, మరారీ-నవాబ్‌, 
ఉర్దూ-నవాట్‌ నవ్వాబ్‌, పారశీకం-సవ్వాబ్స్‌ నౌవాబ్‌, అరవ్బీ- 
నవ్వాబ్‌ = 

ఉర్జూ-నవాద్‌. 


80 


“అందు చివర నావాన్‌ ము[ద. 


తి 


42, నాజూకు : 

రూ. “నాజుకుు సున్నితమైన్క నాణ్యమైన సోక్టైన్య 
కోమలమైన్క అందమైన మృదువైన సుపమారమైన. *ఆ 
ఆమ్మాయి నాజూకుగా పొడుగుగా...” (వింధ్యాచలం, పు, 46), 
హిందీఎనాజూక్స్‌ మరార్సీ ఉర్దూంనాజూక్‌, ,పారశీకం _నాజుక్స్‌ 
ఆరబ్బీ=-నాజిక్‌* 

ఉర్ధూ -నాజూర్‌ = 
43 నిభారసు : 

రూ. నికార్సు నికాలస్తు నికాలస్తు, నిజమైను స్వచ్చ 
మెన, “కాశ్మీరములోంచి వచ్చిన నిఖభారసుడైై న ఆర్య (బాహ్య 
ణుడు" (వింధ్యాచలం పు, 20) హిందీ ఉర్దూ _నిథారిస్‌, 


ఉర్హూంనిథారిస్‌, 
44, నౌఖరీ; 
రూ. నౌకర్కి నవుకర్తి సేవ్య ఉద్యోగం పరిచర్య 


“...గౌరవాలతో.. వారికి నౌఖరీ చేయవలసింది" . (అంజల్కి 
వు, 92). హింద్కీ ఉర్దూంనాక్‌ర్కీ పారశీకంంనాొక్‌ రీ, 
| ఉర్దూ-నాక్‌ రీ. 

45, పాదుషా: 

రూ. పాదళ్ళా పహదష్కా పాచ్చా పాొచ్చాా పాొచ్చాయ్య 
పాఛ్సా పాచ్చా, పాచ్భాయి. పాచ్చావు, పాదళాహ, పాదహ్య 
పాదసహా, పాదసాహృ పొదిషాా పాదుళ్ళా పాదుళావృా పాదు 
శాహ్రీ పాదుళశాహుు పాదుష్క పాదుషహృ 'పాదుషహో పాదుషా 
పాదుషాయి్యిి పాదుషాహా పాదుషాహి, పాదుషాహుు పాదునహృ 
పాదుసహా, పాదుస్కా పాదుసాహిా పాళ్చాపాళ్చావు బాదళహృ 
బాదషహ దాదషహ్వా బొదసహ, బాదవాళాహృ బాదుళా, "బాదుషా 
రాజు స్యమౌట్టుు ముస్లిం చక్రవర్తి. “ఇది పాదుషా ఆజ్ఞ ". 
(ఆఅంజల్కి పు, 93), హిందీ=పాద్‌ శాహ్హ్‌ బాద్‌శాహ్హ్‌ ఉర్పూ-పాద్‌. 
ఛాహ్హ్‌ బాద్‌సాహ్హ్‌ పారశీకం -పాద్‌షాహా, బాద్‌షాహ్హ్‌ కనడం 
పాచ్చ, పాతషాహ్హీ పాతుషాల్‌, పాదషాహ్య పాదుషాహ్య 
తమిళం -పాచ్చా, పాఅుషా పాట్బాం 

ఉర్దూ -పాద్‌ ళాహ్‌. 


46. పారశీకం : | | 

రూ. పారస్కి పారళ్ళి పారశ్సీ పారష్కి పొరష్వీ ఫారస్ని 
ఫారష్సీ ఫారసి, ఫార్ష్మీ భారషి... ఇరాకియన్‌ భాషా. కుటుయ్రా 
నికి చెంది పారశీక దేశంలో (ప్రచుర వ్యవహాళం గల భాష. 
“*వసుబాలుడికి పారశీకం అరబ్బీ మహారాష్ట్ర భాషలు నేర్చు 
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బాపిరాజు సాహిత్యంలో అస్య దేళశ్యాలు 


కుందొమని తోచింది” (అంజలి, పు, 88). సంస్కృతం 
పారసీక హిందీ-పారసీ, మరారీ=ఎపారశ్రీ ఫారశీ పారస్కీ 
ఉర్నూ పారశీకం -పార్చీం 
టి 

ఉర్దూంపార్చీ. 
47. పూరి: 

భత్యు విశేషం తినుబండారం. “ఉదయం అక్కడ ఇన్ని 
పూరీలు తిని పాలు తాగి బస్సుమీద ఆబూ చేరారు” (ఆంజల్కి 
పుం 5థి, సంస్కృృతం-పూరికా. హింద్వీ ఉర్దూంపూర్తీ కనడం, 
తమిళ౦=పూరి. 


పొందీ-పూరిీ. 
4, ఫిరంగులు ; 

రూ. ఫిరంగి పీరంగిక్కా పిరంగ్కీీ పీరంగ్శి పేరంగి, 
ఫిరంగు. తోపల మందుగుండు వేసి దట్టించి కూర్చే పెద్ద 
లోహపు (కోవి. “లోకం అంతా ఫిరంగులు మోగిపోతూన్న చ్లే 


ఆయింది” (అంజలి ప్ప 90). హిందీ, ఊర్హూ-ఫిరంగ్వీ మరారీ= 
ఫిరంగ్వీ పిరంగ్శి పారశీకం-ఫిరంగ్వీ ఫిరంగ్‌, కనడం.ఫిరంగి. 


ఉర్దూంఫిరంగీ. 
వర్త బంగళా ; 


రూ. బంగల్క బంగాళా, బంగ బంగ్లా, బొటసాదలు 
లేదా పెద్ధ పెద్ధ ఉద్యోగస్టులు దిగేందుకు కట్టిన పెద్ద భవనం, 
పెద్దఇల్లు అతిధీ గృహం. “"ఆందమైన కార్పు జిల్లా వై ద్యాధికారి 
బంగాళా ఇంగ్రీషుకబ్బు అనుకున్నవి జరుగుచున్నాయి.” 
(తరంగిణి పు. 958). హిందీ ఉర్దూ-బంగ్‌ల్లా గుజరాతి. 
బంగలో మరాఠీఎబంగళా. 


ఉరూఎబంగ్‌లా, 
ల! 
50. బ గి న 


రూ, భగ్గు గుృ్యురపుబండి, నాలుగు చ (కాల గు(రపుబండి. 
“ఏమయ్యా బగ్గీ వాలా శ్రీపాదుషావారికి ఎన్ని అరబ్బీ గు[రా 
మున్నాయి” (అంజల్కి పు, 90, హిందీంబగ్గీ బగ్దీ. 


హిందీ-బగీ, 
లి 
51. బజారు : 


రూ. బాజార్వు బజాలు, బాజార్తీ బాజాలు. అంగడి వీధి 
సంత. “తాను గడ్డికోస్‌ బజారులో జట్కావాళ్ళ కమ్మితే,..” 


మార్చి 


(తరంగిజ్కి పు, 90. 
మరారీ _బాజార్‌, బారూర్‌. 


హింద్కీ ఉరూ పారశీకం =బాజార్‌ 


ఉర్హూఎబాజార్‌ 

క్‌ బం టోతు ఫి 
రూ. బంటవతు, బంటవుతు, "సేవకుడు నౌక! 

పుస్తకాలు వగైరా అన్నీ వారి బర్మటోతు సేతూరాం పట్టు! 
వస్తాడు” ((వింధ్యాచలం, పు, 6%. ఒరియా.బాంట, హింకీ 
ఊర్దూ-బం(ట్రౌత్‌, గుజరాతి.వాంటోరాఉత్‌్‌ మరాఠీ_వాంటాంరా 
ఊతం 

ఉర్దూ-బం (టొత్‌. 


538 బదిలీ; 


రూ. బదల్తి బదలీ బదిరి. *ఉద్యోగుల్ని జఒకచో 
నుంచి ఇంకోచోటికి మార్చడం, మార్చు, (ప్రత్యామ్నాయ! 
“ఎన్ని తాలూకాలో బదిలీ...” (తరంగిజ్సీ పు 100). హిం: 
ఉర్దూ-బద్‌ల్కీ కనడం-బదిల్హి తమిళం_పతల్క్‌, తపతిల్స్‌ పతి: 


ళళ 


ఉరూంబద్‌లీ. 

యి 
54. బసాలు : 

నాటే 

గోనె సంచ్చి నూట కట్టి. “పది బస్తాలు తన 
సహాయం చేసే...” (తరంగిణి పు, 38). హిందీ 9ఉర్దూంబన 


పారశీకం-బస్త హ్‌, 
ఉరూ =ఎబసా. 

యణ అ. 

55, ద్రాకీ; 


రూ. బాకీ బాక్కి బొక్కీ. అప్పు, బుణం, “తం (ఢి 


దారుడ్డై . * (అంజలి పు.34). హిందీ మరార్తీ ఉర్ణ 
పారశీకంఎబాక్తీ కనడం-బాకీీ తమిళం-పాక్కిి మలయాళ 
బొక్కా. 

ఉర్దూ బాకీ. 
556. బురఖా ; 


రూ. బురుక్కు బుర్కా, ముసుగు ఆచ్చ్భాదనం. వదల 
వుండి ముస్లిమ్‌ స్త్రీలు ధరించే ఒక రకం ఉడుపు. “కాంట 


బురఖా తగిలించుకొన్న దొంగలు” (వింధ్యాచలం, పు, 


హిందీ-బుక్‌క్కా  మరారీ.బురొక్కా బురఖా  ఉరూ-బుర్‌ 
టి 
పారశీకం-బుర్‌క్కొ అర బ్బీ.బుర్‌ కా తమిళం._పురుక్కు. 
ఊరూ-బుర్‌ కా. 
౧ 
లి 


భార శి 


57, బేజారు ; 

విముఖం, అ(ప్రసన్నం, “ఈ ఆంబోతు ఏమిటా అని 
ఒక ముహూర్తం బేడారు_.అయిపోయినాడన్నమా పే” (కర్ణబిలం, 
కృష్టా ప్యతిక, జూన్‌=బిక్క క్ష949), ఉర్జూ=-బేజార్సొ పారశీకం 
వీజార్‌. 


ఉరూ _బేజార్‌. 
ల! 
55. మకాం : 
రూ. మకాము, ముథామ్తు మొకాం్యం మొకొము 


మొక్కాము మొథాం్క మోకాం, నివాసం. (పయాణంలో నిలిచే 
స్థం, ఆగేచోటు. *పొలంలోనే మకాం పెట్టాడు” (అంజలి 


పు. 35, హిందీ-ముకామ్‌ మరారీ.ముక్కామ్‌్‌ ముకామ్స్‌ 
ఉర్దూ-ముకామ్‌,, పారశీక్రంముకామ్‌. మకామ్స్‌ అరబ్బీ-ముకామ్‌. 
ఉ రూ=ఎముకామ్‌. 
టి 
59. మజిలి ; 


రూ. మజల్కి మజిలీ. తాత్కాలిక స్థానం, (ప్రయాణంలో 
ఆగేవోటు, బస సతతం, 'వదిలిన మజిలీకే మళ్ళీ చేరుతావా?” 
(తరంగిణి పు. 8. హిందీఎమంజిల్స్‌ మరారీఎ.మజల్యా 
ఉర్జూ-మంజిల్క్‌ పారశీకంఎమంజిల్క్‌ కనడం-మజలు, తమిళం 
మంజల్స్‌ మజిల్‌ మంచిల్‌. 

ఉర్జూంమంజిల్‌ . 


6) మలాం; 


రూ. మలామ్కు మలామలాను మొలొము. బంగారం 
లోనగువాని పూత. “మలాంచేసి జీనువేసి మంచి దుస్తులు ..” 
(భోగీరలోయ్య పు. 68). హిందీ-ములమ్మా మరొరీ_ములామ్తా 
ఉర్దూ అరవ్బీ*ఎములమ్మా్య పార శీక్రం-.ములమ్మ, తమిళం 
మలామ్‌, 

ఉర్దూంములమ్మా. 
61. మసీదు ; 

రూ. మజ్లీద్కు మజ్జీత్రు మశీద్క్‌ మసజీదుు మసీదు, 
మసూర్కు మహజీద్శ మహజీదు. మహమ్మదీయులు ప్రార్థన చేసే 
మందిరం. మహమ్మదీయులు నమాజులు చేసే చోటు. “తను 
కట్టుకున్న గుళ్ళకి చర్చిలన్కీ మసీదులన్కీ పగోడాలనీ పేర్లు పెట్టు 
కున్నాడు” (కొండపైన కోవెల కొండ (కింద కొలను అము(దిత 
కధ. హిందీ-మస్‌జిత్క్‌ మసిద్వ్‌ మరారీమశీద్య ఉర్హూ-మస్‌జిద్‌ 
పారశీకంఎమస్‌జిద్‌్‌ అరవ్బీ -మస్‌జద్‌. 

ఉ రూ_మస్‌జిద్‌. 


మార్చి 


త్తి 


652. దుహల్‌ : 
భవనం, మేడ హార్మ్యిం. “*దివానీమహల్‌ నుంచి తన 
విడీది మంజిల్‌కు వస్తుంటే...” (అంజలి, ప్ప. 90). హిందీ 
మరారీ, ఉర్దా-మహల్‌ పారశీకం.మహల్‌, మహల్‌ల్‌, అరవ్సీ_ 
మహల్‌ల్‌. 
' ఉరూఎమహార్‌ . 
౧ 


63. ముణసబు ; 

రూ. మునశీబ్యు మునసప్క్‌ మునసపు, మునసఫ్‌, మునసపు, 
మునసీవ్స్‌ మునిషిబు మునిసిప్తు మునిసీప్‌ మునిసీప్రు మున్సప్రు 
మున్‌సిపు, మున్ఫీపు, మున్‌సీబు, (గ్రామ మునసబు (గ్రామ 
న్యాయాధికారి. “నేను ముణసబుగారి....” (అంజల్వి పు. 45, 
హిందీ. ఉర్జూ॥ః అరబ్బీ=మున్‌సీఫ్‌ కనడం=మునసపు, మునసీపు, 
తమిళం -మునసీప్పుు మునిచీష్ప్రు మలయాళం-మున్‌ సిఫ్‌ , మున్‌సిప్పి 


ఉర్జూ-మున్‌సిఫ్‌ , 


641. రాజీ; 

అంగీకారం, సంధి, సమ్మత్వి ఇష్టం. “నహూగారు 
రాజీ చేసుకోండయ్యా అంటారు" (కొండపైన కోవెల కొండ 
(క్రింద కొలన్వు అముద్రిత కథ. హిందీ ఉర్దూ మరార్సీ 
పారశీకం రాజీ | 

ఉరూ-రాజీ. 

టి 
65, రాజీనామా : 

రూ. నావీనామొ రాజినామా పదవీ విరమణ్య విరమించ. 
కోవదం. “తాను చేయు అసిస్టెంటు సర్జను పనికి రాజీనామా 
ఇచ్చి...” (యుగముల నుండి నీకొరకు కని పెట్టుకొని యుంటిని 
ఆంగధ్రష్మతిక్క మార్చిఎ25్క 1925, పాొంద్వీ ఉర్జూంరాజీనామా, 
పారశీకం =రాజినామహ్‌. 


ఊ ర్లూ-రాజీనామా. ॥ 


66 రాపు 


పూర్వకాలంన వెలమదొరల పట్టపు పేరు 'పేగరచివర చేర్చు 
గౌరవసూచకమగు పదం రీవి, *....రావుకు కనబడుటలేదు” 
(అంజలి పు, 79). సంస్కృతం -రాజన్స్‌ పారశీకం=ఎరాయ,. 
మరారీంరావ్కో రాఓ్క ఉర్జూ-రాఓట్క కనడం-రావు, తమిళం_రావ్‌. 


మరారీ=ంరావో, రాటం 


1800 


. 


బాపిరొజు సాహిత్యంలో అన్య” శ్చ్యాలు 


67. రోజు: 
దినం. *ఒక రోజున బొంబాయి...” (రాగమాలిక 
ప్ప. క22). పొంద్వీ మరార్తీ పారశీకం ఉర్దూ-రోజ్‌ , 
ఉర్దూంరోజ్‌. 
68 లంగరు; 


రూ లంగర. ఓడ నిలవడం కోసం అడుగున దిగవేసే 
నాగలిలాంటి ఇనుప సౌధనం. *లంగరు ఎత్త లేదట” (తూలికా 
నృత్యం పు. 8). హిందీ, ఉర్దూ-లంగీర్‌. 


ఉర్జూంలంగీర్‌. 
69. లష్కలంయ : 

రూ. లస్కర్న్‌ లసికిర్తి లళికిర్మి లష్కర్‌. సెన్యం 
సైనిక స్థాఎరం. “వారితో కూడా వచ్చే చిన్న లష్కురులో....” 
(ఆఅంజల్వీ పు 10%). పారశీకం.లప్క్లర్‌ , మరారీఎలశ్కంర్‌ 
హిందీ=లశకర్‌ా ఊర్దూ-లషకర్క్‌ తమిళం.లష్కంర్‌ . 
ఉర్జూఎలష్‌ కర్‌ , 


4 


70. వకీలు ; 


రూ. నక్కీల్స్‌ వక్కీలు న్యాయవాది. “పెద్ద వకీలు 
(పజ్ఞావంకుడు అయిన వీరాస్వామి” (రాగమాలిక్క ప్ప, 30), 


హింద్వీ ఉర్దూ పారశ్రీకంంవ కీల్‌ అరబన్బీ-వకీల్క్‌ కనడం వకీలు 
తమిళం మలయాళంవక్కీల్‌. 


ఉరూంవకీల్‌. 
ద 


7%. వోఠకబు 


దర్యాప్తు తనిఖీ విచారణ. “అక్కడ వాకబు చేసి 


బందరు వెళ్ళారని తెలుసుకొని...” (థోగీరలోయ పు 7). 
హిందీ, ఉర్దూఎవాకీిఫ్‌ , 

ఉరూ._వొక్టిఫ్‌. 
72. శాలువ: 

రూ శల్ల్యా కార్క్‌ శాలు శాలువు శాలువ్యు కాల్వ సాలు, 
సన్నని వస్త్రం ఉత్తరీయంగా 
కప్పుక్‌'ను వస్త్రం ఉత్తమ పట్టువస్త్రం. “నూటయాథై రూపా 
యల శాలువనూ . * (భోగీరలోయ్య పు. 50). మరారీ-.శాలూూ 
ఉర్జూ-ాల్స్‌ హింది-ళాల్క్‌ పారళీకం-షాల్‌. 


సాలువ్యు నాలు, సెల్లు సేలు 


మరారీ.శాలూ 


మార్చి 


739. సరదార్‌ ; 

రూ సరదారు, సరదారుడు, సరొదార్‌. అధికారులు, 
“శత్తుగ్రక్ర సర్హారులు కొందరు వచ్చి....”. (అంజలి పు. 9కే, 
హీంద్సీ నురారీ, ఉర్దూ పారశీకం. సర్‌ దార్‌. 

ఉర్జూంసర్‌ దార్‌. 
74. సలామ్‌ ; 


గూ. సలామ్యు సల్లామ్యు వందినం. “*వసుబాలునికి సలాం 
పెట్టి...” (అంజలి పు. 89). ఉర్దూ అరబ్బీ, పాంశీకం 
మరాఠథ్రీ సాందీ.సలామ్‌. 

ఉరూ=సలామ్‌, 

చి 

75. సుల్తాను : 

రూ. సుదతాట్యా సురతాణి, సురతాన్‌, సురతాను సుర 
(త్రాణ, సుర్మశ్రాజణ్కి సుర (కౌణుండ్రు సురధాణ్వి సురధొణు సుర్‌ 
దాణ్కి సురధాణ్య్‌ సురధాణ్క సురధాన్ని సురధాన్కీ సులతాన్‌్‌ 
సులతాను, సులుళాన. పాదుషా, చ్మక్రవ ర్తి. “మన యాత్రికులు 
స్తుల్తాన్‌గారి....” (అంజల్వి ప్త 103). ఉర్దూంసుల్లాన్‌ 
సుల్‌తాన్స్‌ అరబ్బీ మరారీ, హిందీ పారశీకం-సుల్‌ తాన్‌. 

ఉర్జూంసుల్‌ తాన్‌. 
76. హజరు” 

రూ. హోజేర్వ హాజిర్వ్‌ వచ్చుట. “విరూపాక్తన్న ఆఖరి 
టిక్కెట్టు కొనీ ఆ (పదర్శనానికి హాజర య్యాడు” (కర్ణబిలం, 
కృృష్టాప (తిక్క జూన్‌-25 1949). మరారీవోజర, వోజర్కి ఉర్దూం 
పారశీకం పిందీంహాజిర్‌. 

ఉర్దూ-హాజిర్‌. 
77 హుక్కా: 

పొగ పీల్చుటపు ఉపయోగించు గొట్టం, “ఒక రోజున 
హుక్కొ పీలుస్తూ. (అంజలి పు, 88). ఉర్దూ-హుక్కా 
అరబ్స్బీ-హుక్కాహ్హ్‌ పారశీకం.హుక్కూ. సొంద్కీ మరారీ 
హుక్కౌ.. 


ఉర్దూ-హుక్కొా. 
78. పుకుం 


రూం హుకుమ్యు హుకుమ్హీ హుక్కుమ్ము. ఆజ్ఞ, శాసనం, 
“ఆరు బగ్గీలు నాలుగు ఒంశెలు ఒక ఏనుగు ఇరవై లస్కుర్‌ 
శి లూ 


త్న 1090 


భారతి 


హుకుం (అంజల్కి పు, 92). , ఉర్దూాఎహుకుమ్స్‌ 
పారశీకం-హుక్‌ మ్‌, మరాఠీ.హుకుమ్స్‌ హిందీ=-హుకుమ్‌, 


అరబ్బీ 
ఉర్జూంహుకుమ్‌- 


ఆధార (గంథాలు, వ్యాసాలు ః 

శ్రే అన్యదేశ్యము : డాక్టర్‌ లకంసాని చ్మకధర రావ్వు సాహితీ 
వాల్ల భ్యము, ద్వితీయ భాగం, 1974. 

2) ఆం (ధ్ర దేశ్యము-అన్యదేశ్యము : కోరాడ రామకృష్ణయ్య, 
భాషా చారిత్రిక వ్యాసములు, 1971. 

తె ఆంధ శాసన సారస్వత మందలి ఉర్దూ మరారి పదములు: 
డాక్టర్‌ లకంసాని చ(క్రధరరావు, 
(గంథం, 1965, 


అముద్రిత సిద్ధాంత 

ఆంధ్ర విశ్వకళా పరిషత్‌, వాల్తేరు, 

శ ఉర్దూఎఇంగ్లీమ కోళం ఏ; రామ్‌ నారాయణ్‌లాక్క ఆలహి 
బాద్యు 19056. 


5 తెలుగు ఉర్దూ పారశీకముల [ప్రభావము : డాక్టర్‌ తె. 
గోపాలకృష్ణరావు, ఆం్మధ సారస్వత పరిషత్తు, హైదరా 
బాదు, కే968, 


ళా తెలుగుంఉర్జూ భాషా సారన్వతముల తులనాత్మక ఆధ్యయ 
నము (ప్రాచీన యుగము : "భారతీయ భాషల తులనాత్మక 
అధ్యయన సదస్సు” "సెమినార్‌ 28్క 29, 30 'సెపైంబర్వు 
1986. | 

7) తెలుగు తమి* భాషల్లోని ఉర్దూ పచాలు _ తులనాత్మక 
పరిశీలన : డాక్షర్‌ ఎలవ ర్తి విశ్వనాథరెడ్డి, అము(దిత 
సిద్ధాంత (గ్రంథం, కేం89 ఆం[ధ విశ్వకళా పరిషత్‌ 
వాలేరు. 

8) తెలుగున చేరిన యస దేశీయ శబ్దజాలము ఆచార్య 
చిలుకూరి నారాయణరావు. ఆంధ భాషాచరి[త్ర క్షేం37, 

9) తెలుగులో అన్యుదేశ్యాలు : డాక్టర్‌ వి. స్వరాజ్యలక్ష్మి, 


తెంగు భాషాచరి్యత్య ఆం (ధప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ 
"హైదరాబాదు.1979. 


కేం) తెలుగు వ్యుత్చ త్రి కోళం  (పధాన సంపాదకులు డాక్టర్‌ 
లకంసాని చ్యకధరరావ్రు ఆంధ్ర విశ్వకళా పరిషత్‌, 
వృాలేరు. 

కషి తెలుగు శాసనాలలో అన్యదేశ్యాలు ; డాక్టర్‌ మోడీకులర్తి 
సత్యనారాయణ భారతి, అక్టోబర్‌, 19059, 


క్రై దక్షిణాం (ధ్ర వాజ్యయంలో నన్వభాషల (ప్రవేశం : డాక్టర్‌" 
హేమలత 1980. 


శ్రి భాషా చారి(తక వ్యాసావళి : ఆచార్య తూమాటి దోణప్ప, 
ఆం(ధ్ర సారస్వత పరిషత్తు, హైదరాబాద్‌ -192. 


14 మన తెలుగులో తెలు గెంత? 


అ= ఈనాడు ౨ ఆదివారం 17 విల్‌ 1986. 


ఆ. ౩ క 24 ప్మపిల్‌ 
ఇ ౩ క్‌ షే మే ప 
ఈ 9 జ్‌ 8 మే న 
తః. సజ కేక మే న్‌్‌ 
ఊం 99 ష్ట్ర 22 మే స్థ 
బు, ౩ లా 29 మే స్ట 
బూ న్‌ ర్‌ జూన్‌ శ 


_--డాక్షర్‌ బూదరాజు రాధాకృస్త,. 
లబ లు 
15) ళబ్దరత్నాకరం : బి, సీతారామాచార్యులు. 


16) పైది ఉరూ నిఘంటువు 
మునీరొసా ఎడ్యుకేషనల్‌ _పెస్క్‌ కరాచీ. 


సం. మౌలానా మహమ్మద 


10 ఎ కంపారిటిల్‌ అండ్‌ ఇమైమాలాజికర్‌ డిక్షనరీ ఆఫ్‌ ది 
నేపాలీ లాంగ్వేజ్‌ : పాల్ఫ్‌ లిల్లీ టర్నర్‌ అండన్స్‌ 
బొరోడ్‌వే హవుస్‌_- 1931. 


క్షం యాన్‌ ఇచ్రైమాలాజికల్‌ గుజరాతి ఇంగ్లీష్‌ డిక్షనరి : 
ఆసియన్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ సర్వీ సెస్స్‌ న్యూఢిల్లీ = 


అణ ప్తపనన్వ నా షరినకాానానినాలాా- 


శై 1000 


నజల పర్షన్య 
గర్భా ఘోష మా భాష! 
సహ (స కిరణుని 


సప్తాశ్వ హేష మా భాష! 


అణీయోర్హ్వ 

(౮ 

వహ్ని శిఖా శిఖర 

(పజ్వలత్‌ విదుషమాక్షసరాలు 
మా అదగ్షరాలు! 

విద్యుల్‌ బీజాక్షరాలు 

మా అర్రరాలు! 


అందుచే అంటున్నాను 
మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర (కమం "వేరు! 

ణ 

వష్యకరణమూ 'వేరు!! 


విద్యుల్‌ శబ్దాల లింగాలు 
(తిలింగాల కతీతాలైన 
విస్ఫులింగాలు! 

తమః పటలాలను 
పటాపంచలు చేసే 
జ్యోతిర్లి గాలు! 


విద్యుత్‌ శబ్దాల వచనాలు 
ఏ వచనాలకూ అందని 
తేజః (పవచనాలు! 
నిస్తుల శేముషీ స్ఫురణకు 
నిర్వచనాలు! 


అందుకే అంటున్నాను 
మా విద్యుల్‌ శబ్దాల 
వర్శకమం “వేరు! 

ళం 
వ్యాకరణమూ 'వేరు!! 


మార్చి 


వెలది వెన్నెల కిరణాలు 
మాకు వ్యాకరణాలు! 
ఉషస్సుషన- 
రహస్యాలు, 

మాకు భాష్యాలు! 


చలత్‌ యంత 
చటుల గా,తాలు 


మాకు సూతాలుః 


పండి నిండిన 

పసీడి కోరికలు 
జ్యోత్సా్నాంకురాల 
వులకించిన చకోరికలు 
మాకు కారికలు! 


నిష్టండిత 

జనతా నిర్వేదాలు, 
తమోబంధ విచ్చేదాలు, 
నూ సంధి పరిచ్చేదాలు! 


అందుకే అంటున్నాను 
మౌ విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర్ష[ళమం వేరు! 

త 
వ్యాకరణమూ వేరు! 


మసక చీకటి కోనలో 
మజిదీపాలు పే 
జ్యోతిర్ని గమన (ప్మకియలు 
మా (క్రియలు! 


మూడు కాలాలకూ చిక్కని 
చక్కని కాంతిగోళాలు 
మా కాలాలు! 


య. 


వి ద్యు క్ర్‌ వ్యా హరణం 
శ్రీ గడియారం శేషఫణి శర్మ 


చీకటి పెనుభూతాలను చీల్చి: 
వర్తమాన కీ ర్రికరటాలపై తేరి, 
భవిష్య దవరోభాల 
శపరికా స్ఫూాదయాంతరాలలో 
చిక్కుకో బోనున్న 
పదునైన గాలాలు 


మా కాల్గాలు! 


విశ్వజన 
శాశ్వత జీవహేతువులు 
నూ ధాతువులు! 


ఉదయా స్తమయ శిఖరాల్ని 
అనుసంధిస్తున్న 

ఉజ్వల కాంత సేతువులు 
మా ధాతువులు! 


అందుకే అంటున్నాను 

మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర్ణ్మకమం వేరు! 
వ్యాకరణమూ -వేరు!] 
నవనవో న్మేష 

చైతన్య హేలా మధుమాసాలు 
మాసమాసాలు! 

నితాంత 

కాంతికేళలీ విలాసాలు 

మా సమాసాలు!!! 


యంత నిర్ముక్త 
జలధారలతో 
సస్య కేదారాలు పండితే 
బహు[వీహులు! 
1080 


3రక లేస్తున్న శ క్రితో 
శక్కుముక్కలు కదిలితే, 
వెైతన్య నిరూపకాలు 


వహూపకాలు! 


క్షణ క్షణ౦, 
పత బాభ్యుత్చానాల మధ్య 
సంతత కాంతి తరంగాలై 
(పసరి స్తే, 
సమాహార ద్వంద్వాలు! 
అందుకే అంటున్నాను 
మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర।| కమం వేరు! 

న్‌. 
వ్యాకరణమూ వేరు!! 
శక 'ధనుష్ట౦కారాలు 
మా అలంకారాలు! 


జ్యోతిరింగణ గణాహంకారాలు 


మా అలంకారాలు! 


క చ 


శీతల కౌముదీకరణ 

సమా శ్లేషలు 

శేషలు! 

సరీ, 

శ థ్రాజరరీత 

౮ జ 

దీనహృదయ సముద్దీపకాలు 
భావి భాగ్యోదయ 

1(పభా సందీపకాలు 


దిపకాలు! 


సీటినుండిః 
నిప్పునుండి 

మిసును మపహనాాసా 
నిర్గ స్సు '్న స్యా లు 
అర్హాంతర న్యాసాలు! 

ళు 


మలిసంజతో 

,ముగిసిన పగళ్ళని 

మళీ వెలుగులతో ముడి వేస్తున్న 
ము క్రపదగస్తాలు! 


అందుకే అంటు న్నాను 


"మా విద్యుత్‌ శబ్దాల 


వర్ణ్యళమం వేరు! 
వ్యాకరణమూ వేరు!! 


గాథాంధకాగ నిర్హరణ 

కేళీ (పవణ 

బంధుర జ్యోతిర్మయాంధస్సుల. 
మా ఛందస్సులు! 


యంతళాస్త్ర 
విద్యాగురువులు 
మా గురువులు! 


లఘువుల ,పసక్టి లేని 


, పేవిద్యు న్మాలా” వృ త్తాలు, 


,రాష్ట్రషిం "నలు చెరగులా 
వ్యాపించిన 
మా విద్యున్నండలి2 వృత్తాలు!! 


అందుకే అంటున్నాను 
మౌ విద్యుత్‌ శబ్దాల 
వర [కమం "వేరు 

లా 
వ్యాకరణమ్హూ వేరు!! 


1) “ఉద్యన్మాగా యు కృ౦బైనన్‌ విద్యున్మాలా వృషత్తంబయ్యెన్‌” అని లక్షణము. 


ఓ ఆంధ్యపదేశ్‌ రాష్ట్ర విద్యున్మండలిలోని “ఆపరేషన్‌ అండ్‌ మెయింటెనెన్స్‌ సర్కిల్స్‌*ను 
“వృత్తాలూగా [గపించటం జరిగింది. 


లేతచివుష్ణ మేసి సడలించిన కంఠములెత్తు కోకిలల్‌ , 
చూతఫలమ్ములసే మెసవి సొంపెసలారగ బల్కు చిల్కలున్‌, 
నూతన కాంతులీనుచు కనుంగవదన్సు వసంతకి యన్‌. 
యీళజీి సీకు స్వాగతము నిచ్చుచునన్నవి రమ్ము, మన్మధా! 


దా 


ల 
లౌ 





మన్మ ధా! 


శ్రీ తెలిదేవర వెంకట వాలకృష్ణరా 


మట టాటా టట ట్ట టట రూ. 


ల! 


చెజకును సీన్న విల్లుగను జేసి ధరింప్క రతీలలామయున్‌ 

విరుల శరమ్ము లిచ్చుచును, వేడుక జూచుచు ప్రక్కనుండ, మీ 
రిరువురు కీరవాహనము నెక్కి చరించుచు మా గృహమ్ములున్‌ 
పరి సరముల్‌ రస్తాన్విత మొనర్సుడు; [పేమరమైక జీవనుల్‌. 
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కన్నడ మూలం 


క్రి శే రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ శర్మ 


తెలుగు అనువాద్‌ం 


శ్రీ శంకరగంటి రంగాచార్యులు 


ఆధునికాంధ్ర నాహాత్యపు క... 


ఈ దినము నేను ఆధునికాం[ధ సాహిత్యపు సామాన్యమైన 
వేగమును గురించి నాలుగు మాటలు మాట్లాడెదను. కాన ఇచట 
వ్యక్తుల విమర్శ' లేదు; ఉదాహరణములును ఉండవు, 


ఆధునికొంధ సాహిత్యమనిన సుమారొక శతాద్దిమున 
కీసల పుట్టిన సోహిత్యము. మన దేశముననున్న మిగిలిన అన్ని 
భాషలందు వలె తెనుగు భాషలో కూడ పాళ్చాత్యుల-.ముఖ్యముగా 
ఆంగ్లేయల' _ సాహిత్యమే ఇప్పటి సాహిత్యమునకు మార్గదర్శక 
మయినది. మన దేశపు రొజ్య, నీతి, మఠ ఆచార _ ఇత్యాదు 
లలో యెట్లో అల్లే భాషా సాహిత్యములందును మజా త్యుల యుద 
(ప్రదిలముగా (పత్యత్ష్తమగుచున్నది. (పభువుల ప్రభావము (పజల 
అంగోపాంగములలోని (పతినాడినీ వేధించుట ఆళ్చర్యమేమి 
యును కొదు. న 


ఇంతవరకును మనల నేలుచుండినది ఆర్వభాషి సాహిత్య 
ముల సంస్కృతి. వేలాది సంవత్సరములుగా ఆ సేతుశీతాచలము 
అక్షరాస్యులెవ్వయను ఆ సాపిత్యమును అంతయో ఇంతమయో 
ఎరుగకుండుటకు వీలు లేకుండెను. ఇప్పటి దేశభాన అన్నింటి 
యందున్తు (ప్రాతవై న (దావిడ భాషలను చూచినను వానికి ఆర్య 
సాహిత్య భాషల సంబంధము లేని కాలము ఎప్పుడై నను ఉండినదా 
అని ఊహించుటకును నీలులేదు. కాని దీర్హకాల మొకపే (ప్రభు 
త్వము పాలించుట (ప్రభువులకు కానీ [పజలక కానీ సదా క్షేమ 
కరము కాదు, విధేయతతో వంగి వంగి (ప్రజలు , వెన్నెముక, 
సారళ్వమును, దూరద్భష్టిని పోగొట్టుకొందుము. (ప్రభువులు 
ఆజ్ఞలు చేసి చేని శిషాస్కృళికి సంబంధించిన కొన్ని సూ(త్రములు 
తస్ప _పసంచయా[తకు మరేవియు కొబట్టవని తెలిసికొని మొండి 
సంస్కృ ళ సాహిత్యమున కిటువంటి జడళ్వము 
దాప్పరి-చి సుమారు వేయేళ్ళకు ప్రై బడినడి. దేళభాషలకు (ప్రారంభ 
దళతో కొంత స్వాతం (త్యము గల పోళడలును పద్ధతుల ను' 


వారగుదుగు. 


ఉ౧డినస్కు [క్రమక్రమముగా సంస్కృత భాషా పభుత్వ స్యూత్ర 
ముం బిగింపుచేత సర్కసు జంతువులపలె చెప్పినది మాత్రము 
చేయు విధేయత బలిసినది. సుమారేడెనిమిది శతాబ్దములుగా 


మార్చి క్‌ 


(పతిఘటించ్వి 


ఆం(ధ్ర సాహిత్యపు స్థితిగతులిట్లుండిన వి. మహా (ప్రతిభానంతు 
లుండిరి; మహా పండితులుండి౦. కాని వారి ఉద్యోగము లన్ని 
యును సూత్ర బంధనమునకు లోనై యుండెను. వారు మెరనిన 
దంతయు ఆ వలయము లోపలనే! 


ఆం(ధ్రభాష యొక్క ఈ అవస్థలో క్షేంవ ళ తొద్ధిములో 
(వభుత్వము మారినది, పాళ్చాత్య సాహిత్యపు విచిత్రములైన 
రూపురేఖలు మెజిపులవలె మిరుమిట్లు గొలిప్కి మోహపరచినవి, 
అప్పుడు కార్యభారతలోను (ఫ్రతిభలోను అద్వితీయడై న 
కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులు ఆధునిక సాహిత్యమునకు 
పునాది వేసెను. పునాది మాత్రమే కాదు = పెద్ద కట్టడమునే 
కళైను. భాషా రచనలో ఆయన చేయి వేయని (స్మకియయే 
లేదు. ఖండకావ్యమ్యు మహాకావృమృు నాటకము, [పపహసనము, 
కథ నవల్క వ్యాసము = మున్నగువానలో ఆ కోలమున మన 
దేశమునకు దిగుషుతియైన ఆంగ్ల సాహిత్యమున_ ఎన్ని (ప్రియ 
లున్నవ్కో వాని నన్నింటీని ఆయన ఉపయోగించుకొనెను. 
అంతియే కొక, మన (ప్రాచీన సంస్రదాయములను కూడ తనకు 
తోచినట్లు ఎద్దేవా చేసి, విమర్శించి నిందించి యువకులలో ఒక 
నూత నోత్చాహమును కలిగించెను. రసికదృష్టితో చూచిన ఆయన 
రచనలరో ఏదియును ఉఊత్తమ్యశేణికి చెందినది కాకున్నన్వు 
జనతలో ఒకవిధమగు విప్ణనమును కలిగించి వంచిన తలనె త్రి 
నాలుగు దిక్కులకును చూచునట్లు (పేరేపించి ఉపకరించినవి, 
తతృలముగా ఆంగ్ల సాహిత్యము నధ్యయనము చేసిన తరుణ 
వయస్కులలో పలువురు వారి ఉపగేళముచేత ఇతరులు కొందరు 
భాషాచ్చందో భావరూపమ.లలో (ప్రావీన సం[ప్రదాయములను 
(కొత్త పుంతలలో సాహిత్య సృష్టి చేయ 
నారంభిఎచిరి. 

ఈ ఉద్యమపు ముఖ్య ఫల ముకటి: తెలుగు సాపొిత్యమున 
ఉపయోగించుచున్న భాష ఇదివరకును అనేక శతాబ్బముల (క్రితము 
(వాసిన వ్యాకరణపు కట్టడిని మీరియుండలేదు, ఇందుచేత వ్యవ 
హార (పవాహపు భాషలో ఏర్పడిన మార్చులు బహుభాగము 
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ఖభాతరతి 


(గంథగతమగు అవకాళము లేక నళించినవి. (వ్రాయు భాషకును, 
మాట్లాడు భాషకును నడుపు గల భేదము దినటినమును పెరుగు 
చుండినదిం ఈ నూక నో త్సాహమున అ స్యూూత్ర ములు సడలిపోయి, 
భాషయొక్క వ్యావహారిక స్వరూపమునకు గౌరసము అభిచినం. 
ఇఎందుపలగ. ది“రరును గంధర్వ నగర ములలో ఎహరించుచు న్న 
కవుల భావనాళ క్షి సామాన్య జీవనస్థాయికి దిగి, చొచ్చి చూచు 
ఆవకాశము లభించినది. (ప్రాచీన సం్యపదాయమున భక్తి [ళద్ధలు 
గళ కొందరు ఈ వ్యావహారిక భాషా _స్రవాహముసు అడ్డగించు 
టకు (ప్రబల (నయత్నములు చేసిరి... దాని ఫలము ఆంధ్ర 
సాహిత్య పరిషత్తు. ఈ పరిషత్తున తమ కవకాశము లేక 
నూతన మార్షనేతలు నవ్యసాపిత్య పరిషత్తును స్టాపించిరి. ఈ 
రెండు నంస్థలును ఇప్పుడు కూడ వేరువేగుగనే ఉన్నవి. కాని 
వ్యావహారిక భాషాభిమానమే ఈ అంతః కఠహమున గెలిచినట్లు 
కానవచ్చును. అది స్వాభావిక న్యాయమే కదా! | 


ఈ నవ్య సాహిత్యమున కనిపించు [పధాన స్వర మేనున్న- 
స్వాతల్యత్య పివాన. మనకు తోచిన ఏషయములమీద్క తోచిన 
భావములను (వొస్కీ (ప్రచారము చేయసలయుసు. అచిపెట్టు 
(౧. ళా స్‌ ఆలూరి న ంచ్‌ / . అద భ్‌ 
సడుపపలెను _. అను ఆధ్యాత్మిక నాంత్‌ (త్య తృృష్ట ఒకవైపు; 
మరియొకస్టై ప్రు పనము మనలను ఫాలించుచున్న వళ్చాత్యుల 
రీతిగనే స్వతల్మళుసై , ,మన బశ ము వారి దేశమువలె విజ్ఞానము 

నీనా న్‌ శా 
తోను సమ్మద్ధితోను కళకళలాడవ వనన. ఆధిభౌతిక స్వాతంత్ర్యపు 
టారాటము, ఈ వంతును ఆంగ్రసాహిత్య వ్యాసంగ ఫలిత ములే. 
ఈ వావములతో నిండిన సాహిత్యము ధారాళముగా ఒకవై పున 


0౫ 


ఇం5ను (పవదించుచున్న ది. 


కాని ఈ ఒగ శతాబ్దములో కలిగిన అనుభవము వలన ఫైన 
వక్కాబించిన ఆశలు సఫలములగుట సులభిము కాదను ర 
మును కూడ దేశము అవగాహన చేసికొన్నది. బహిరంతర 
విషము కేన్ని.౨ తటస్థ పడ్‌ నిరొళను నింపుచున్న వి, అధ్యాత్మిక 
మగు ఆళ - ముఖ్యముగ్యా అర్థ కొఘముల విషయమున అడ్డరూకలు 
ఖేని స్వచ్చంద [పప,, త్తికి దా? ఆయచున్నందువలన నీతివం తుల 
ఏరోథినున: సంపా॥ంచుకొన్నది. ఇంకను. దేళ 
బహరం బరములం దేర్చుడుచున్న 


(పబల 
స్వాతం (త్వ సమ్ముస్థులకు 
పబల నిషఘ్రాత ము *కు ముతిబేదు. ఇట్టగుటవలన్వ ఇటీనల వచ్చు 
ఈ నిరాశను సంబంధించిన విసుగు 
హెచ్చుగా న్ఫురించుచున్నది, ఈ నీరాళ సహజముగన్సే కొంద 
రిటీవలి కవులలో ఆ [కోళమునకును స్వార్థ పరార్థములను గమనించ 


తెలుగు సొహ్పాళ్యమున 
ల్సి 


నేరని [కూరచి త్తవృ త్తికిన్సి ఎడమిచ్చినది. వీరిది ఏనాళ 
అణాల అట 

వాదము. ఇఫ్ఫడు నేల చెడినది; ముండ్లు రాళ్ళు నిండినవి; మొదట 
వీనినన్నిటిని శరిక్తి (తవ్వి; ఎండబెట్టపలెను. తరువాత తోట, 
మెటువంటిచ”ని ఆడిగీన్న “దీని తిరువాత 
వీఠి రచనల నిండ 
క్తమాంసము. , అగ్నులు అళనులు. రుంగధగూమారుతములుు 
(పళయముల్కు పరశురాముని కుఠారములు పరమశివుని ఫాల 
నేత్రములు = ఇత్యాది వస్తువులు నిండియుండును. 


“మీ తోట స్వరూప 


దా. యోచన. ఇప్పడంమయమకు?" అందురు. 


ఇది భావ సాహిత్యము, ఇక ళాస్త్ర సాహిత్యము తెలుగులో 
కడు తక్కున. దానిధి తాబేటి నడక. సకల ళాస్త్ర వ్యాసంగమును 
రాజభాషలోనే జరుగుచున్న పుడు, శశ భాషలో శాస్త్ర (గంథములను 
ఏ దేవుని [పీశికై వాయననను? అక్కడక్కడ్క అవ్పుడప్పుడుు 
ఒకరిద్దరు ఉత్తచాపల్యమునకైై శాస్త్ర విషయములను తెనుగులో 
రచించువారు టీకస్తోలేదు. కాని'ఆ రచనలకు (పసిద్ధి బేదుః కాన 
ప్రామాణికత కూడ లేదు. 

భరత ఖండములోని న్ని భాషలును ఇప్పడి సరిస్థితీలో 
ఇ. చుమంచు ఉండవలను. నాకు తెలిసిసంతపరకు కన్నశ4 తమిళ 
సాహిత్యము లిళ్హే ఉన్నవి. కాని ఆంధ్రులలో 
కలదు. వారిలో సహజముగ ఉలదేక మెక్కువ. దానిపపసు భూవాను 
ఖథపము కూడ తీీవముగ నుండును. (తోసికొని ముందుకు సోవుట 
వారి (ప్రథమ చిత్తవృత్తి. ఆంగ్ల సాహిత్యము. దీనిని ఊరక 

అజయ? జలాలు. ళం 

'శెచ్చగొట్టినదే కాని దిగర్శకము కాలేదు. హేతువాదబుద్ది ఇందు 

టబ న! ఇ థి 
వలన పెరిగినది, కౌని దానిని అదుపులో పెట్టుకొనగల స శద్దా 
భక్తులు నష్టమెనవి. 'శద్ధాభ క్తులు” అన్న గుడ్డి నమ్ముఠకములు” 
అని నిరసించువారు కలరు. కాని కన్ను చేయు పనులలో 
చూపును, (గుడ్డితనమును కెండును ముఖ్యమై నవే. తెంచి చూచు 


గా లల 
ఒత గళము 


. కన్ను కొంతసేపు మూసికొని నిదురపోకన్న జీపమా[తయే 
చి 


నడవదు. అట్లే హేశువాదముస్తు (శదావ కులును పరస్పర 
యగ థి న! 

విశ్రాంతికి సహాయమునరు పసికిరాకున్న్క సమాజమున శొంతి 

స్థాపన జరుగనేరదు; దాని సాహిత్యముసు ఉత ఉన్మాద ప్రవాహ 

మగును. 

ఆం (ఫ్‌ సాహిత్యమున ఈ అపాయపు సూచన 

తీ[వనుగనే కని పించుచుస్న ప, యావద్భ్శరతఖ' డస పెటా జవ 


చొల 


సమస్యలు పంష్కరింపబడినపుడ్చే దీని!ని చగిత్చు కససనునుం 

(ఇది శర్మగారు కన్నడములో చేసిన ఒక ఆరిశవాణీ 
(ప్రసంగము. దీనిని వారు 1953ల పూర వ్రము చేసియుండవచ్చును. 
ఖచ్చితమగు వివరములు తెలియవుఎ 


అం అతు అటక ర్తయి ఉకలాంంం.. 


మార్చి 


తీగ 


19000 


శ్రీమతి మర్హ సుబ్బలక్షి ం 


ఉంధి 
ఫెరతంల 
నేటి సమాజంలో 


చం, శ అర అకు శం ట్య 
పెళ్ళికాని తల్లుల సమస్య (పపంచ 
వ్యాషంగా చాలా త్మీవతరంగా వుంది, 


వా. 
వా 


నేడే. కాదు ప్పరొణ 
కాలంలో కూడ ఈ సమస్య వుంది, హిందూమత పురాణాంలోనే 
కాక క్రై 9 స్తృవమతాధి చేవతయైన ఏసు (కీస్తు తల్లి "మరియి 
యా ల ఎవి ర్‌ ల ల 
కూడ కన్యగా తల్లి మైనందుకు యెన్నో కష్టాలను ఎదుర్కొన 
వలసి నచ్చినట్లుగా "తె కై9స్త వమథఠ (సంథభాలవలన తెలుస్తోంది. 
ఉం 


పంచమ వేదంగా పేర్కొనబడుకున్న మహాభారతంలో 
కన్యలుగా మాతృత్వం పొందిన స్త్రీల ఇద్దరు. ఒకరు సత్యపల, 
'రెండవవారు కుంతి. వీరిద్ధరు కూడ కరుసంశ పభువ్వలు కొవడం 
ఒక విశేషం. వీరిద్దరు కూడ కన్యలుగా తల్లుల. 1ఏనవారే అయినా 
వీరికి జన్మించిన పతులకు సమాజంలో లభించిన స్టోనాలలో 
మాతం చాలా వ్యత్యాసం వుంది. సత్యవతి పుశుడు గొప్ప 
బుషియై వేదాలని సంస్కరించి వ్రేదవ్యాసుడై. పంచమ వేదమని 
'పేరుబడసిన మహాభారతేతిహాసాన్ని రచించి చిర యళస్కుడు 
కాగా కంతి ప్యుతుడు సూతపు[తుడుగా అనేక అవమానాలకి 
గురయి శాప[గ్నస్తుడై జీవితమంతా వ్యథార్తుడై చివరకి వీర 


మరణం పొందాడు. 


వీరిద్దరు కూడ కన్యలకు జన్మించినవారే అయినా వీరిద్దరి 
జీవితాలలో ఇంతటి వ్యత్యాసం ఎందుకు కలిగింది? ప్య్రత్రోదయ వేళ 
వారి వారి తుల హృదియాంతగ్ల తమయిన భావాలే దీనికి కారణం. 
మానసిక 


1 గ్‌ స ళ్‌ స 
గర్భవతుల యొక్క. సవ్మ త్తుల ప్రభావం గర్భస్థ 


శికువుపై పడుతుందని నేటి కాస్త్రవేత్తలు కూడ అంగీకరించారు 
కదా! సత్యవతి కన్యగా తని అయినా ఆ సమయంలో ఆమెకి 


ఎట్టి వాంఛగాని చాంచల్య బుద్ధిగాని లేక నిర్మల మనస్కురాలై_ 
వుంది. పరాళర నుహర్షి లోక కళ్యాణార్థం ఒక మహాపురుషుని 
సృజించే తలంపుతో ఆమెను ఆ కార్యానికి సాధనంగా స్వీకరించి 
ఆమె కన్యాత్వం దూషితం కాకుండా వరమిచ్చి ఒక మవి 


నో ర్చి 


ఠా ఇకాబ్రి న 
[ 


తా ల ఆమంతించాడు. 


ణల. 
నికి లోను 


సత్యవతి కూడ ఎటీ వాంచలా 
య్‌ శ 


వే 


ఆఫీ ఆ (. అటి జ 
3వలం బుషియుక్క వాంఛితం సెర ఒర్ని దో 
1! 


త. నిబ్బుత్తమా్యతంగా నిష్కల్మష హ్యృదయ.తో, 


సహకరించింది. అందువలననే ఆమె పుృతుగు అంతటి మహో 
పురుషుడయిాడు. 


ఇక కుంత్కి ఈమె రొస్టుని రన్నది కేవలం 


తన చాంచల్ను బు్టివేతనే. దాల్యంతో సహజంగా ఫ్రంచే చవల 


లొ, 


బుద్ధి చేతన శేనమీ లీ మ్‌ 


శ కు! ట్య ఇ నం చా 
గొచకస్యునన అహాంకా*ం జచీతస లే, 


టు 


ఈమ దూర్వాసుడంతటి మవోనముని ఇచ్చిన పరాన్వే సలీక్షింప 
దలటింది. దీపాన్ని '౬ హాసిన పిల వాడు జిజొనితో దొనిి ముటు 
ఇన్స్‌ షా యం న్‌ 

వ్‌ శ జి రన ఖ్‌ 
నుని చెబు ఎ రాల్బుటున్న ఫ్లై రు ఈయ బుషి సరం ఎంతవరకు ఫలి 


సుందో అనే జిజ్ఞాస తో పయి కొల్చుకుంది. కిర్పుడు తానె ఏ 
ల్‌ స క 
అపరాధం చేయకపోయినా తల్లి చేసి? నేరానికి శీక సనుభ 
వించాడు,. 


ఈ విధంగా వేదవ్యాస కర్ణులిరువురు కానీనులే అయినా 
వారి జనన కాలమందు. వారి వారి తల్లుల మనస్సులలో ఆంత 
ర్తీనంగా వున్న భావాలకు ఉత. వారి జీవితాలు సొగాయి. 

సత్యవతికి తాను తన్యగా తల్లి ఆయినందు కేనాడు చింతించ 
వలసిన అగత్యం ' ఏర్పడలేదు. కాని 'కుంతి తాను తల్లి అయన 
మరుక్షణంలోనే చింతించవలసిన ఆవనర మెర్పుడింట. సంఘానికి 
వెరచి పసిబిడ్డని గంగపాలు చేయటమే కాక కుమారాస్త్ర విద్యా 
(ప్రదర్శన సమయంలో కూడ తన పు[తుని గుర్తించి కూడ ఆ విష 
యాన్ని వెల్లడి చేరలేని దౌర్భాగ్య స్థితిలో వుండపలని వచ్చింది. 
అప్పటికి తాను దూర్వోసుని వలన | పొందిన వరం విషయం 
లోరానికి విదితమయే వుంది. ఆ వర (ప్రభావంతో మరి ముగ్గుకు 
ప్ముతులను కూడ పొంది వుంది, అయినా తన న ప్పృషటతుడు ళన 
సమక్షంలోనే సూత పు్యతుడని అవమానింపబడుతురిటే నోరు 


మెదపలేకపోయింది. దీనికి కారణాలు రెండు. మొదటిది తాను 


శీ 1800 


ఖోరి త 


ఆనాడు చాంచల్యబుద్ధితో చేసిన తప్పిదాన్ని వెల్లడించుకోవడానికి 
తప్పు చేసాననే న్యూనతాభావంతో మాట పెదవి దాటకఫోవడం, 
'శెండు ఆనాటి ధర్మం (ప్రకారం క్షే(త్రజుడు బొరస పు(తునితో 
సమానుడు. క్షే(తజుడనగా తనయొక్క భర్త సంతానోత్పత్తికి 
అశ క్తుడగుట గాని లేక అట్టి కార్యమందు. ఇచ్చ లేనివాడుగాని 
అయినపుడు భార్య భ ర్తయొక్క అనుమతితో వేరొక పురుషని 
వాంటి. 

వలన వ్వ్యుతుని కన్నపుడు ఆ పుత్రుడు భర్త యొక్క సంతానం 
గానే పరిగణింపబడి క్షేతజుడ్డై ఆతని వారసుడవుతాడు. భర్త 
అనుమతి లేనిదే భార్య పరపురుషుని పొంది సంతానవతి అయితే 
ఆ సంతానం అక్రమ సంతానంగానే పరిగణింపబడుతుంది. అట్టి 
ప్యుకుడు ఆమె భర్తకు వారసుడు కాలేడు. కుంతి ధర్మార్టున 
భీములను భరృయొక్క అనుమతితో కన్నది. కనుక వారు 

లజ ం 
క్షే[తజులైై పాండురాజు సంతతిగా సరిగణిం పబడ్డారు. కాని 
కర్ణుడు ఆమె కన్యగా ఉన్నపుడు జన్మించడంచేత భర్త యొక్క 
అనుజ్ఞ అనే పే లేదు. ఇక కన్యావస్థ యందు తనకు 


సంరక్షకుడయిన తం (డ్రి అనుమతి కూడ ఆమె పొందలేదు, కనుక 
కరుడు మహాతేజో సంపన్నుడు సృష్షికంతటికి ఆధారభూతుడు. 
ణి బి 

అయిన సూర్యభగవానుని పు(తుడయినా క్షే[(తజుడు కాలేక ' 
పోయాడు. అందుచేతనే ఆమె నోరు మెదపలేకపోయినది. 


సత్యవతికి ధర్మబద్ధంగా కన్న సంతానం అక్కరకు 
రాలేదు, కన్యగా కన్నప్వతుడే నంళోద్దారకుడయేడు. సత్యవతి. 
తాను కన్యగా కన్నపు(తుని వలన అత్యంత కీర్రిమంతురాలు కాగా 
కుంతి తొను కన్యగా కన్న ప్యుతుని కై జీవితాంతం దుఃభించవలసిన 
అఆగత్య మేర్చడింది. 


ఈ విధంగా కన్యగా తల్గులయిన ఈ స్తీ లిరువురు 
ప్యుతోదయవేళ తమ మనోవీధులలో పరి[భమించిన భావాలను 
బట్టి ఆ [క్రియకు (పేరేపించిన. పరిస్థితులను బట్టి తాము ఫలం 
పొందడ మే కాక ఆ (ప్రభావం తమ పిల్లలకు కూడ సం(క్రమింప 
జేసారు. 


ఆం లాయ నయన యస పెట్టి ప్ర్యన్తమ్సైను--.. సతుకంాందాలాలలా 


నిధిల ముందిరం౦ 
నా మనసు తలువులు 
శిధిలావస్టల్‌ ఉనాయి 
వాచే వయసులో ఉన్నప్పుడే 
చెదబు వటాయి. 
వ. 
ఏ నిమిషములోసయినా ఆ తలుపులు 
తునాతునకలయి చూర్తమవ్వచ్చు 
ఎంద వో నిర్మాశయులకు ఆశయ మివ్వడానికి 
ల్భిగేకరించిన ఎ* మనోమండరం 
ఒరే అకరీకి ఫఘనస్వాగత మిచ్చింది 
ఆఅ.. స్వేసించబడిన ఆ బాటసారికి 
(= మసో మందిరంలి ' ని అందొల. 
చట చేకపోయాడు సరికదా 
అ... త దూసించాడు 


ఫ''ఎమే! ఈ శిథిల మంటిరం, 


దీపావళి 


సీ కండలు పిండి చేసి నరాలు సాగదీసి 
నీ యజమానికి తగిన ఫలితాన్ని అందచేస్తే 
నీ శమను గుర్తించి నీకు తగిన 
పారితోషికం ఇచ్చిన వేళ 

నీ నయనాల [పాంగణములో 

వెలిగే అనంద దీపాలు 

విరజిమ్మే కాంతి కిరణాలు 

చూసిన నా కన్నులలో 

సంతోష వీచికలు 

ఉవ్వెత్తున లేచినవుడు 

సాకదే, దీపావళి 


వేసబాడు నాకట అమావాస్య, 


జా ్రీ ఆచంట వంఠతట సీతారామమూర్తి 


 అజాజయంలలవాటిపు ప్రుట్తుక్తటైప్తుక0ులంు? లలా. 


శి 190980 


లగూరగ౦ 


“న్పిరి పంచి కుడుచుట వేంలు” 
ఆని వక్కాణించిన 


భీష్మాచార్యుని సందేశం 
౪ 


గంగాదేవికి పుట్టినవాడు గాంగేయుడు, పౌరుష నానుం 
భీష్ముడు. ఇతను భారతీయుల యావన్మంది గారవాభిమానాలను 
పొందాడు. ఆనాటి ఆస్రిహక్కుల నిళ్చయించేందుకు కురుక్షేత్రంలో 
కురుపాండవ సంథగ్రామం జరిగింది. ఆ యుద్ధంలో భీమ్మడు 
అస్త్ర పరిత్యాగం చేస్తి అంపశయ్యపై శళయనించాడు. 58 
రోజులు గడిచాక, ఉత్తరాయణ ' పుణ్యకాలంలో కీర్తికాయు 
డయాడు. ఇట్టి మహామనీషి -(పతిజ్ఞా పాలనను అమర సందే 
శాన్ని_మన నై తికోన్నతికి ఒక్కమారు స్మరించడం అవసరం. 


“సంపదను అందడా పంచుకొని అనుభవించుట ఎప్పుడూ 
(శేయస్కరం” అని భారతీయులక్కు విశ్వజనానికి తన సందే 
శాన్ని వినిపించాడు భీన్మ పితామహుడు, ఇట్టి సర్వోన్నత 
సందేశాన్ని యిచ్చేందుకు మహాభారత సంపితలోని అన్ని 
పా(త్రలకం'చే మిన్నయైన పాత్ర భీష్ముడన్మి మహాతత్వవే త్ర 
థ్రీ దామోదర ధర్యానంద కోసంబి అంటాడు, 


కతపథ (బాహ్మణం - జయేతిహాసాలనుబట్టి, శంతనుడు 
చంద్రవంశపు మహారాజు. కురు సా [మ్రాజ్యానికి పూర్ణచంద్రుడు, 
గంగా = శంతనుల కుమారుడు భీమ్మడు. ఇతను శై శవ బాల్య 
దళల నుండి యొననదళ వరకు తల్లి వద్దనే ఉన్నాడు. ఈ దళలో 
మహర్షి (శేస్టుడై న వళిస్టుని వద్ద వేద వేదాంగాలన్తు (పతాపళాలి 
భగవాన్‌ పరశురామునీవద్ద ధనుర్విద్యను అభ్యసించాడు. ఆచార్య 
దృిహస్పతితో ఉపమింపదగ్గ శాస్త్రక్ఞానిగ్యా ఆచార్య శు[కునితో 
పోల్చతగిన నీతి శాస్త్రబ్ఞానిగా (ప్రొఢతను సముపార్టించాడు. 
గంగాదేవి తనయుని తిరిగి శంతనునికి అస్ప గించింది, శంతనుడు 
పట్టరాని ఆనందం పొందాడు. కొడుకును యువరాజుగా పట్టాభి 
షేకం చేశాడు, గాంగేయుడు .తన శ క్తి సామర్ధ్యాలతోో సుగుణ 
సౌహార్దలతో జనహృదయ సింహాననంలో ఉన్నత స్థానాన్ని 
పొందాడు. అలా నాలుగేళ్లు గడచాయి. 


మార్చి 


శ్రీ 


ఒకనాడు శంతనుడు యమునా నదీతీరాన విహరి స్తున్నాడు. 
విశాల వినీల నే(త్రాలత్కో దివ్య సౌందర్యంతో విద్యుల్ల ళలా 
మెరుస్తో ఒక కన్య కంటభిడింది. ఆమెను చూచ్చి తన్మయు 
డయాడు.'. మోహించాడు. ఆమె పేరే సత్యవతి. ఆమె తండి 
దాసరాజని తెలుసుకొన్నాడు, ఆతనిని సమీపించి సత్యవతిని తన 
కిచ్చి వివాహం చేయమని కోరాడు. " ఆమె కుమారుడు కురు 
సా(మాజ్యానికి సర్వాధికారి కావాలి. అందుకు సమ్మతి స్పే 
అభ్యంతరం లేదన్నాడు. _ కాని శంతనుడు అంగీకరించలేక 
పోయాడు. + 


ఠం([డి ఇంద్రియ వాంఛ . తనయుని త్యాగం ఏ= 


అటు సత్యవతిపై మోహం=ఇటు గాంగేయని పె మమకారం 
వదలలేక = శంతనుడు మనస్తాపాన్ని అనుభవి స్తున్నాడు. 
గాంగేయుడు తండ్రి వేదనకు కారణం తెలుసుకొని, తానే 
దాసరాజు వద్దకు వెళ్ళేడు, సత్యవతి పుత్రుడే కురు సా(మాజ్యానికి 
సర్వాధికారి అవుతాడని తాను యికనుండి (బహ్మచర్యం 
సత్యవతీ = శంతనుల వివాహం 
జరీగింది, వారికి చి త్రొంగదుడ్యు విచి (తవీరుడు అను కుమారులు 


ఆవళలంభిస్తానని (పతిజ్ఞ చేశాడు. 


పుఫ్టేర.. వీరు యోవన ప్రాంగణంలో అడుగు పెడుతూన్నారు 
ఇంతలో శంతనుడు పరలోకగ తుడయాడు. 


గంధర్వ రాజులతో జరిగిన యుద్ధంలో చి (తాంగదుగు 
చనిపోయాడు. కురు సామ్రాజ్యానికి అధినేతగా విచిత్రవీర్యునికి 
పట్టం కట్టారు అతనికి వివాహం చేయతల పెట్టారు, కొశీరాజు 
తన కన్యల స్వయంవరం (ప్రకటించాడు. భీష్ముడు స్వయంవరా 
నికి వెళ్లే డు. భీష్యువి చూచినవారంతా “(బిహ్మచర్య (ప్రతిజ్ఞా 
పాలకుడు” వివాహవాంఛతో వచ్చేడని విస్తుపోయారు అచట్‌ 
రాజుల నందరినీ ఓడించి అంబ అంబిక్క 'అంబాలికలను. 
హా స్తినాపుర్తానికి తీసుకొని వచ్చాడు. అంబ తాను సొహ్వని 
(పేమించానని భీష్మునితో చెప్పింది. ఆమెను వెనువెంటనే 
సాజ్య్వని వద్దకు పంపేడు. అంబీక్క అంబాలికలను _ విచి [త 
వీర్యునకు యిచ్చి వివాహం చేశాడు. హద్దుమీరిన మోహో వేళంతో 
ఇం (ద్రియ వాంఛలకు అంకీతనుయారు. 


1080 


భారతి 


1పతిజ్ఞా భంగంకన్న సమరమే మిన్న :- 
జ అవ్‌, ం 

జీవిత పుష్పాన్ని సాళ్వుని పాదసేవకు అంకితం చేద్దామని 
వెళ్ళిన అంబకు నిరాశే ఎదురైంది. షరపురుషుడు అపహరించిన 
కన్నను తాను పరి(గహించనన్నాడు. తిరిగి వచ్చినా తిరస్కార మే 
లభించింది. తనను తిరస్కరించిన్న ఖీష్ముని సంహరించాలసి 
నిశ్చయించుకొంది అంబ. శరణాగత వత్సలుడై న పరళురాముని 

షూ 

శరణు వేడింది. పరశురాముడు అంబతో సహా ఖీష్యుని సమీ 
పెంచి, అంబను వివాహం చేసుకోవడమో! యుద్ధంలో మర 
అీంచడమో! నిశ్చయించుకోమన్నాడు. 


“సాఖ్వని యందు తన హృదయం లగ్న మెందని అంబ 
చెప్పుటచే ఆమెను సాళ్వుని వద్దకు పంపేను. ఇప్పుడామె వివాహం 
నా సోదరునితో జరగడం అసంభవం. నేను దయతో గాన్ని 
భీతితో గాని (బ్రహ్మచర్యాన్ని వీడి (పళిజ్ఞాభంగం చేయలేను” అని 
భీష్ముడు శాంత వచనాలత్తో విన (ముడైై. గురుదేవునికి మనవి 
చేశాడు. కాని పరశురాముడు అంగీకరించలేదు. తాను యిచ్చిన 
వాగ్దానం భంగపడరాదని పరశురాముడు = తన (బహ్మచర్య 
ప్రతిజ్ఞ భంగపడరాదని భీష్ముడు = ఇరువురూ యుద్ధానికి సంసిద్ధు 
అయారు భీష్ముడు తన రథం దిగి మున్నిప్రవరుడు గురుదేవులు 
అయిన పరశురామునికి ప్రణమిల్లి “మహాత్మా! మీరు నాకంటే 
శక్తిమంతులు. మీతో యుద్ధానికి సన్నద్ధంగా ఉన్న నన్ను 
కమించ్వి ఆశీర్వదించండి” అన్నాడు. 21 రోజులు యుద్ధం 
సాగింది. రెండు అగ్ని పర్వతాలు ఢీకొన్నాయి. పరశురాముని 
బాణాహతికి భీష్ముడు ఒకమారు ఖీష్యుని బాణాహతికి పరళు 
రాముడు మరొకమారు మూర్చ పోయేవారు. ఇలా అనేకమారులు. 
ఎవరూ ఎవరినీ ఓడించలేకపోయారు. దివ్య పురుషుల జోక్యంతో 
గురుబ్రహ్మ పరశురామునికి ఖీష్యుడు పాదాభివందనం చేశాడు. 


పరకరాముడు అఫ్రువిసర్జన చేస్తి మహేంథదగిరిపై తపస్సుకు 


వెళ్ళిపోయాడు. యుద్ధంకన్న (పకిజ్ఞాపాలన మిన్న గాంగేయునికి. 


/| 
వంశమూ=రాజఖ్యమూ అంతరిస్తూన్నా _పట్టువీడని భీష్మ 'పకిజ్ఞ:- 
అతను మరొక దుస్సంఘటన ఎదుర్కోవాల్సి వచ్చింది. 


విచి త వీర్యుడు భోగలాలసలో మునిగిపోయాడు. ఇంద్రియ 
ఖోగాలు ఎప్పుడూ దుఃఖ "'పేతువులే! రోజురోజుకూ (శాజ తగ్గి 


మార్చి 


ని_ప్తేజుడై ,-రోగ(గస్తుడై చివరకు అకాల మరణం పౌొందాడుం 
దాసరాజు ఎందుకోసమై తే భీష్మునిచే (ప్రతిజ్ఞ చేయించాడోో 
అది విఫలమైంది. సత్యవతి తన యిద్దముు తనయుల అకాల 
మరణానికి శోక సముద్రంలో మునిగిపోయింది. ' కురువంశం 
అంతరించింది. రాజు లేక రాజ్యం అరాజకమవుతోంది. శతు 
రొజులు కురు రాజ్యం పై దండె శ్తేందుకు సమయం కోసం ఫొంచి 
ఉన్నారు. మంతి సామంత పురోహితులు ఏమీ తోచక ఎదురు 
తెన్నులు చూస్తూన్నారు. మహోన్నత శిఖరాలను చేరిన కురు 
స్నామాజ్య, వైభవాన్ని రక్షించే దిక్కులేదు [క్రమ్మబోయే కాల 
మేఘాలు ప్రతీ ఒక్కరి మనస్సునూ ఖేద మొనరి స్తున్నాయి. 
గాంగేయుడే తన ప్రతిజ్ఞను సడలించి _పజాకోటిని సంరక్షించా 
సత్యవతి కూడ ఒక 
రోజున భీష్మునితో యిలా అంద్వి “*నాయనా! నాకోసం నువ్వు 
చేసిన (ప్రతిజ్ఞను సడలించ్చి నాశనోన్ముఖమైన కురు సామా 
జ్యాన్ని, కురు వంశాన్ని మనలనే నమ్ముకొన్న [పజలను 
రక్షించు. వివాహం చేసుకో = లేక _- నీ తమ్ము భార్యలకు ప్యత 
లిక్ష పెట్టి వంశాన్ని, రాజ్యాన్ని నిలుపు” అని ప్రాధేయపడింది. 
మంతి సామంత పురోహితులు ఒక్కుమ్మడిగా గాంగేయున్నిపై 
ఒత్తిడి చేశారు. 


లని అందరూ ఆకాంక్షించారు. అంతేకాదు. 


భీష్ముడిలా అన్నాడు ;- 

“మీరు చెప్పింది ధర్యసమ్ముతమే! కాని రాజ్యాభిపేకానికి 
గాని స్త్రీ సమాగమాన్ని గాని నా మనన్సు అంగీకరించదు. నా 
ప్రతిజ్ఞ మీరెరుగంది కాదు. నేను స్వర్గ సుఖాలను త్రిలోకాధి 
పత్యాన్ని తృణప్రాయంగా వదలగలను గాని నా (పతిజ్ఞ ను 
ఏమాత్రం భంగపరచలేను పృధ్వి గంధాన్ని, 
శేజస్సున్తూ వాయువు స్పర్శనీ ఆకాశం శద్దాన్నీ, చం [దుడు 
శీతలాన్ని, సూర్యుడు (పకాశాన్నీ వదలి గతులు తప్పినా నా 
(ప్రతిజ్ఞ మాతం గతి తప్పదు.” 


అగ్ని 


సీతులు _పపంచంలో పరోప'దేళానికే గాని తమకు కావని 
కొంతమంది విశ్వాసం. కాని భీష్ముడు అది వట్టి వంచన అవి 
నిరూపించి ఖీష్యునిగా అమరుడయాడు. / 


చేసేది లేక పరాశర వ్యాసుని ద్వారా కురు సా్యమాజ్య 


నేతలైన ధృతరాష్ట్ర పొండురాజులు పుప్రేరు. వీరి సంతానం 
కౌళవ.పాండవులు. రాజ్యం అవిభాజ్యమన్వి కౌరవులు సంపదను 
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తిగిగం0గ06౧ ౬1001066 (గ్న 


ఖూరతి 


విభజించి అనుభవించాలని పాండవులు కురుక్షే (తంలో సంగ్రామం 
సాగించారు. యుద్ధం ఉధృతంగా ఉంది. భీష్ముని సర్వ సేనాధి 
పత్యంలో 10 రోజులు కొరవసేన జయాన్ని పొందుతోంది. 
పాండవులు భీష్ముని సలహా మేరళ్టు “శిఖండి”ని ఎదురు పెట్టు 
కొని భీమ్యునితో యుద్ధం (ప్రారంభించారు. భీష్ముడు తనను 
ళరణువేడిన వానితోగాని, స్త్రీలతో గాన్త స్రీ నామాంకితులతో గాన్కీ 
అమంగళ ధ్వజునితో గాని, ఏకైక ప్యుతునితో గాన్ని యుద్ధం 
చెయ్యడు. శిఖండ్కి అమంగళ ధ్వజుడు కూడ్య అందుచే భీష్ముడు 
రణరంగం సుండి వైైళొలగ్హి స్వచ్భంద మరణం కోసం 
అంవళయ్య_పె పరున్నాడు. ఖీష్యుడు కౌరప పాండవులకు అనేక 
అమూల్య సందేశాలను యిచ్చాడు. జగత్తు పరిణామశీల మన్నాడు. 
అసత్య మాగకూడదంటూ 


జడ కాదన్నాడు. సత్యం పలకాలి 


వాటికి విశేషళాన్తం చెప్పాడు. పలికే సత్యం హితమై ఉండా. 


లన్నాడు. వాటిని సోదాహరణంగా చెప్పాడు. 
ముష్కరులు తరుముకు వస్తున్నారు ఆ స్తీ తప్పించుకొని 
మరొక మార్గాన వెళ్ళింది. అక్కడున్న ఒక బుషిని ఆ ముష్క 
రులు ఆ స్త్రీ ఎటు వెళ్ళిందని అడిగారు. నిజం చెబితే ఆ స్త్రీని 
ముష్కరులు ఛెరపడతారు. ఆ దుర్మార్గానికి తాను కారణమవు 
తాడు. అందుచే ఆ బుషి స్త్రీ వెళ్ళిన మార్గం కాక మరొక మార్గాన 
వెళ్ళిందని చెబుతాడు. ఇందులో హితం ఉండుటచే ఇది అసత్యం 
కాదు సత్యమేనంటాడు భీష్ముడు. మానవులు 'శాంతచి త్తంతో 
ఉండాలనేదానికి భీష్ముడు అప(పథ చెబుతూ బలి చకవర్శి తన 
మనుమడైన (ప్రహ్లాదుని చెప్పిన విషయాన్ని ఉదాహరించాడు. 


ల్ల ని_స్పేజ సృతతం తేజో న నిత్యం గ్రేయసీ క్షమా 
తస్యాన్నిత్యం క్షమా తాత! పండిత రపవాదితా॥ 


. | 
ఎప్పుడూ కోపంగా ఉండటం ఎంత తప్పో, ఎప్పుడూ 
శాంతంగా ఉండటం కూడ అంతే తప్పుంటాడు. 


(పభుత్వ ఆవిర్భావం గూర్చి దాని పరిణానుం గూర్చి 
భీష్ముడు విను తొర్లి కృతయుగంబున దండనీతిమంతుండై న రాజు 
రి రాం 
లెడు, (పజలు ధర్మానువర్హులై ఉ౦ డేవారు. కాల[క్రమేణ 
(ఉభుత ఏర్పడింది. 
భీష్ముడు వివాహ వ్యవస్థను గూర్చి యిలా అన్నాడు : 
“మానవులకు వయస్సుతోబాటు మాంసభక్షణ = మధు 
పానం *& మె ధునం స్వతస్సిద్దంగా వ సాయి. ఆదిమదళశలో యివి 
యా ధి వావ 
విశృంఖలంగా ఉండేవి. వాటిని వ్యవస్థీకరించారు. సౌ(త్రామణి 


మార్చి 


ఒక త్తీని 


ర్‌ి. 


యజ్ఞాన్ని ఏర్పరచి ఆ సమయంలో మాంసభక్షణ్య సురాయజ్ఞా 
కాలంలో మధుపానం, వివాహంవల్ల మైధున (కియలను చేయా 
అన్నాడు, అందుకు విరుద్ధంగా ఆచరించడం వ్యభిచారం (శ్లోఃలోకే 
వ్యవాయా మిషమద్య సేవాః నిత్యాస్తు జంతోనహి త్యత్రచోధనా....) . 


మంచి రాజ్యవ్యవస్థ అని నిశ్చయించేందుకు ఒక పరీక్షా 
సంఘటనను వివరించాడు భీష్ముడు; ఒక యవ్వన స్తీ సర్వాభరణ: 
శోభితై అర్థరాత్రి ఒంటరిగా నడివీధిలో నడచి క్షేమంగా 
తిరిగి రాగలిగిన స్థితి గలిగినదే మంచి రాజ్యపాలన అన్నాడు. 
దీనినే గాంధీ మహాత్ముడు పలుసార్లు, పలిశేడు- 
ధర్మ నిర్ణయం గూర్చి ఒక సుదీర్హ వివరణ యిచ్చాడు 
ల్లో తర్కోఒ౬ (ప్రతిష్ట న్‌ యోపి భిన్నాః 
నై కో బుషిర్యస్యనచ। (ప్రమాణమ్‌ 
ధర్మస్య తత్త్వం నిహితం గుహాయా' 
మహా జనో యేన గతస్బ పంథాః॥ 
తర్కము సుస్థిర మై సది కాదు. ఏ తర్కంతో ఒక విష 
యాన్ని రుజు చేయగలమో అదే తర్కంతో దానికి విరుద్ధం 
గానూ రుజు చేయగలం. సగం నీరున్న చెరువును ఒకడు సగం 
ఎండించస్తీ మరొకడు సగం నిండిందని అనవచ్చును. ఒకడు 
తీక్షణమైన ఎండను వెన్నెలగా రుజు చేయవచ్చును. వెన్నెలకు 
వేడి వచ్చుటచే, ఎండగా గోచరిస్తూంది. ఆ వేడికి కారణం 
సమ్ముదంలో బడబాగ్ని పుట్టింది. ,అందుచే వెన్నెలకు చల్లదనం 
ఫోయి వేడి సం[కమించిందంటాడు. కనుక తర్కానికి స్థిరత్వం 
బేదు, అందుచే మార్క్సిస్టు పండితులైన డి. డి. కోసంబ్వీ 
కాజ్‌ అండ్‌ ఎస్పెక్టు జీవితం కాదు అంటాడు. 
“ఏ బుషి వచనాన్ని మనం (ప్రమాణంగా తీసుకొంటాం. ఒక బుషి 
మరొక బుసి వచనానికి విరుద్ధంగా చెప్పారు. “మాతృ దేవోభవ” 
అన్న వచనాన్ని తిరస్కరించి పరశురాముడు తండ్రి మాట విని 
తల్లిని చంపేడు: అందుచే ధర్మం అన్నది చాల రహస్యమై నది. 
అధిక జనానికం ఏ పంథాను అనుసరిస్తే అదే ధర్యం అన్నాడు 
భీష్ముడు. “*పదువురాడు మాట పొటియై చెల్లు ధరం 


భీష్ముడు తన తుది సందేశంలో “సిరి పంచి కుడుచుట 
మేలు” _ సంపదను పంచుకొని అందరూ అనుభవించుట మేలు= 
అని వక్కాణించాడు. సమాజానికి నూతన రూపురేఖలు దిద్దే. 
(ప్రభుత్వాలకు = (ప్రజలకు తేజోదీపిక య్లా సందేశం. 


డౌ॥ మాడభూషి భావనాచార్యులు 


1900 


_.కలగూరగ౦ప 


గమక కళ _ జోళదరాశి దొడ్డనగౌడ 


భారతి (ఫిబ్రవరి క్ష990)లో క్షే7వ శతాబ్దంనాటి బణకయ్య 
అనే గమకి గురించిన వ్యాసాన్ని చదివితిని. ఆ వ్యాసంలో గమకి 
కుండవలసిన లక్షణాలనూ వ్యాసకర్త లిచ్చిరి, 

బెణకయ్య గమక పఠన మెట్లుండేదో నాకు తెలియదు కానీ 
వ్యాసకర్త లిచ్చిన గమకి లక్షణాలుండే ఒక వ్య క్తి నాకు తెలుసును. 
వ్యాసకర్తలు (నేనూ) వుండే అనంతపురం “పట్టణం నుండి బళ్లారి 
సట్టణానికి బస్సులో పోయే రోడ్డు పక్కనే బల్లారికి దగ్గర, 
జోళదరాశి అనే [గామముంది. అందు దొడ్డనగౌడు అనే దొడ్డ 
వనిషి వున్నాడు నేడు సహస మాన జీవి 


జోళదరాళి దొడ్డనగౌడుగారు మంచి .గమకి. 1948వ 

సంవత్సరం ఆనంతపుర్వ ద _త్తముండల కళాశాల (దీనినిప్పుడు 
గవర్న మెంటు ఆర్డ్స్‌ కళాశాల అంటారు). కన్నడ సంఘంలో 
థ్రీ చిలుకూరి నారాయణరావుగారి సమక్షాన శ్రీ దొడ్డనగౌడుగారు 
లక్ష్మీని కన్నడ “జై మిని భారతం”ను గమక పద్ధతిలో పఠించి 
యుండిరి. నేనప్పుడచటవుండి విన్నాను. నేను ఫ్తోర్తు ఫారం 
చదువుతుండేవాడిని. కఠుణ్క వీర రసాలు ఎట్లుంటాయో నాకప్పుడు 
తెలిసినాయి.. శ్రీ దొడ్డనగౌడుగారు. గాయకులు నటులు, 
పండితులు. బళ్లారి రాఘవ సహచరులు. బ్లారి రాఘవ రామదాసు 
గానూ దొడ్డనగాడు కబీరుదాసుగానూ సటించిన “భక్త రామ 
దాసు నాటకాన్ని నేను 1944వ సంవత్సరం అనంతపురం 


ఎక్సెల్సియార్‌ టాకీసు థియేటరులో చూచినాను. 


(భ్రీ దొడ్డనగౌడుగారు గొప్ప గాయకులు అన్నాను. పీరి 
“"మనవెంబో మంగవ్వు ఎన మాలుకేళద్యు ఏనుమాడల్కి నానేను 
మాడలి” అనే పొట్ట *దాసర నిందిస వేడ మనుజ” .౨నే పాట 
(గ్రామఫోను రికార్డయినాయి.. వీరి పాట బాణి శ్రీ హరీర్యదనాథ 
చట్టోపాధ్యాయ (ఈయన గాయకుడు నటుడు, కవి) పాడే రీతిలో 
వుంటుంది. థ్రీ హరీం(ద్రనాధుడూ సట్మాసమాస జీవ, మనమధ్య 
ఉన్నాడు. గ్రీ హరీంద్రుడు పాడిన “నవలోకం.నొ “సూర్య 
అస్త్వహోగయా” (విష్ణప సూర్యసేస్‌ పైన) అనే (గ్రామఫోను 
పాటలు వినండి. ఇప్పటికీ (శ్రీ హరీంటద్రుడు పాడుతాడు. 

(శ్రీ జోళదరా? దొడ్డనగౌడు కర్నాటాం(ధ్ర సంస్కృతుల కూడలి, 
బెంగాలీ భాషలో పంకజకుమార్‌ మల్లిక్‌ గొప్ప గాయలుడే 

కాక రావ్య ఎచనంలోన్తూ ల్లో పఠనంలోనూ అద్వితీయుడు. 
దసరా సమయాన (మహాలయ అమావాస్య) కలక త్తాలో రాత్రంతా 


మార్చి 


దుర్గా స్తో(శ్రాలు (చండి చాముండీ, మహిషాసురమర్దిని పురాణాల 
నుండి ల్లోకాలను వీరేంద్ర కృష్ణ భద్ర వంటి (ప్రవీణుల చేత 
రోమాంచకారిగా పాడించేవడు _ పంకజకుమార్‌ మల్లిక్‌. 
“*య్యాటత్రిక్‌ ” బెంగాలీలో “మహా(ప్రస్థానేర్‌ పథౌ సినిమా 
(1953)లో కాళిదాసు *కుమార సంభవ” కావ్యంలో (ప్రారం 
భంలో కల “అస్తు త్త రస్యాం”తో మొదలయ్యే హిమాలయ 
వర్ణన శ్లోకాలను ఈయన పఠించిన తీరు ద్యారా హిమాలయాలు 
కన్నులముందు (ప్రత్యక్షమవుతాయి. కావ్యపచనం వేరు కావ్య 
గానం వేరు. బుగ్వేదానిక్కీ సామవేదానికీ ఉన్నంత లేడా కావ్య 
వచనమే గమకము. కర్ణాటకలో ్రీ పండరినాధాచార్య గలగలి 
గారి శ్లోక పరనారీతి అనిర్వచనీయ సౌందర్య పూరితము (కంఠం, 
ఉద్భారణ, కాకువులలో). తెలుగులో గొప్ప కొవ్యవాచకు 
లున్నారు. భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, 
థీపాద గోపాలకృష్ణమూ _ర్విః సీనార్కె. దాళశరథ్సి పుట్టపర్హి 
సుబ్బన్న శ+తావధాను అందులో కొందరు. ఆంధ్రదేశంలో 60 
(కిందవరకు మంచి పురాణ ప్రవాచకు లుండేవారు. శ్రీజల 
సూ(క్రం రుక్కిణీనాధళాస్తి చదివిన కంకంటి. “ఉత్తర 
రామాయణం” లోనీ సీఠా పరిత్యాగ ఘట్టం మరువరాని కరుణొను 
భూతి. ఇదీ ఆకాశవాణి రికార్డు. కొక్కిరించే “జరుక్‌ నాథ 
జందక్‌” ఇంతటి నిర్వేద కరుణలు కలిగించే విధంగా ఏలాగు 
పఠించెనని ఆశ్చర్యం కలుగక మానదు. ఇంగ్లీషులో శ్రీమతి 
సరోజినీ నాయుడు ఆమె తమ్ముడు హరీందనాథ చట్టోపాధ్యాయ 
(ఇద్దరూ ఇంగ్లీషు కప్పల్చే ఇంగ్లీషు పద్యాలను చాలా విశిష్టంగా 
చదువుతారు. సు(ప్రసిద్ధ్ద ఇంగ్లీషు నవలాకారుడు చార్జెస్‌ డికెన్స్‌ 
కవి డ్లైలన్‌ థామస్‌ స్వీయ రచనలను పరించే పద్ధతితో (శోత 
లను ఉ(రూత లూగిస్తారు. చార్లెస్‌ కింగ్సిలే (వాసిన బడీనదీ ప్పలిన 
తలం” అనే పద్యాన్ని క్లాసులో మేస్టారు గట్టిగా చదివి విని 
పిస్తుంట్కే మేమేడ్చేవాళ్ళం. మౌభిళమైన ఈ గమక విద్య 
మనిషి గొంతులో స్వరపేటిక (“లారిన్క్ట్స్‌”) వుండేంతవగకూ 
ఉంటు౦వె, 


అర్టిగ 


క ల కల్‌ ం ఖ్‌ 
అజరామర రసధుని= మేఘసందేశం 

కవి కులపతి కాళిదాస్తు నిస్సంళయంగ్యా భారతీయ సాహితీ 
లోకానికి (ప్రభువు. విశ్వసాహిత్య లోకంలో కూడ (ప్రథప 


పం కికి చెందిన కవితామూరి. అతనిని గూర్చి చెప్పిన 
ష్‌ జాట్‌ అణాల 


గ్‌ [1900 


భారతి 


కళ ల 


పురా కవీనాం గణనా ('ప్రసంగే 
కనిస్టికాధిస్టిత కాళిదాసా 
త (కాడి తత్రుల్య కవే రభావా 
దనామికా సార్ధవతీ బభూవ. 

_ఎఆసు. థావము విశ్వ సాహిత్యాని కనువ గ్ల సే కొంచె 
మత్యుక్తిగా తోచవచ్చుగాన్కి కాళిదాసు విశ్వసాహిత్యంలో (వేళ్ళ 
మీద లెక్కి౦పదగినవారిలో ఒకడనడం మ్మాత్రం సహజో కియే, 
కాళిదాసు రచనలు అధ్యయనం చేయందే భారతీయ సంస్కృతీ 
మూలాలు పట్టుపడవు. 

ఇంత గొప్పవాడై న్యా మన దేశానికి చెందిన ఇతర మహా 
పురుషుల్లాగే ఈతని స్ట, కాల వంశ వివరాలు సాధికారికంగా 
తెలియవు. మన పూర్యులు అతి వినయాన్నో, సం _(ప్రదాయం 
వల్లో తమను గురించిన వివరాలు తామై ఇవ్వలేదు. అందువల్ల 
వారి స్ధల రాలాదుల్డు వారి సగుకాలీన రాజుల చరి్మతల ద్వారానే 


తెలిసికోవార్సి వసుంది. 


ఈతడు మాళవ పెళస్థుడనీీ ఉజ్జయినీ నివాసి యసి విక 

మార్క భోజుని ఆస్థానం అలంకరించాడన్కీ [కిస్తు వెనుక 1,2 
ఠి న! 

శతాబ్దుల వాడస్మీ నేటి (పఖ్యాత పరిశోధకుల అభి (సాయం. 

కాళిదాసు రచించిన అనేక (గ్రంథాల్లో (ప స్తుతాంశమెన 
ఈ మేఘ సందేశం ఒకటి. ఇది రసభనియైన అద్భుత ఖండ 
కావ్యం. లయ రాగ సమన్వితాల్తూ గాన యోగ్యాలూ ఐన మందా 
(కాంత వ్చ త్రాల్లో కఫి దీనిని కూర్చాడు. ఇందలి కథ పూర్తిగా 
కవి కల్చించిందే. 

శాపత ప్త్రడై న ఒకానొక యక్షుడు (ప్రియురాలికి మెఘం 
ద్వారా తన క్షేమ వార్త పంపడమే. దీంట్లో ఇతిగ్భత్తం. ఇట్టి 
కావ్యాల్లో ఇదే ఆద్య౦, | 

(క్రీశ. 2వ శతాబ్దికి చెందిన నూకాంగ్‌ అనే చైనీయ కవి 
తఈన కావ్యంలో మేఘుణ్ఞి దూతగా చేసాడట. అతడు కాళిదాసుకు 
తరునాతి వాడవటంపల్ల్యా ఉజ్జయినీ తకశిలలతో తళ్చూర్వం 
రెండు మూడు శతాద్దాలుగా రాకపోక సంబంధా లుండటలటల్లా 
ఇది కాళిదాసు _పభావంగా భా వింపవచ్చు, 


కుబేరుడి కొలువులో ఉన్న ఒకానొక యత్రుడు, అధికార 
(పమ త్తుడై, యజమాని కోపానికి గురిర్టై, శన (పియురాలి 
నుండి ఒక ఏడాది దూరంగా గడపవలసిన ళాపాొన్ని పొందు 
తాడు. శాప కాలాన్ని జనకతనయా స్నాన పుణ్యోదకాలచే 
పవి (తీకృత మైన, రామగిర్యాణమంలో గడుపుతూ ఉంటాడు. 


మార్చి 


ర్‌ 


(పియా విరహతాపాన్ని (ప్రవర్షింపజేసే వర్తబుతువు వస్తుంది, 
థి ల్ని అం 
ఆషాఢమాసం మొదటిరోజున్వే సర్వత సానుప్పల్లో దట్టంగా పట్టిన 
మెఘాన్ని చూసి కామార్దుడై న యత్తుడ్తు మేఘం ద్వారా 
యక్షిణికి కబునుు పంపించ తలుచుకుంటాడు. మేఘుణ్ణి 
(ప్రార్ధించి అలకాపురానికి మార్గాన్నీ, అలకాపురాన్ని, ఇంటిస్కీ 


దానికి 
రూ. 


ఇల్లాలినీ వర్ణించి, ఇల్లాలికి చెప్ప వలసిన సందేశం చెప్పి పంపి 
స్తాడు, ఈ నెపంతో కని ఆయా భౌగోళిక పరిస్థితుల్నీ నగ 
రాల్నీీ అడవుల్నీ నదీనదాల్నీ, కొండల్నీ లోయల్నీ పుణ్య 
క్షే(శాల్నీ, అద్భుతంగ్యా అనితర సాధ్యంగా కళ్ళకు కట్టినట్టు 
వరి స్తాడు. ఎడనెడా అతని లోకవృ త్త పరిశీలనం కూడా 


కనిపి సుంది. 
అణావి 


(శ్రీరామచం (మని క్షేమవ్వార్త జనక తనయకు చేర వేసిన 
హనునుకృ్కందేశ మే దీనికి (పేరకమని కావ్యంలో అక్కడక్కడా 


కనపదే రామయణ సంబంధి పస క్రాంశాలవల్ల (గహింపఎచ్చు. 
జాల ఏ. 


మేఘసం దేశ కావ్యాన్ని చదివిన అనేకమంది (ప్రాచ్య 
పాళ్చాత్య పండితులు ఆనంద పారవళ్యంతో దీన్న నేక విధాలుగా 
కీర్మించారు. ఆర్‌.సి. దత్‌ “కాళిదాస మహాకవి కృత మేఘ 
సండిశం లిరికల్‌ కపితలలో వజ సన్నిభం. ఇది రసవత్‌ 
సంగీత భరితం, కరుణ రసభరితం. పాఠకుల అంతరాత్మను 
మాధురీ గుణంతో నింపే అసదృశ కావ్యం. సంస్కృత భావలో 
గాని, అన్యభాషలలో గాని దీనికి తుల్గమైన వేరొక కాస్యం కాన 
రాదు” అన్నాడు. రిడ్డరు కవి “స్త్రీ పురుషుల మధ్యగల అపుత 
మయమైన (పేమను కాళదాసువలె ఏ కాలంలోనూ ఏ దేశం 
లోనూ, ఏ కవీ గానం చేయలేదు” అన్నాడు. అలెగ్జాండర్‌. వాన్‌ 
హంటోల్డు ఉద్ధేశ్యంలో “పకృతి ఆేమికుల మనస్సుల పై చేసే 
విన్యాసాలను వర్ణించటంలో కాళిదాసు దిట్ట”, 


ఎందరిచేతనో, ఎన్ని విధాలుగానో కీర్తించబడ్డ ఈ 
మేఘ సందేళ కావ్యం తరతరాలుగా పాఠకలోక హృదయాల్ని 
రసప్తావితం చేసునే ఉంది. ఇందలి 
(ప్రధాన రసం. ఇచేఠతసమైన (ప్రకృతిని రసస్యందిగా తెర్చిదిద్దిన 
కవి భావనా వైైశిష్ట్రం + కావ్యానికి (పత్యేకతన్వీ ని: -తనాన్నీ 
కల్నిహ్రోంగి, ఇ'దలి ధ్వని వ్యాదయ రంజకం, 


వి్యిఎలంభ శృంగారం 


మఘధ్వని 

లాగానే, ఈ కొన్వష్వని హాడా మనోరంజకత్వాన్ని కలిగి సుంది, 

అసలు ధ్వనియే గొవ్వానికి ్రాణం అని తద్విజ్ఞు అంటారు. విధి 

నిర్వహణా(ఏబిత్తుడై న యత్తుని కీయబడిన క్ష మూలాన్నే, 
అలి చ్లా 

వాని చేసిన నేరం కొాంతాలోలత్వం సూచిత మవుతోంచి. కనక 


(000 


కలగూరగ౦ప 


వలయం జారిపడ్డమే శిక్షా కాఠిన్యాన్ని వ్య కీకరి స్తుంది. మేఘదూత 
న! అ= అ= 
కావ్యానికి ఆధారం (పకృతి. (ప్రకృతి వర్టనే ఈ కావ్యానికి 
పాణం. కావ్యం రామగిర్యా శమ వర్ణనతో (పపొరంభమవు 
తోంది. యక్తుడు కామచార్తీ ఆకాశగమన సామర్థ్యం కలవాడూ 
కావటాన ఆ స్నాత ద్వారా [పకృతి వరన కళ్ళకు కటినట్టుగా 
ణు ఈ “౧ 

వర్షి -చడానికి వీలుపడింది. అసలందుకే కవి అట్టి పాత్ర (ప్రవేళ 
పెట్టాడు. పూర్వ మేఘంలోని ప్రకృతి వర్ణన హృదయాన్ని 
ఉప్పొంగజేస్తూ ఆ యా దృళ్యాల్ని పాఠకుల మనోనే త్రాలకు 
త్యక్షం చేస్తుంది. (ప్రారంభిస్తూనే “న్నిగ్రచ్భాయా తరుషు 
వసతిం" అనగానే చల్లని చిక్కని నీడలో ఆ|[శయం పొందిన 
యత్తుడితోపాటు ఆ (వళాంత శీతల వాతావరణం కూడా మనకు 
సాష్లత్కరిస్తుంది., ఆషాఢమాసం రాగానే 


“ఆషాఢస్య (ప్రధమ దివసే మేఘమాళ్లిష్టసానుం 
వషకీడా పరిణతగజ (పేకణీయం దదర్శ” అన్నాడు. 


మేఘాన్ని గజరూపధారిగా చూసాడు యకుడు. గజ 
దర్శనం శుభానికి సంకేతం కదా! మేఘాన్ని సందేశార్థం 
(ప్రార్థిస్తా మనుకుంటూనే పీతి వచనాలతో కుటజ కుసుమాలతో 
స్వాగతిస్తాడు. పుష్క్టులావ్నర్తళ మేఘాల వంశంలో పుట్టావని 
స్తుతిస్తాడు. నీవంటి ఉత్తముణ్ణి అడిగి లేదనిపించుకున్నా మంచిదే 
నంటాడు. లోకంలో ఎవరితోనైనా పని కలిగినపుడు వారిని 
(పసన్నం చేసికోడానికి కాస్త పొగడడం చూస్తూనే ఉన్నాం కదా! 
ఇక్కడ కాళిదాసు ఒక గొప్ప విషయం చెప్పాడు. “యానా 
'మోఘా వర మధిగుణే నాధ మేలద్ధి కామా” అన్నాడు. గుణ వంతుజ్జి 
అడిగి లేదనిపించుకున్నా మంచిదే. గౌరవానికి భంగం రాదు, 
అధమునిచేత పొందిన ఉపకారం చాల బాధాకరంగా పరిణమిస్తుంది. 
ఇది (ప్రతివాడూ ఎల్లపుడూ ఆచరణలో జ్ఞాపకం పెట్టుకోవలసిన 
విషయం. మహాకవి లోకవృ త్త 
పీలయినపుడెల్లా నిక్షేపిస్తూనే ఉంటాడు. 


కాళిదాస (పద ర నను 


మేఘాన్ని గూర్చి కాళిదాసు 
మరతాం” ఆన్నాడు. 


“ధూమజ్యోతిస్స పల 
ఇది శాస్త్రీయమైన అవగాహన ఒగ్క 
ధూమౌన్ని మినహాయి స్టే మిగతా వర్ణన నూటికి నూరుపాళ్ళు 
నిజం. ఆ కాలానికే ఇంత శాస్త్రీయ అవగాహన కలిగి పండటం 
ల విశేషమసే చెప్పాలి. ఈ విషయం ఆనాటి విద్యా 
వైజ్ఞానిక స్రాయిన్‌ తెలుపుతుంది. యత్తుడిట్టి అచేతనమైన 
మేఘాన్ని (ప్రార్థించడం గూర్చి “కామార్తాహి (పకృతి కృపణా 
శ్చేతనా చేతనేషు” అని సమర్థిస్త్రాడు కవి. “*యతగి (భాతృ 


ఆ 
గ 


మార్చి 


జాయాం” అంటాడు. అన్న భార్య తల్లితో సమానం కదా! 
యత్షునిలో లౌక్యానికి కొదువలేదు. 


ఆ (మకూట వనాన్ని వర్రిసూ కాళిదాసు 
ణం 


“ధన్నోపాంతః పరిజతఫల ద్యోతిభిః కాననామై 

_స్ప్వ య్యారూఢే శిఖర మచల స్నిగ్ధవేణి సపర్షే 

నూనం యాస్యత్యమర మిధున ,పేక్షణీ యామవస్థాం 

మధ్యే శ్యామః _స్తన ఇవ భావః శేషవిస్తార పాండు 8” అన్నాడు. 

ఆ(మకూటంలో అడవి మామిడిచెట్లు (కమ్ముకొని తెల్లగా 

కనపడుతున్నాయి. దాని శిఖరమందు నల్లనివాడై న మేఘుడు 
(వాలితే భూమి _స్త్వనమో అన్నట్లుండి దేవ మిధునాలకు వేడుక 
కలిగి స్తుందట, 


మేఘుడికి వైద్యం కూడా చెపుతాడు యతక్తుడు. వర్షించిన 
పిమ్మట (వమనము పిమ్మట; వాంతవృష్టిః అన్నాడు తిక్రమూ, 
వన గజ మద వాసితమూ జంబూ పత ఫల్వ యుక్రమూ అయిన 
జలపానం వల్ల బలం కలుగుతుందనీ వాతం హరిస్తుందనీ చెప్త 
న్నాడు. నేరేడు పండునకున్న మధుమేహ నిరోధక గుణాన్నీ 
దాని ఉపయోగాన్నీ అనుభవం వల్ల ఆనాటికే మన దేశీయులు 
తెలిసికొని ఉంటారనటాని కిదొక తార్కాణం. 


నిర్వింధ్యా నదిని వర్షిసూ కవి 
భువన 
“*వీచీక్షోభస్తనిత విహగ (శేణ్‌ కాంచీగుణాయాం 
సంసర్ప న్యా స్కలిత సుభగం దర్శితా వర్త నాభేః 
నిర్వింధ్యాయా పధిభవ రసాభ్యంతరః నన్ని పత్య 
ప్రీణా మాద్యం (పణయ వచనం ని[భమోహి (వియేషు” 
అన్నాడు. 
వింధ్యాచల సానువుల (స్రవహించు నిర్వింధ్యా నది, నదిగా 
కాక నాయికగా 'దర్శనమిచ్చింది. సుళ్లు తిరుగుతూ. రాళ్ళపై 
ళ్‌ వ. 
(ప్రవహించే. నిర్వింధ్యా నది బారులు కట్టిన హంసల పంక్తి, 
అలల తాకిడికి మధురంగా కూస్తూ ఉండగ్కా మొల నూలి ముప్పులు 
కాలి తొ్యట్రుపొటు వలన (మోయుచుండగ్తా నాభిలు బయల్పడగా 
నడచిపోవ్లు నాయికవం అన్నదట. అలా నడవడం ఎంత అంద 
మెన ద్భశ్యా! మొట్రతో కాక సఫేపలం విలాన టీయతో అనురాగం 
(పకటించతం స్త్రీల స్వధావనుట. కావున మేముడు ఆ సర్వింధ్యా 
నాయికను కరిసి ఆపు అనునొగమును సఫలము చేయవ3నట. 
లేనిచో రనాభ్యంతరుడే కావట. ఎంత అందమెన భావాన్ని ఎంత 
. యై 
అందంగా చెప్పాడు! . 


ర్‌క్‌ 1ల80 


ఖా త్ర 


అలాగే శిప్రా నచిపై నుచి వచ్చే మారురాన్ని గూర్చి 
వేసిన (ప్రణయ వచన చతురుడై న (పేమికుని రూపకల్పన మనో 


జంగా ఉంది. 
(వ 


“దీర్టీ కుర్వన్‌ పటు మద కలం కూజితం సారసానాం 
(పత్యూషేషు సృటిత కమలా మోద మై (తీ కషాయః 

యత స్త్రీణాం హరతి సురత గ్లాని మంగానుకోలః 

శిప్రా వాతః (సియతమ ఇవ (ప్రార్థనా ఛాటుకార ;” అన్నాడు. 


ఆ విశాలా పట్టిణ సమీప మందలి తామరపూవులు గల 
శిపొనది గాలి వేకువన్సే శౌత్య, సౌరభ్య, మాంద్యములతో కూడి 
రత్మిశమ గల స్త్రీల చేహాలు సోకి సుఖముగా వారి (శమ దీర్చి 
మరలా రతి గోరు (ప్రియునిలాగా స్త్రీలకు భోగాభిలాష పుట్టించునట. 


దుష్ట శికణావసరాన్ని గూర్చి కూడా మేఘుడికి చెపుతూ 
యకుడ్కు నిషృలారంభ యత్నశ్రీలరకు గౌరవం రాదనీ 
మేమునిపై గజ (భాంతితో దుముకు శరభాది దుష్ట జంళువుర్ని 
శిక్షించవలసిండేననీ చెపుతాడు. పరిభవ పదం 
నిష్పభలారంభ యత్నాః”. 


“చేవాస స్యుః 


హిమాలయ పర్వత సొోనువులు దశముఖ భుజాస్పాలసం 

షు పాలీ జ శకి ఇదు ళో వి, నో 

వల్ల సంధులు సడలి ఉన్నవట. “దశముఖ భుజ్‌ చ్య్వ్వాసిత (పస్ట్‌ 

హిమాలయములు శంకరుని హాీసము రశీభూతమై 

నట్లుస్నదటం “రాశీ భూత (పతిడిన మివ్యత్యంబ కస్యాట్టహాస 8”, 

ఎంత్‌ మనోజ్ఞము. తెల్లగా ఎత్తుగా స్వచ్చంగా రాళులు పోసిన 

కే ల అబల 

హిమ సముదాయము శఎకరుని నవ్వుల పువ్వులట. మేఘునికి 

హిమాలయోత్సంగంలోని (స్రస్త్ప గంగాదుకూలమూ, వై భవో 
"పేతమూ ఐన అలకా నగరాన్ని గూర్చి చెప్పాడు. 


సంధేః” 


ఉత్తర మేఘం ఆలకాపుర వర్ణనతో (ప్రారంభ మవుతుంది. 
అలకాప్పఏ హోగ్యాన సిత ప థి ది 
అలకాప్పుుం బాహో్యోగ్యాన స్టిత హరశి శ్చంటద చం[దికా ధౌత 
హర్మ్యాలు కలదట* మొడట ఆఅలకాపురిక్కీ మేఘానికీ సామ్యం 
ఆపొఏంచబడింది. ఆరు బుతువులూ ఏకకాలంలో శోభిల్లే అంద 
మెస కాలం అక్కడ సిదించింద. కోళిదాను నివసించిన ఉజయినీ 
పురి ప భవమే అలకొపురం వర్ణనలో మనకు గోచరిస్తుంది, 


“హా స్తై రీలా కుల మలకే వాల కుందాను వఏిద్ధం 

సితా లోోధ (ప్రసవ రజసా పాండుతా మాననేః శ్రీః 

చూడాపాశే నవ కురవకం చారు కర్ణే శిరిషం 

సీమంతేచ త్వ దుప గజం: యత్రనీషం వధూనాం”. 
అంటూ నర్జి స్తాడు+ 


మార్చి 


ఈ శ్లోకంలో అక్కడి. స్రీలు ధరించు వద్మాలూ, 
మొల్లలూూ. లొద్దుగ పరాగమూ, గోరింట్కా దిరిసెన పూలూ 
కడిమి పూలూ వర్షించడం ద్వారా ఆరు బుళువులనూ ఒకే 
కాలంలో దర్శింపజేసే అద్భుతాన్ని సాధించాడు కవి. అలకా 
నగరం కాళిదాసు 'ఉటోపియా) కాబోలు. అక్కడ దుఃఖం లేదు. 
రోగం లేదు. దరిద్రం లేదు ముదిమీ లేదు. తన్నగర వాసులు 
గంగానదీ తీరాన బంగారపు టీినుక బయళ్ళల్పో కల్చవృక్షల 
సీడలో ఏనోదిస్తారు. అచ్చటి రత్నదీపాలు నిరంతర కాంతి 
జనకాలు ఆరవు. ఏద్యున్నిరోధ బాధ లేదు, అక్కడ శిపుడు 
తన మ్మితుడై న కుబేరుని వీట అతిథిగా ఉండటం వల్ల భయపడి 
మన్మథుడు రొకున్నా వాని పనిని అచ్చటి కామినులే చేయగలరటం 


యక్రుని భార్యను 
“*త్రస్వీ శ్యామా శిఖరి దళనా పక్వ బింబాధరోప్టీ 
మధ్యేక్షామా చకిత హరిణీ (పేక్త్షణా నిమ్నునాభిః 
(శోణీ భారా దల సగమనా స్తోకన్యమా _స్పనాభ్యాం 
యాత్యతస్యా ద్యువతి విషయ్‌ సృష్టిరాద్యేవ ధాతుః” 


-అని అనితర సాధ్యంగా వర్షి స్తాడు. శిఖరి దశనా అనగా 
కొసలు సన్నముగా లందముగానున్న పలువరుస గలది. ఇప్పుడు 
కూడా కొన్ని గిరిజన తెగలలో స్త్రీలు పష్ల తిభుజాకారంగా 
ఉండేటట్లుగా ఆరగదీయించుకొంటారు. అవి ఆచారంగా 


పొటి స్తాల రూడా, 


ఆమె మలిన వసన ధారిణి. నిరలంకార. థర్త డళాంతర 
గతుడు కదా! ౧లవాణ కొలదీ ఒడిలో వీణ ఉంచుకొన్న కాని, 
కన్నీరు కాగుస్తూ మాటిమాటికీ, స్వరం నిలకడ మరిచిపోతోంది. 
విరహ బాదామగ్న రయీక్షీణిని హనుమంతుడు సీతొదేవిని చూసి 
నట్లుగా చూసి తన క్షేనువార్త తెలియజేయమన్నాడు మేఘునితో 
రం అశ 
యక్షుడు, ఇంత సేపు మాట్లాడిన తరువాత ఎవరై నా మి్యళుడవు 
స్ట్‌ వం 
తాడు కాబట్టి మిత కార్యం చక్క బెట్టమన్నాడు. అడగఠనే 
చాతకాలకు తృప్రి చేసావు కదా అడిగిన పని చేయకెటుండగ లవ, 
అవా అ అలి ళి 
అని మేముణి నిలదీ సాడు. మొదటో 'యాబా పూఘా వరమధి 
ణి అణానీ) ఖు ఖా 
గుణే' అన్నవాడు చిపర్లో చాతక పక్షులకు అడగకనే నీళ్ళిస్తున్నా 
చః గా గ నక ౧ 


వనే నెపంతో పె పెటాడు. 
యు 


పని బాధ్యత పూర్చిగా నెత్తిపై 

నర్వే మేషుడు వార్త తీసికెళ్లాడు. కథ సుఖాంతమయింది. 

“త్రత్సం దేశం జలధర వరో దివ్యవాచాచ చశ్ష” అన్నాడు. జలద 

కధితమైన వార్తను ధనేశుడు కూడా విన్నాడు. మేఘం జడ 
జాల ఆశాల 


గ్‌ 1890 


కలగూరగంప 


పదార్థ సమ్మి్యశ్రితమని ముందే చెప్పాడు కదా! మళ్ళీ ఈ' వార్త 
ఎలా చెప్పించాడో! ఈ శ్లోకాలు (పతీ ప్తాలు కావచ్చు. 

మేఘదూత౦ మధుర మంజులమైన కావ్యమవటంవల్ల 
విశ్వసాపిత్యంలో దీని?2న్నో అనుకరణలు 
కాని వేనికిని మేఘదూతానికున్న పరిపూర్ణతా పఠన యోగ్యత్వా 
కమనీయత్వా (శవణ పేయకా రాలేదనే విజ్ఞులు చెపుతారు. దానికదే 
సాటి. చిన్నదే అయినా సర్వాంగ సుందరం. (పకృతి సౌందర్య 
(పదర్శకమూ, నియమబద్ధ శృంగారర సభూయిష్టమూ పాత్మివత్య 
ధర్య్యవ్రవర్తకమూ దంపతుల అన్యోన్యానురాగ వర్థితమూ, 
లౌకిక వ్యవహార యు క్తమున్నూ అయిన మేఘనం చేళం అద్వి 
తీయమైన కవితాస్థష్టి 


వెలువడ్రాయి. 
డ్రి 


కాళిదాసు రాజసభలో (ప్రసంగవళా త్తు ఇదియొక ఛాలెంజిగా 
తీసీకొని (వాసాడనిపిస్తుంది. ఇందులో కనపడే నిచుళ దిజ్నాగుల 
(పన క్రివల్లా అత ఃపూర్వము లేని ఒక వినూత్న (ప్రయోగ 
మై నందువల్లా స్వల్చ కథాయు క్త మవటంవల్లా 
పిసోంది. 
అాజావి 
మేఘసందేళశ కావ్యమొక్క టే కాళిదాసుకు చిర యళస్సు 
౨ జ్య 
నార్జించి పెట్టగల ఉత్కృష్ట కావ్యమని తద్విదుల అభిప్రాయం, 


__డా॥ కె. వెంకటరావు 


అలా అని 


తెలుగు = భోజ్‌వురి సంబంధంపై 
శ్రీ ఉపాధ్యాయ 


(శ్రీ సూర్యనాథ ఉపాధ్యాయ షక్షిపూర్తి అయిన నవ 
యువకుడు. అలహాబాద్‌ హైకోర్టులో న్యాయవాదిగా సు (పసిద్ధలైన 
థ్రీ ఉపాధ్యాయ ఇటీవల ఆంధ్రరాష్ట్రంలో (పభంజనంలా పర్య 
టించి ఒక [కొత్త (ప్రతిపాదనను చేసి ఆంధ్ర పండితులు ఒకసారి 
మరలా ఆలోచించేలా చేశారు. * 


ఆ ఆలోచన పండితులకు ఈ రోజున్న సామాజికావళ్యకత 
దృష్ట్యా చాలా అవసర మైంది. భారతీయ భాషల్ని గత రెండు 
శతొన్దులుగా పండితులు భాషా కుటుంబాల అన్వేషణ కోసమే 
చూ స్తుండగా థ్రీ ఉపాధ్యాయగారు భాషల నడుము సామ్యూాలను 
గురించి అన్వేషించాలని తపన పడటం మనందరం ఆదర్శంగా 
(గహించదగిన మహాగుణం. ఏ సన్మానమ్హూ పదవీ ఆశించకుండా 
వీరు ఆంధ్రలో పలు జిల్లాలలో పర్యటించటం్క దూరదర్శన్‌లో 
ఒక ఇంటర్వ్యూ ఇన్వటం = ఆరోగ్యం అంత సుముఖంగా 


మార్చి 


లేకున్నా వేలకొద్దీ కిలోమీటర్లు (ప్రయాణించి తన భావాలను నిర్ఫీ 
కంగా (ప్రకటించటం - చాలా (ప్రశంసార్హమైన సాహసోపేత 
కార్యం. 

ఈ (ప్రతిపాదన వీరు చేయటంతో ఏ అకడమిక్‌ (ప్రయోజ 
నమూ లేదు. వీరు 1872లో తెలుగు నేర్చుకోవటం (పారం 
భించారు. అంటే దాదాపు 17 సంవత్సరాలుగా తెలుగుమీద 
నిరంతరానుశీలన చే స్తున్నారు. అంతేకాకుండా నారి ఏది పాపం! 
అనే నవలను 'క్యా హై పాప్‌" అనే పేరిట హిందీలోకి అనువ 
దించారు. ఈ (గ్రంథం [శ్రీమతి మహా చేవిపర్మ థ్రీ పి.వి నరసింహా 
రావుగార్ల వంటి ఉద్ధండుల (పళంసను పొందింది. భారతీయ 
భాషల మధ్య సమైక్యతను సొధించటంలో ఇలాంటి అనువాదాల 
(ప్రాధాన్యం మనం చెప్పాల్సిన అవసరం లేదు. [పస్తుతం 
'మాలపల్లి” నవలను అనువదిస్తున్నారు. వీరి వ్యాసాలు తెలుగు 
వాళ్ళి సాహిత్య సమ్మేళన ప్యతిక్క హిందుస్తానీ ప్మత్రికలలో 
అచ్చయ్యాయి. వీరి పరిశోధన తాత్పర్యం తెలుగు _ భోజ్‌పురి 
హిందీ భాషల నడుమ (పాక్‌ చారితక సంబంధాలున్నా యని. 


వీరి (పళలిపాదనల సారాంశం ; 


తెలుగు (ద్రావిడభాష అని భాషా పరిళోధకుల తీర్చు. 
ఖోజ్‌పురి హిందీ మాండలికాలలో ఒకటి. ఆర్యభాష అని భాషా 
పరిశోధనలు నిరూపించాయి. కాని థ్రీ ఉపాధ్యాయగారు. [కింది 
అంశాలలో తెలుగు-భోజ్‌పురి భాషల నడుమ సాన్నిపాత్యాన్ని 
ఊహిస్తున్నా రుం 
కే తె నీరు 
నీలు 


తెలుగులోని శకటరేఫ లాంటిదే భోజపురిలోని +ర్డ్‌ ? అశన్లే 
ధ్వని కూడా. ఇతర ఆర్యభాషల్లో ఈ ధ్వని లేదు, 


భోం మార్‌ కొట్టు” 
మార్‌ "తిను 
ల్‌ 


2) తె. అమ్మాయిలు (లు బహువచనం), 
పొందీ, లడ్‌కియా6 /లడ్‌కీ చూ. థో. లడ్‌కీలో 
భోజ్‌పురిలో కనిపించే 'లో” అన్న బహువచన రూపం తెలుగు 
లోని 'లు” కి సంబంధించిందే. 

3) తెలుగు (ద్రావిడ భాషే అయినా పద నిర్మాణ నీస్పత్తి 
(ప్రక్రియలో తమిళం కన్నా చాలా భిన్నమై౦ది. కార్డ్‌వెల్‌ 
కాలం నుండీ ఈ అభిప్రాయం ఏదో ఒకవిధంగా వినిపిస్తూనే 
ఉంది. కొన్ని విషయాలలో ఈ రెండు భాషలమధ్యా ఉన్న 


ర్స్‌ 18080 


భారతి 


సంబంధం - (ద్రావిడ భాషలే అయిన తమిళం = తెలుగుల 
నడుమ లేకపోవటం గమనించదగింది. 


ఉదాహరణం "తా అనే వ రమానారక (పత్యయం. 
నం. థి 


తె. పోళారు భో, జొతారు 
పోరావు జయీన 
పోతారా! జాతారా! 
పోళాను జాతానీ! 


(ద్రావిడ భాషా పరిశోధకులు "తా" అనే (ప్రత్యయం తెలుగులో 
ఎలా ఏర్పడిందో సంతృప్తికరంగా వివరించలేకపోయారు. 
హిందీలో సహజంగా 'తా” పై రూపాలలో అన్ని మాండలికా 
ల్లోనూ వుంది, 


4) శతర్ధ్హక కియలోనూ ఈ సామ్యం వుంది. 
తె. ఆ అమ్మాయి పోతూ పోతూ పడిపోయింది. 
భో. ఊ లయికీ జొత్‌ జూత్‌ గిరిగయితే, 
(చూ. హిందీ (ప్రొ జాతే జొతే గిరొ గయి 


5) పూర్వకాలిక (కియను సూచించే = ఇ కారమూ సమానమే. 
తె. వెళ్ళిపోయాడు 
భో. చాలి గయిలే (చూ. హిందీ. చలేగయా 


ర చౌదర్థక రూపంలోనూ ఈ సామ్యం వుందిం 
తె. అడిగితే 
భో. పూఛితే 


7) సహాయక (క్రియల వాడుకలో కూడా ఈ సమానత ఆశ్చర్య 
కరంగా కనిపి స్తున్నది. 
తె, మరచిపోతిని 
భో. భూలి గయీని 


8) కాన్ని పదాల ఆర్ధ సగ్కోతత చాలా గంభీరంగా ఆలోచించ 
దగ్గది. 
ణి 
తె. చిప్ప (ఇ నీ చేతికి చిప్పే!) 
భో. ఛీఎ (చూ హిం. థాలీ) 
పళ్ళ్శిం కన్నా భిన్నంగా పా్యతలాగా వుండేది ఛీప = తెలుగు 
లోని చిప్ప అన్న నానుడి వెనుక ఈ సొంస్కృృతికార్థం వుంది. 


9) తెలుగుని శాస్త్రీయ సమాధానాల్ని వెదకటం కోసం (దావిడ 
భాష అనటం ఎంత నిరర్ధక మో హిందీని ఇండో యూరో 
పియన్‌ అనుకోవటమూ ఆంతే అనర్థకం- భారతీయ భాషలు 
ఒక కుదురులోనుంచే పరిణమించి రూపాంతరాలు పొందాయి. 


మౌ ర్చి 


అంచేత ఈ భాషల నడును ఉన్న సామ్యాలు, భేదాలకన్నా 
బలవ తరమె నవి. 
అణాల యం 


క్షే) ఆరో, సి. మజుందార్‌ (1951) గుర్తించినట్టు ఆంధ 
(సదేశ్‌లో బయల్పడిన అశోకుని కే3ివ శిలాశాసనం విదర్భ, 
వీరారొల మొదలు, ఆం (దదాకా ఉన్న మొత్తం (ప్రాంతాన్ని 
భోజుల దేశమని వరించింది. అంచేత ఆ భోజులే ఈ 
ఆం (ధులు = లేదా ఈ ఆంధులే ఆ భోజులు, కాబట్టి ఆర్య 
[దావిడ భేదపరిగణన అర్ధవంతం కాదు. 


పరిశోధకుల (ప్రతిస్పందన : 


థ్రీ ఉపాధ్యాయగారి (ససంగం విన్న పరిశోధకులకు చాలా 
అంళాలు ఆలోచింపదగ్గ విగా కనిపించాయి. చిలుకూరి నారాయణ 
రావుగారు ఏ 1936 పాంతాలలోనో తెలుగును (పాకృత భాష్షగా 
నిరూపించటానికి (ప్రయత్నించిన దాదాపు అర్థ తాబ్దం తర్వాత 
తెలుగుని ఒక ఉత్తరాది భాషతో పోల్చిచూసిన ఈ దృష్టి కోణం 
ఆస క్రికరంగా అనిపించింది. 


ఆచార్య ఎం. బి, ఎమెనో భారతీయ భాషలు ఒక బహు 
భాషా (ప్రాంతాన్ని (లింగ్వి స్టిక్‌ ఏరియా) ఏర్పర స్తున్నట్టుగా 
చాలాకాలం [క్రితమే గుర్తించారు. ఇటీవలి దళాబ్దులలో ఉత్తరాది 
భాషలమీద్య ఉత్తరంలో వ్యవహరించబడే (ద్రావిడ భాషల మ్సీదా 
చాలా పరిశోధనలు సాగాయి. ఫలితంగా చాలా (ప్రాచీన కాలం 
లోనే (దావిడ . ఆర్య - ముండా - సీనోటి బెటన్‌ భాషా కుటుంబాల 
మధ్య అతి మౌలికమైన ఆదాన (ప్రదానాలు జరిగాయని తెలుసు 
కొన్నారు. అంచేత ఈనాడు ఈ విధంగా సమానతల్ని వెతికే 
ప్రయత్నం భారతీయ భాషల నడుమ అవగాహనను మరింత గాఢ 
తరం చేస్తుందనడంలో సందేహం లేదు. 


కొన్ని అంళాలలో శ్రీ ఉపాధ్యాయగారిని సంపూర్ణంగా 
అంగీకరించటమూ అసాధ్యమే. శకటరేఫ విషయంగా చాలా పరి 
శోధన సాగింది. దానికొక చరి(త వుంది. దంతమూలీయంగా 
ఉండిన ఒక స్పర్శవర్ణం కాల(క్రమంలో కంపిత ధర్మాన్ని 
పొంది 'అ' గా మారిందని [ద్రావిడ భాషలకే ఇది (పత్యేక ధ్వని 
అని ఇంతవరకూ పరిశోధకులంతా అంగీకరిస్తూ వచ్చిన అంశం. 

వీరు (గ్రహించిన ఉదాహరణం ఒకటి _ ఇలాంటి ఉదా 
ఇతర మాండలికాలతో ఏదో ఒక 


సంబంధాన్ని స్థాపించగలగాలి. అపుడే ఈ అంశాన్ని గురించి 
ఆలోచించవచ్చు. 


హరణలు చాలా లభించాలి. 


గ్‌ 80980 


కలగూరగ౦ప 


కాని వీరు (క్రియా రూపాలలో చూపిన సామ్యాలు మాత్రం 
నిజంగా పునరాలోచించవలసినవే. ముఖ్యంగా చేదర్థకం, 
క్న్యార్ధకంం సహాయక (క్రియలు = వీటి వ్యాప్తిలో ఈ. రెండు 
భాషల నడుమ సాన్నిహిత్యం ఎలా ఏర్పడ్డది? 


ఈ నివేదకుడు బంజారా 
మాండలికొల మీద గత 13 సంవత్సరాలుగా పరిశోధన 
జరుపుతున్నాడు. బంజారా మాండలికాలు ఇటు దక్షిణ దేశంలోనూ 
ఉన్నాయి. అటు ఉత్రరంలోనూ వున్నాయి. మొత్తం భారత చళ 
మంతటా వ్యాపించిన ఒకే మాండలికంగా ఈ బంజారాల భాషను 
గుర్తించవచ్చు. ఇలాంటి భాషను గుర్తించాక నాకు తెలిసిన 
అంళాలు దాదావు సూర్యనాధ ఉపాధ్యాయగారి భావాలకు చాలా 
సమీపంగా ఉన్నాయి. నిరంతర (భమణశీలమున్న జొలులు 
వ్యవహరించే భాషలలో ఇలా భిన్న భాషా కుటుంబాల సాహ 
చర్యం కనిపిస్తుంది. 

తెలుగు-ఆం (ధగా మారటంలో ఎంతో గతి తర్కుముంది. ఆర్య 
భాషల సంపర్కముంది. ఆంధ్రులు భోజులుు వృష్ణులు-వీరంతా 
భారత భాగవతాలలో పేర్కోబడ్డారు. ఎక్కడ (ప్రస్తావించినా 
వీరిని కలిపే (ప్రస్తావించారు. ఆ దృష్టితో 'భోజాంధకుల” చరి 
(తను (త్రవ్వి తీస్తే ఈ సామ్యాలకు మూలాలు తెలుస్తాయి. దీనికి 
శ్రీ ఉపాధ్యాయగారి (ప్రనంగం (_పేరణ కాగలదు. 


ఎడా! హెచ్‌, ఎన్‌ (బహ్మానంద 


నేటి సాహిత్య పాఠకంలు= 
ఒక పరిశీలన 


కౌలం చాలా కక్తీవంతమైంది. దాని గమనరీతి చిత్ర 
విచి_(తాత్మకం. సం(భమాళ్చర్యకరం. (ప్రపంచంలోని ప వస్తువూ 
దీని [పభావం నుండి తప్పుకోజాలదు. బలీయమైన ఈ కొలం 
మనుషుల బుద్ధిని మార్చుకుంటూ మౌర్గం సుగమం చేసుకుంటూ 
వెళ్ళిపోతుంది, కవ్పలు కళాకారులు (శోతలు (పేక్షకులు, 
పొఠకులు రచయితలు ఇత్యాది మానవులంతా కాలాన్ని అనుస 
రించి సాగవలసిందే. 

రచయితలు 'రెండు రకాలు ; (పయోజనకర సాహిత్య 
రచయితలు స్వ (పయోజనకర సాహిత్య రచయితలు. కవులు 
కూడా ఇందుకు భిన్నంగా లేరు. పాఠకులూ అంతే. కాలన్నేప 
సాహిత్యం కోసం నవలల్ని చదివే పాఠకులు కొందరై తే ప్రపంచ 
(శేయస్సును కాంక్షించే పురోగతి కోసం ఆ(కోళించే ఆవేదన 


మౌ ర్చి 


చెందే రచనల కోసం (పతీక్షించి అట్టి కావ్యమోో కధయో, 
నవల్తో నాటకమో రాగానే దాన్ని చూపి ఆనందించేవారు మరి 
కొందరుం 


(వయాజనకర సాహిత్యం గురించి, ఆ సాహిత్య పొరకు 
లలో వస్తున్న మార్పుల గురించీ ఈ వ్యాసంలో వివరించదలచు 
కున్మాను, ఇర కాలక్షేపం కోనం వస్తున్న డిటెక్టివ్‌ మొదిలై న 
నానా హంగామాల రదనల గురించి వాటి పాఠకుల, గురించి నేను 
చర్చించదలచుకో లేదు. అందురు '“రారణం అవి సాహిత్య వలువ 
లను కోల్పోయి (భష్టత్వాన్ని పొందాయి గనక. వాటి పాఠకులు 
పఠితకు ఉండవలసిన కనీస సంస్కారాన్ని కలిగి ఉండక 
పోవటం శోచనీయం. 


ఇవాళ (ప్రయోజనకరమైన సాహిత్యానికి (ప్రతీకగా కవి 
త్వాన్ని తీసుకొని కవిత్వ పాఠకులు ఏ విధంగా ఉన్నారో అనుశీ 
లిస్తాను. చర్చాసౌలభ్యం కోసం కవిత్వము నొక్కదానినే ఎన్ను 
కున్నాను. 


ఆధునికయుగ (ప్రభావంవల్ల వాదోపవాదాలు ఊఉద్యమాలూ 
రాజకీయ పశ్షాలు (కొం్మగొత్తవి పుట్టుకొ స్తున్నాకొద్ది సమాజంలో 
భిన్న భిన్న అభిిపాయాలు గల వాశ్ళ్శేర్పడుతున్నప్లే - ఆయా 
వాదాల ఉద్యమాల కనుగుణమైన కవులు ఆవిర్భ వించినారు. 
ముఖ్యంగా హేతువాద భావనల వల్లి సంఘంలోని (ప్రతి అంశమూ 
చర్చకు గురైంది. ఇందువల్ల సంఘంలోని మానవునికి దేనిమీదా 
విశ్వాసం లేకుండా పోయింది. చివరకు తనమీద తనకే నమ్మకం 
నశించి కూన్యస్థితిలోకి మానవుడు దింపబడినాడు. పఠితల్లోనూ ఈ 
శూన్యస్థితి అస్థిరత్వాన్ని ఆస్పష్టతన్తూ అవ్యవస్థనూ (ప్రవేశ 
పెట్టింది హేతువాదయుత (పవ్వర్దనా సరళి. వీరు మరొకరి 
రచన చదవలేని చదివినా ఆనందించలేని వారై నారు. 


రాజకీయ పక్షాల కవులకు ఎంత సేపూ ఆయా పక్షాల 
ప్రచార విలువలనే పోషించవలసిన దుర్గతి పట్టింది. అందువల్ల 
భావదాస్యానికి భావదారి (ద్యానికీ గురైనారు. ఎంత సేపూ భౌతిక 
(ప్రపంచం గురించీ అందునా కేవలము దీనుల గురింబటీ ఆయా 
పక్షాలు వేసే ఆడుగుల్ని కీర్తిస్తూ ఉండాల్చిన స్థితి ఒక రకంగా 
వారికి బలహీనతగా మారింది. కళా విలువలకు స్థానం" ఇవ్వక 
పఫపోవటంవల్ల వారి కావ్యాల్లో కవిత్వ శిల్పం అభివ్యక్తి చమ 
త్క్బృతీ లోపించినందున వారి కావ్యాలు అనాస్వాద యోగ్యము 
లుగా మారాయి. అందువల్లనే పట్టుమని పదేళ్ళు నిండకుండానే 
కృతులు (ఆధునిక రాజకీయ సాంఘిక హేతువాదాత్మక కావ్యాలు 


ర్‌ఫ్రి 1000 


భార టఉ 


కాలగర్భంలో కలిసిపోతున్నాయి. దినపత్రికల నా(శయించవల 
సిన అగత్యం ఆయా కవులకూ కావ్యాలకూ కలుగుతూండటం 
జగద్విదిత మే. అందువల్ల వాళ్ళు రాసుకున్న కవిత్వం వాళ్ళ 
వరకే ఆనందాన్ని కలిగించవచ్చునే మో! అంటే వీరి కావ్యాల్ని 


వేరేవాము పఠించరు. 


హేతువాద (పభావమైశేనేమ్హీ రాజకీయపవాలపల్ల మొగ్గు 
చూపడమై తేనేమీ పఠితలోని సహృదయ లక్షణాన్ని దెబ్బతీసింది. 
నాటక నవలాది ఇతర 
(ప్యగోయలపట్ల కూడా పాఠకుల | పేశ్సకుల దృష్టిలో మార్చు 
వచ్చింది. ఉదాహరణకు ఒక కవి సమ్మేశనం జరుగుచున్న దను 
కుందా, సందర్భము తెలుగు సంవత్సరాది. దాదాపొక యేబది 


ఇందువల్ల కవిత్వంపట్లనే కాకుండా 
వ. ళం 


మంది కవులుకాస (చ్రముఖులు వసే అందులో దాదాపు ఒక 
అశు అంత 
పదిముంది అయినా వాదరహిత నినాదరహిత కవివరులుం పే వాళ్ళ 


కవిత్వాన్ని వినడానికి మిగతా నలుబదిమందీ తలనొప్పిగా భావి 


స్తాం. (శోతల్లోని ఎక్కు వమందీ అదేవిధంగా మొహాలు మాడ్చే 
స్తారు, ఆ శోతలలోనూ కొంతమంది దిగిపొమ్మని అనకుండా 
చప్పట్లు కొడతారు. మరికొంతమంది అటూ ఇటూ ఇబ్బందిగా 
కదులుతారు. వీళ్ళలో ఎవరెవరి గో[త్రీకులు వచ్చి వేదికమీద 
కవిత వినిపిస్తారో వాళ్ళ వాళ్ళ పాఠకులే హృదయపూర్వకంగా 
స్పందిస్తారు. అంటే పఠితయొక్క మనోభావమూ వట్టి యాంధి 
కమై పోయిందన్న మాట. ఇది భావ కాలుష్యం తెచ్చిన దౌర్యాగ్య 
లక్షణం. పఠితకు పఠన స్వేచ్చ లేదనే దీని అర్థం. ఇతర వాదుల్వ 
పక్షీయుల లేదా కవుల కావ్యాలను ఆస్వాదించ లేకపోవటానికి 
కారణం పరిత కూడా పరిధిని నిర్ణయించుకొని ఎంత సేపూ అందు 
లోనే చృక్షభమణం చెయ్యడం జరుగుతున్నది. (పతి వ స్తువునూ 
పరిశీలించి (ప్రతి భావాన్ని (గపొంచి (ప్రతి విశేషాన్ని ఆస్వాదించే 
లక్షణం కోల్పోవటం కావ్యపాఠకుల సంఖ్య తగ్గటానికి మూల 
కారణం. 


విమర్శక లక్షణం కలిగిన ఏ పక్షానికి చెందిన పాఠకుడో 
రకరకాల కావ్యాలను చదివాడనుకుందాము. తనకున్న ఒక దృష్టి 
తోనే ఆయా కావ్యాల మంచి చెడులను అంచనా వేస్తాడు. అంపే 
కొవ్యం ఆరంభించకముందే దాని పై ఒకరకమైన ఉద్ధేశ్యం ఏర్పడి 
ఉంటుంది, ఎదిటిపక్షపు కౌవ్యమనో బేక సామాజిక తత్త్వం 
లేని కావ్యమనో ముంచే అభి[పప్రాయం కలిగి ఉండటంవల్ల _ ఆ 
కావ్యంలో ఉన్నది ఏమిటో (గహించలేకపోతాడు. పైగా లేనిదాని 
కోసం. వెతికి విఫలుద్టై కావ్యాన్ని నిందిస్తాడుం తనకున్న 


కళ్ళదాలు పచ్చవై తే లోకమంతా పచ్చచేనన్నమాట. సహృద 
న! య 

యత లేనివాడు సద్విమర్శకుడు కాలేడు. అందుకే జి. విం 
సు బ్రహ్మాణ్యంగారు "థ్రీ సిధారెడ్డి రచన అనుభూతివాద ద్వేషుల 
సమీక్షకు చక్కని ఉదాహరణి అన్నారు. ఆ విమర్శకుని గురించి 
సుటబ్రహ్మణ్యంగారలా అభిిపాయపడడానికి కారణం 
యత్క బుజు (ప్రవృ త్రీ విమర్శకునిలో లోపించడ మే, దీన్నిబట్టి 
తెలిసేగేమంపే ఎవడి దృక్పధం వాడికున్నా విమర్శ చేసేటప్పుడు 
మాథ్రం నిష్ఫాక్షిక వివేచనాశీలం అవసరిమనీ ఎదుటివారి దృక్చ 
థాలూ గొరవనీయాలేననీ. ఇట్లాంటి గుణగణాలు సాధారణ 
పారకుల్లో లేనట్లే కవులలో లేనస్లే విమర్శకులలోనూ లోఫించటం 
విచారకరం. 


సహృద 


(భ్రీ నందిని పిదారెడ్డి 'ఆధునిక కవిత్వంలో అనుభూతి 
కవిగా మొట్టమొదటి కవి తిలక్‌. ఈ అనుభూతి దృష్టి కొలను 
లాగా ఆక్కడే ఉండిపోయింది తస్ప ఇది ప్రవహించలేదు. 
దిగంబర కవుల షాక్‌ (టీట్‌ మెంటూ, విష్ణవకవృల (ప్రభంజనం 
సమౌజొన్ని కుదిపింది. కవిత్వాన్ని కదిలించింది 
అనుభూతి కవిత్వం ఎంతమాత్రం (ప్రయోజనకారి కాదంటూ 
(భ్రీకాంతశర్య్మను, 'శేషేం(దనూ, 'వేగుంటన్తూ ఇస్మాయిల్‌ నూ 
అధిక్షేపిస్తూ రాశాడు. ఈ కారణంగా జి. వి. సబ్రహ్మణ్యంగారు 
ఆక్షేపణ తెలిపారుం 


అంటూ 


"ఢేషేం(ద విమర్శకునికి ఉండవలసిన లక్షణం గురించి ఈ 
"విమర్శకుడు కావ్యాన్ని ఒక వినీత 
మనస్కు_డ్రై చేరాలి. దాని (ప్రభావానికి లొంగుదామన్న కోమల 
సంకల్పంతో చదవాలి. రం(ధ్రాన్వేషణ కోసం చదివేవాడు 
సాహిక్యేతర కిల్చిషం చేత కలుషితుడు* ఇది ఒక ఉదాహరణం, 
మత మే. ఇలాంటి సందర్భాలు ఇంకొ ఎన్నో ఉంటాయి. 


విధంగా అంటున్నాడు, 


అంతేకాదు కావ్యవిమర, కావ్యాన్ని ఆస్వాదించడ మే గానీ 
వాదించడం కాదనీ బల్లగుద్ది చెప్పేశాడు శేషేంద్ర. సాహిత్యేతర 
కిల్చిషం అంటే కవిత్వేతర వస్తుసంబంధ భావనలే. అవి కలిగి 
ఉన్నవాడీకి సద్విమర్శ దుర్గభం. ఎందుకంటే ఆతనికి వినీత 
మనస్సు లేదు గనుక. వాదాల ఉద్యమాల మూలంగా సహృద 
యాన్ని కోల్పోయిన పాఠకులు మళ్ళీ సుమనస్కు_ లై తే తప్ప 
సాహిత్యానికి నిండుదనం చేకూరదు. విమర్శకుడు అవశ్యం 
సహృదయుడవాలి. 


---పొాతూరి రఘురొమయ్య 


ఆఆఅ లలల 


మార్చి 
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గ్రంథవివుర్శలు 


ఆలో 
విజ్ఞానశాస్త్ర విచ్శితాలు 

[రచన : డార్టర్‌ గుమ్మునూరు ర మేష్‌ బాబు, (పచురణ: 
థ్రీ ధనఆక్ష్మి పద్లి కేషన్స్‌. షేక్‌ జానీ వీధి ఏలూరు రోడ్స్‌ 
విజయపొడ-520 002. వెల: రు. 20/- క/8 (కౌన్‌ వైజు, 
పుటలు 170.) 

బహుముఖంగా వికసిస్తున్న “విజ్ఞాన శా సాలు” ఎంత 
సంచలనాన్ని కలిగి స్తన్నాయో అందరికీ తెలిసిందే. ఇదే విష 
యాన్ని డా॥ రమేష్‌ బాబుగారు పిల్ట లక్కు పెద్దలకు అర్థమయ్యేలాగా 
ఎంతో ఆసక్తికరంగా “విజ్ఞానశాస్త్ర విచిత్రాలు” అనే పుస్తకం 
లాగా మలిచారు ఎన్నో విశేషాలు ఉన్న ఈ పుస్తకం మన 
రాష్ట్ర (ప్రభుత్వంవారి సైన్స్‌ స్కీమ్‌లో సెలక్ట్‌ అయింది 

ఆకాశంలో వ్యవసాయం చేయడం సమ్ముదంలో సేద్యం 
చేయడం, హృదయాలను మార్చడం, మూత్రపిండాలను సైతం 
సరిచేయడం లివర్‌ మార్చిడులు, బెయిన్‌ మార్చిడులు = ఇలాం 
టీవి తలచుకొంటూ ఉంటేనే ఆశ్చర్యం వేస్తుంది. ఇవన్నీ నమ్మ 
శక్యం కాని వాస్తవాలు. సైన్స్‌ రూపొందించిన అద్భుతాలు. 

"ెస్ట్‌ట్యూబ్‌ బేవీల్తు 'పెప్ట్‌ట్యూబ్‌ మొక్కలు స్పేస్‌ 
సస్టేషన్‌లు, కంప్యూటర్‌ రోటోలు - ఇలాగా ఎన్నోరకాల విచి 
(శాలు మనముందు నేడు కనిపిస్తున్నాయి. బయో పెక్నాలజ్సీ 
లేసర్‌ పెక్నాలజ్సి ెలిఫోన్‌ జక్నాలజీ, నాసో కొళ్నాలబీ= 
మొదలై న వాటిగురించి చెప్పనే అక్కరలేదు. 

ఆ విధంగా విజ్ఞానశాస్త్ర విచ్యిత్రాలు ఎన్నో ఎన్నో 
ఉన్నాయి. వీటి గురించి సంక్షేపంగ్యా సమ్మగంగా పాఠకులకు 
అందించడంలో రచయిత పడ్డ శమ ఫలించినష్టే చెప్పవలసి 
వస్తుంది. స్టార్‌ వార్స్‌ గురించి మరింత్‌ సమాచారం ఇచ్చిఉండ 
వలసింది. తరువాతి మ్యుదణలో ఈ విషయం గురించి ఆలోచిస్తా 
రని ఆళిన్తాము. 


అ 
మనిషి ఎలా వుట్లాడు? 
టు 
[రచయిత: డాక్టర్‌ గుమ్మునూరు రమేష్‌బాబు (ప్రతులకు; 
థ్రీ విజయలక్ష్మీ పన్లీ కేషన్స ఏలూరు రోడ్డు హెచ్‌.ఎం.టి. 
షోరూమ్‌ ఎదురుగ్యా విజయవాడ 520 002, 1/8 (కౌన్‌ సైజ్యు 
పుటలు-162. వెల; రుం 20/-లు.] 


మార్చి 


ఈ పుస్తకంలోని ముందుమొట అత్యద్భుతంగా వుంది. 
పరిణామ వాదానికి డార్విన్‌ చూపిన సొశ్ష్యాధారాల గురించి 
విపులంగా చెబుతూనే డార్విన్‌ సిద్ధాంతంలోని లోపాలను కూడా 
ఎ తి చూపడం జరిగింది. పరిణామవొదంపె చర్చా వేదిక కూడా 

అవాలి యా 

ఈ పుస్తకంలో ఉంది. ఇది ఎన్నో అనుమానాలను నివృత్తి 
చే స్తుందనడంలో సందేహమే లేదు. పరిణామం సంగతి అటుంచి 
ముంద స్తుగా పుటింది ఆడమనిషేనన్న కొత సొకశ్ష్యూధారాలు 

అయలి టబ అబజజె, 

కూడా ఈ పుస్త కంలో చేర్చబడ్డాయి. మనిషి మనిషిగా ఎలా పుట్టి 
ఉంటాడో ఆలోచించమనే (ప్రశ్నతో పుస్తకం మొదలు కావడం 
సందర్భోచితంగా ఉంది, 


డార్విన్‌ సిద్ధాంతం విళిష్ణతను వెలిబుచ్చడంలో ఎంత 
బొదార్యాన్ని జొచిత్యాన్ని రచయిత (ప్రదర్శించాడో అంతకు 
ఏమా్యతం తగ్గకుండా డార్విన్‌ వాదం హేతుబద్ధం కాదని కూడా 
ఖచ్చితంగా తెలిపాడు. ఇలా రెండు (ధువాలనూ స్పృళించడ౦= 
సంయనునం కోల్పోకుండా రచన చేయటం = గొప్ప విషయం 
గానే చెప్పాలి. 


డా॥ రమేష్‌బాబు శాస్త్ర రచనలు చేయడంలో చెయ్యి తిరిగిన 
వారు. వారు రాసిన ఈ పుస్తకం రాష్ట్ర (పభుత్వంవారి సైన్స్‌ 
స్కీమ్‌లో సెలక్ట్‌ కావడం అభినందించదగ్గ విషయం, 


మనిషి శరీరం ఎంత విచి (త్రమై ందో, గర్భస్థ పిండం 
ఎంత గడుసుదో మొదలైన వివరాలు కూడా ఈ ప్వస్తకంలో 
ఉన్నాయిః. చదివి చదివించదగ పుసకం 
0౧ ఇట్‌ 


కేన్సర్‌! కేన్సర్‌! 


[రచయిళ : డాక్టర్‌ గుమ్మనూరు రమేష్‌ బాబు (ప్రతులకు: 
థ్రీ ధనలక్ష్మి పబ్లి కేషన్స్‌, షేక్‌ జాని వీధ్యి ఏలూరు రోడ్డు 
విజయవాడ 520 002. 1/8 (కౌన్‌ సైజ్శా 
వెల; రు, 20/-_లు.] 


పుటలు=144. 


కాన్సర్‌ అనే పేరు ఎవరూ ఏినకుండా ఉండరు. అదొక 
కొరుకుడు పడని వ్యాధి. ఈ వ్యాధి వస్తేనే చాలు భయంతో 
కన్ను మూ 'సేవారు చాలామందే ఉన్నాప. ఈ వ్యాధి బాగా మదిరి 


(౮1 1000 


ఖా 


పోతే చావు తప్పదేమో కాని లేత దళలోనే ఉండేదానిని తేలిక 
గానే నయం చేసుకోవచ్చు. ఈ వ్యాధి ఎందుకు వ స్తుందిశ్లి ఎలా 
వస్తుంది? ఎవరికి వస్తుంది? ఎలా పరిమి స్తుంది? మొదలై న 
రకరకాల (ప్రశ్నలకు సమాధానమే డా॥ రమేష్‌బాబు రాసిన 
కాన్సర్‌! కాన్నర్‌!! పుస్తకమని సందేహం లేకుండా చెప్పవచ్చు 
మాంసాహార 
భత్షణం వల్లు మద్యపానం వల్ల; ధూమపానం వల్ల, మాదక 
(దవ్యాలను సేవించడంవల్ల విచ్చలవిడి వ్యభిచారంవల్ల విపరీత 
మైన మందుల వాడకంవల్ల, పరిసరాల కాలుష్యంవల్ల్వ విష 
రసాయనికాల (ప్రభావం వల్ల వై రస్‌లవల్ల బాక్టీరియాలవల్ల 
జనస్యుదోషాలవల్ల వంశపారంపర్యంగా - ఇలా ఏ విధంగానైనా 
కాన్సర్‌ రావచ్చునని వింటుంటే ఆశ్చర్యంగా ఉంటుంది. 
కౌన్సరుకు వయోభేదం కాన్వి లింగభేదం కాని అడ్డు కాదు 
కాన్సర్‌ ఎలా వచ్చినా పస్తుతం దానిని ఎదుర్కోలేని 
స్థితిలో మాత్రం లేము. కాన్సర్‌కు కారణం తెలిస్తే చాలు 








గెలవండి బహుముతి రు. 1,50,000 
(ఎం్మటీ రుసుము ఎ. 
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తలు రజరాజలజాలల 


కాల 
మొదటి బహుమతి : ఓగ[/౧ఓ 150 స్కూటరు; "౪0 గ. 
కన్ఫోలేషన్‌ బహుమతులు * (100 
జపాన్‌ మోడల్‌ సోని హి=పి- టూ-ఇన్‌=వన్‌ రు. 85 
అకే మీకు చెయిన్‌ లింక్‌ పద్ధతి ద్వారా పంపబడును, పైన 
చూపించిన నమూనా ప్రకారవ్‌ పోస్టు కార్టులో తొమ్మిది గళ్ళ 
తయారుచేసి 4 నుండి 10 వరకు సంఫ్యిను ఉపయోగించి 
మొత్తము నిలువుగా గాని, అడ్డముగా గాని, ఏటవాలుగా గని 
ఎటు కూడిన ఏ1 సంఖ్య రావలెను. ఒక అంకె ఒకసారి 
సా త్రమే ఉపయోగించాలి 15 రోజులలోపు మీ ఎం[టీలను 
పోస్టుకార్డు మీద ఆర్థినరి పోస్టులో పంపవలెను. మొదటి 10 
ఎం'(ట్రిలక ఒక కెమేరా ఉచితముగా ఇవ్వబడును. 


గ) 1.00౫ ౮9% ౮ (601) 


£ 0. ౮౦2669 ౭22 - 201 011 
(4614340 గూా3) 





మార్చి 


62 


ల్‌ 
క 


తి 


నయం చేయడం సులభమే, ఇలాగ కాన్సర్‌ గురించి ఎంతయినా 
చెప్పవచ్చు. ఈ పుస్తకంలో డాః॥ రమేష్‌బాబు చాలానే చెప్పారు. 


(పతివారూ చదువదగ్గ పుస్తకం ఇది. భ్యదంగా దాచుకో 

వలసిన మంచి పు స్తకం. అందుకే రాష్ట్ర (పభుత్వంవారి 

పెన్స్‌ స్కీమ్‌లో సెలక్ట్‌ అయింది. కేన్సరో! శ్రేన్నర 11 ఆనకుండా 
కాన్సర్‌ కాన్సర్‌ అసో ఉంటే బాగుండేది. 


-- శ్రీ వంశీ 
క్యా 
(శాస్త చెకు 
య ఆ 
[కథల సంపుటం, 
(ప్రతులకు; రచయిత పేర 
'వెలః రుం 36/_లు.] 
ఈనాటి సమౌజ జీవితం సొందర్య విలపితమెన ,(తివర 
యా ళా 
చిత్రంలా లేదు. పసివాడు గీచిన పిచ్చిగీతల సముదాయంలా 
వుంది. ఈ విషయాన్ని “ఆదిత్యథశ్రీ” అన్న కథానికలో రచయిత 
ఫ్రీ పుల్లాభొట్ల వెంక టేళ్వర్లు చెప్పవలసినంత స్పష్టంగా చెప్పారు. 
(గంభాలయం మేడపైన సభ జరుగుతోంది. అది దేన్ని 
గురించిన సభో సభికులకు తెలియదు. _ ఎందును గురించి 
మాట్లాడాలో ఉపన్యాసకుడికి తెలియదు. ముఖ్యఅతిధి గాఢని[దలో 
వున్నాడు. అధ్యశుడు సభలో లేడు. ఉపన్యాసకుడు ఆలోచించిన 
తర్వాత మాట్లాడ్డం బేదు మాట్లాడుతూ ఆలోచి స్తన్నాడు. వరద 
౧౧౬6 కొ ళం లి 
బీభక్సాలు, భూకంపాలు పంజాబు సమస్య ఆహార ధాన్యాల 
అవసరం, పత్రిరై తుల ఆత్మహత్యలు, వ్యవసాయ కూలీల 
అవ గలా 
వాధల్వ రష్యాలో కార్మిక విజయం, ఆం (ధ సాహిత్య వై భవం 
(కికెట్టు యిలా రకరకాల ఆంశాల్నపెన శాఖా చం (కమణం చేసు 
కుంటూ వచ్చి ఏ పాచికా పారకప్రోవడంవల్ల చివరకు గాడిదల్యా 
కుక్కలా పిల్లిలా అరవడం (ప్రారంభించి సభికుల కరతాళ 
ధ్వనులను చూరగొంటాడు. ఉపన్యాసకుడికి (శ్రోతలకు మధ్య 
మా(తమే గాద్కు. గురు శిష్యులకు మధ్య, పాలక పాలితులకు 
మధ్య, రచయితకు పాఠకులకు మధ్య, సినిమా తీసెవాళ్ళకు 
చూ సేవాళ్ళకు మధ్య ఈనాటి వ్యవస్థలో సంబంధా లిట్లాగే పున్నా 
యన్నది అంతరార్థం సధ్యుతర గతివాళ్ళ 
రచయిత (పయోగించిన పరిహాన వొణం 
సామాజిక రుగ్య్మాతపైకి సః ధించిన వ్యంగ్య ఏవుర్శ 
మనుషులలోని మంచితనానికి నిదర్శనం 'బడ్డీకొట్టు న్వధమ్మ? 
భార్యా వియోగి దుఃఖగాధ "చుక్కెదురు. 
ఫలించక ఆత్మహత్యకు పాల్చ్పడాలనుకునే 
పెళ్ళి సంబంధం కుదరక హతాళులయ్యే తల్లిదం(డ్రులకు చేడా 
లేదని నిరూపించే కథ 'వ్యక్రించిన పరిస్థితులు”. భారతీయ 


రచన : పుల్లాబొట్లి వెంకటేశ్వర్లు 
ఖమ్మంఎ4. పుటలు 3281-26. 


'షలోభాలపెన శ 
వూ. 
"కాస్ట్‌ చెక్కు *,. ఒక 
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ఉద్యోగాన్వేషణ 
విద్యావఎతులరుు 


1800 


((౧౦థవిమర్శలు 


ప్వాత౦ం(త్ర్య సమరగాథనంతా (తవ్వి తలకెత్తిన దేశభక్తుడి కథ- 
*అంతరాత్మ (పబోధం*. ఇలాంటివీ సంపుటంలో పద్నాలుగు 
వెంక పేశ్వర్లుగారు. జీవితంలో అనుభవాలు 
పండించుకున్నవారు. అందువల్ల న స్తువుతో సీనీ బేదుం ఎటొచ్చీ 
కొన్ని కథలు చదువుతుంటే వీటిని వేరొక విధంగా చెప్పివుంటే 
బాగుండేదేమో ననిపిస్తుంది. 


కథలున్నాయి. 


ఇది శిల్పానికి సంబంధించిన 


విషయం. 
౨ ర జండాలం 

[రచన : గంగినేని వేంక టేశ్వర రావు (పచుర ౪; 
విశాలాం[ధ పద్దిషింగ్‌ హౌస్‌ హై(దాబాద్యు (ప్రతులకు: 


*“విళశాలాం (ధ్రివారి ఏ (బ్రాంచికై నా రాయవచ్చు. పుటలు - 850. 
వెల: రు. 40/_లు.] | 


భూస్వాములకు వ్యతిరేకంగా జరిపిన గెరిల్లా పోరాటంలో 
నై నికుల్నీ పోలీసుల్నీ ఎదిరించి అనేక కష్వనషాలకు గుఠె 
వూ. చ రూ 
నిండు జీవితాలను ఉద్యమానికి బలిదానం గావించిన తెలంగాణా 
యోధుల జీవితగాథల నంకలనానికి రచయిత గంగినేని 
వేంక పేశ్వరరావుగారు "ఎర్ర జండాలు అని పేయి పెట్టారు. 
కేం47 నుంచి 51 వరకు జరిగిన ఈ పోరాటంలో నాలుగు వేల 
మంది కార్యకర్తలు మరణించినట్టు లెక్క. దాదాపుగా ఈ 
పోరాటం జరుగుతున్న రోజుల్లోనే తెలంగాణా పళ్లెసీమలో పర్య 

ఉం ల ప! 
టించి రచయిత ఈ జీవితగాథల్ని సవివరంగా 'సీకరించారు. 
సవిస్తరంగా రచించారు. ఈ పుస్తకానికి "మృత్యువు పైన 
సమరం” అన్న పేరుతో రచయిత రచించిన పీఠిక 'దేళ 
స్వాతం[త్యం కోనం రె ఫిల్‌ పటినవాణ్రి చూసే నాకు శవ 
రా లు ణు క. 

'మెక్కుతుంది. ఎవరైనా వీరుణ్ణి నిర్వచించమం టే "దేశం కోసం 
రై ఫిల్‌ పుచ్చుకున్నవాడే వీరుడు వీరుడిని వేయి గొంతుకలతో 
ఎలుగెత్సి చెబుతాను అన్న (పారంభమవుతుంది. 
చిబరివరకు ఇంతటి ఆవేళశంతోనే ఈ రచన కొనసాగించడం 
సాధ్య గునా అని కొందరి కనిపించవచ్చు. సాధ్యమే ననిపించారు 
గం ఈ రచన ఆద్యంతం ఉరకలెత్తే మహా 
(పవాహంలా పరుగులు దీస్తుంది. 1. విప్లవకారుడు విదోహంలో 
కౌదు పోటీపడేది;ి ఆత్మార్పణల్పో అఖండ త్యాగంలో, అపూర్వ 
సాహసంలో అద్వితీయ శౌర్యంలో సోటీపడాలి 2. మృత్యువును 
(గోలడం విప్ణవకారుడి ధర్మం. మృత్యువు అతనికి మంచినీళ్ల 
(పాయం. 3. విశాలాం(ధ్ర శిరస్సు తెలంగాణా. తెలంగాణా గుండె 


వాక్యాలతో 


వేం. గారు. 


మార్చి 


నల్లగొండ. నల్లగొండ జిల్లా జీవరకం సూర్యాపేట. సూర్యాపేట 
ళం (ంి చరి అవి 1 
సనురసింహం ఇరవె య్యేవ్ల సరిగ్గా నిండీ నిండని అనిరెడి 
యా గా ళం [ద 
రామిరెడ్డి. అందుకే ఆతడు నాకు ఆప్తుడు. నీకు ఆత్మీయుడు, 
నేను రాస్తూ (సవి స్తున్నాను, నీవు చదువుతూ ,దవి స్తున్నావు. 
అతడు. చెబుతూ చెమ్మగిల్లుతున్నాడ్రు ఆమె వింటూ కలుగు 
తూంది.... ఇలాంటి వాక్యాలు చదువుతుం పే ఒడలు జలదరిస్తుంది. 
1. రాతి కుండపోతగా కురిసింది మబ్బు, 2 గొ(గెల్ని తినే 
వాళ్ళని వెళ్లగొట్టి బ్యరెల్ని తినేవాళ్లు ఊళ్ళపైన పడ్డారు. 
క వెల్ల పేనుగులాగా కల్లం వెడలు కూలాడు.రామిరెడ్డి. ఇలాంటి 
నుడికారపు సొంపులతోో నమయోచితమై న (ప్రకృతి వర్ణనలతో 
ఈ వీరగాధలకు గం, వే). గారు సొపొత్య గౌరవం కలిగించారు. 
ఆలవాల నరసింహా రెడ్డి గొల్ల లింగయ్య, బారెడ్డి సైదులు, చండ 
రామకోటయ్య, సోయం గంగులు, యిలా ఎందరో వీరులు దళం 
ఆచూకీ తెల్పడానికి నిరాకరించిన నేరానికి ఘోరాతి ఘోరమైన 
చి(తహింసలకు లోనై మరణించారంటే ఎంతో. బాధగా 
వుంటుంది, ఇంతకూ ఈ మారణకాండ దేశం స్వాతం (త్యం 
పొందిన తర్వాత యూనియన్‌ బలగాల ద్వారా జరిగిందం పే 
అది సిగ్గుపడవలసిన విషయం. ఆ విషయం అలా వుండగా 
రచయిత గం. వేం. గారికి కమ్యూనిస్టు పార్టీ పెన్య విప్ణవోద్యమాల 
పెన సాయుధ పోరాటాలపెన అచంచలమన నమ్మకం 
నా. చెల లా. 
మామూలు పాఠకులకు వి (భ్రాంతిని కలిగిస్తుంది. "సృ పపంచంలో 
దేనినైనా ఎదిరించండి. ఎవరితోనైనా పోరాడండి. కానీ 
కమ్యూనిజానికి ఎదురు తిరగొద్దు. దీనికి భిన్నంగా (ప్రవరించారా 
అపజయం తప్పదు. ఇంకా పిచ్చిగా కత్సిగట్టారా సర్వనాశనం 
తథ్యం. ఇది చరిత చెప్పే పారం. ఆ పార్టీని జయించాలని 
(భమపడడం సమ్ముుదొన్ని పూడ్చాలనుకోడ మే” అని ఎలుగెత్రి 
నినదించారు గం. వేం, గారు. 'తెలంగాణా విముక్తి మాత్రమే 
గాదు (ప్రపంచ భవిష్య త్తు గూడా అఖండ త్యాగమూర్తి అయిన 
కమ్యూనిన్లు పొర్లీిపెన అధారపడి"వున్నటు ఆయన అభిప్రాయ 
న! యా ట్‌ 
పడ్డారు. (ఫసంచ భవిష్య తు సంగతేమైన్సా తన భవిష్య త్తును 
(స అవతల యా న. 
గురించి కమ్యూనిస్తు పార్టీయే పునరాలోచనలో పడిన ఈ సంద 
ర్భంలోో ఒర కలం పోటుతో చేయదగ్గ భూసంస్కరణల కోసం, 
ఇందరు వీరుల ఆత్మార్చణ ఎంతవరరు అర్థవంతమన్నది మరీ 
మరీ ఆలోచించవలసిన విషయం. 


--- మధురాంతకం రాజారాం 
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ప్రీ నృుత్యుంజయు నతకము 


[రచన : శ్రీ పరిటి సూర్య సుుబహ్మణ్యం, (ప్రతులకు: 
థ్రీ కథా ఈశ్వరరావు 214.130/2, శ్యామలానగర్క్‌ 
గుంటూరు-ర్య మూల్యం: రూ, 6/_లు.”] 

భక్తి (ప్రపత్తీ అంతరించుకుపోతూన్న కాలంలో అక్క 
డక్కడ చిగుళ్ళు కనిపిస్తూ ఉంటాయి ఎంత కలియుగమైనా 
సర్వశూన్యం అని అనడానికి పీళ్లేదు = అని యీలాటి కృతులు 
చెప్తూ ఉంటాయి. 

ఈ మృత్యుంజయ స్తుతి చక్కని ధారతో చిక్కని పద 
సరళితో మృత్యుంజయుణ్ణి వళపరచుకుంటూన్నది. ఆనాటి శవ 
భక్తుల సంస్మరణతో మృత్యుంజయ తత్వమును (పదర్శిస్తూంది. 

సాహితీ బంధువు థ్రీ క్మరా ఈశ్వరరావుగారు . జ్యేష్ట 
ప్ముతునికి మృత్యుంజయుని దయ కలిగించడానికి సంకల్పించి 
దీనిని ము(ద్రింపించి వెలుగులోకి తెచ్చి కృ తార్థలయారు. 

"పేరు గల పెద్దలు కొందరు ఈ కృతిక రను (పళశంసిసూ 

చి వ. ఆవ 
దీవిస్తూ ఆభ్నిప్రాయాలిచ్చారు. కనుక నేను వేరే ఏమీ చెప్ప 
నక్కరలేదు. 

అక్కడక్కడ యతులను సవరించవలసి ఉంది. (5% 62, 
63. 66, 6% 102, 104 -_ పద్యాలలో) 20వ వద్యములో 
'మెకితివి' = అనే (క్రియకి బదులుగా '(మింగితివి = అని సవ 
రి స్తై అనడానికీ వినడానికీ సముచితంగా ఉంటుంది. శిక్షే 32, 
3 సంఖ్య గల పద్యాలు శ్రీ సుబ్రహ్మణ్యం నీతికీ నిజాయితీక్కీ 
మనో వై ర్యానికీ అక్షర రూపాలని (పళంసి స్తున్నాను. 
ల్‌ 
సూక్తి ముక్షావళి 


అంజజలటే 
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రచన; శ్రీ వసంత రావు వేంకటరావ్వు (ప్రతులకు: శ్రీమతి 
ఎస్‌. 1బహ్మాయమ్యు, 453.వ్హి యం. యస్‌. యం. కాలనీ జ్ఞాన 
పురం విశాఖపట్ట్టం౦-4 అమూల్యం.” 

“వసంతరావు అనగానే 'వేంకటరావుి = ఆ మాతం 
ఈ మ్మాత్రం దదివినవారి ఎదలో స్ఫురించే వై జ్ఞానిక శిరోరత్నం 

రాబో 
వే. టరాపుగా ఎ. విజ్ఞానశాస్త్రం ఆనిగా కొందరికి అజ్ఞానంవల్ల 
ఏదో భయు. కొందరికి నయం, కొందరికి వినయం కలగడం 
చు సున్నాను. ఆ ఏదో భయమును పోగొట్టి నయమునూ, వినయ 
మునూ పుష్టిగా తుష్టిగా కలిగించే విశ్ఞానసూూత చోదకుడూ 
బోధకుడూ వేంకటరావుగారు.  ఏమ్మాతం హార్లికమెన 'తెలివి” 
చి మకా 

ఉన్నవారూనాయీ నిర్ణయం కాదనలేరు. 


(ప్రకృతి, శక్తి పరమాణువు అణువు విద్యు త్తు, 
నక్షతం, సూర్యుడు భూమి = పరి్థభమణం = ఆయస్కొాంతం- 
పాలపుంత * ఆత్మ సంయమనం = స్వార్థ త్యాగంంధ్యానం, మొనంం= 
గురు శిష్య సంబంధం విద్య భారతీయ సంస్కృతి - ఆదర్శ, 
మానవత _ అనే విషయాలను గూర్చి ఇరవై యొక్క సంఖ్యతో 

వూ. 
వేంకటరావు సంతరించిన యీ ముద్దుల సుద్దుల ముత్తెపుదండ 
ఎల్ల రకూ సర్వదా కంరహార మై ఉండదగినది. 


వ్యాసుడు ఆదిశంకరుడు భరృహర్వి (శ్రీరాముడు, 
(శ్రీకృష్ణుడు, నచికేతుడు, ఏకలవ్యుడు కుబీలుడు =. ఈ సూక్తులలో 
దర్శనమిస్తారు. రాధాకృష్ణ పండితుని మాటలకు వేంకటరావుగారి 
వ్యాఖ్య ఉపనిషద్వి వేచన అని వచనీయం. 


ఎా=యామిజాల పద్మనాఖస్వామి 


భూవిం వుతుడు 


రచన; మందాడి కృష్ణయ్య, వెల: రు. 5[_ (ప్రతులకు: 
మందాడి కృష్ణయ్య, స్టూడియో చి (తలేఖ్య సునంద హోటల్‌ 
ఎదురుగ్యా చిక్కడపల్లి, హైదరాబాద్‌ =500 020) 


మానవత్వం (ట్రధానంగా కవిత్వం చెపుతున్న మందాడి 

కృష్ణయ్య 'భూమి ప్యుతుడు"లో థావం చాలా సూటిగా చెప్పటం 

జరిగింది. ఇటీవలి కాలంలో వస్తున్న కవిత్వాల్లో సాంత గొంతు 
ఆశాల. ళం 

విప్ప లేకపోవటం ముఖ్య లోపంగా ఉంది. ఈ కవి సొంత. 
గొంతుతో పలకటం సంతోషించదగిన విషయం. 


*“ఠన కలాన్ని కన్నీటిలో ముంచి” కవితలు రాస్తున్న 
ఈయన ఈ దేశంలో జరుగుతున్న దోపిడీ గురించ్చి నిరుద్యోగ 
కోరల్లో చిక్కి ఆకలికి తాళలేక ఆర్భెనిక్‌ తిన్న యువత గురించి 
ఎర్మడిన్‌ గ్లాసు పట్టిన ఉష్షకాసార కషజ్లీవి గురించి, నాగులా 

నే ల్‌ టబ న! 
లేస్తున్న నాగరి గురించి కుటిల (ప్రజాస్వామ్యానికి సాక్షిగా 
తాజా 
నిలిచిన మెయిలు గురించి వివరిస్తూ, వీటన్నిటికి పరిష్కారంగా 
(బద్దలయ్యే ఆగ్నిపర్వతంల్కా సము[ద్రంలో తుఫానులా, నిప్పులు 
వెదజల్లుతుంది విప్లవం అంటూ హెచ్చరించాడు. అంతేకాదు ఆ 
విప్తవాల యుగంలోనే (ప్రజా విజయాల పరంపర ఉందనే 
సత్యాన్ని స్పష్టం చేళాడు. 
అ భ్‌ 0; జ 

నుందాడి కృష్ణయ్య కవిత్వంలో స్పష్టమైన నలి బిగువు 
సరిగా లేకపోయినప్పటికీ అందరికి సూటిగా అర్ధమయ్యే భావం 
వల్ల పాఠకుడ్ని ఆకట్టుకుంటుంది. 


ఆజా కృష్ణచైతన్య 
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£1259. ౭౧64010882 ఆ ప౭92ా/262-3. 


61101 : 5. [26021219 008, 1298౪862. క00169 : 75667 & 61247 


8గ4గిన 7! 
గీకి గట[1: 1690 
1920. సం 11/౮7 


పయ ఖతం స 


న 


క. 
/1₹ ణ్‌ 


టారు 1 
ర్త్‌ 


ఆం గ్‌ 





